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AUTHOR'S PREFACE 



al-Mujaz: A Summary Of Tasreef-is a compilation of the rules of Tasreef, one of the 
fundamental branches of Arabic grammar. Tasreef, essentially, is the study of the 
Arabic word. al-Mujaz is a summary based on the traditional organization of this 
branch of Arabic grammar. Particular attention is focused on verb conjugation, the 
process of derivation and the meanings associated with particular word patterns. 

al-Mujaz, as a publication, is an outgrowth of my experiences as a student and 
teacher in an Islamic seminary. I began my seminary studies in 1987 in a new 
seminary just opening in a small village called Medina in upstate New York. The 
seminary, the Islamic Seminary Of North America, was under the capable guidance 
of Shaikh Amir Mukhtar Fa'ezi of Pakistan. He gave students a uniquely traditional 
seminary education with a particular focus on the Arabic language. We will always 
remain indebted to him for setting us aright on the path of Islamic Studies in 
America. 

I completed my first course in Tasreef under the instruction of Sayyid Tilmeez 
Hasnain, a well-known lecturer and language teacher from Pakistan. I initiated my 
Persian studies with Sayyid Hasnain as well. After completing the course in Tasreef, I 
was requested to prepare myself to teach the course to new incoming students, as 
was the traditional method in seminaries. Our primary course was the books found 
in the seminary student's handbook of preliminary studies known as Jaami' 
al-Muqaddimaat (The Collection Of Preliminary Books). Most notably, the Book of 
Tasreef and the book of its commentary were the centerpieces of the course. 

Tasreef proved a challenging subject to teach as American students were unfamiliar 
with the rigorous memorization that our course required. In the beginning we used 
Persian text books borrowed from the seminaries in Iran and later translated. After 
graduating, I joined the teaching staff and we prioritized developing English 
introductory texts for the various courses we offered. 



This publication, then, is the culmination of my involvement in developing an English 
text book on the topic of Tasreef. In 1998, I decided to rewrite the text that we had 
used for several years with the intent of improving its language and content. I put 
the project aside for about a year while searching for the proper word processing 
software for the project. I renewed the project in the fall of 1999 and worked on it 
sporadically until completion at the end of the year 2000. 

The resulting work, al-Mujaz-A Summary Of Tasreef-is a comprehensive compilation 
of the rules and patterns related to the Arabic word presented in a summary format. 
While following a traditional approach, I intended from the onset to make this 
publication more of an aid for self-study as opposed to a classroom text. It is a six 
month course compressed into 450 pages of text and tables. 

This first edition of this book is being published as an electronic document in the 
Adobe® PDF format. It is provided without cost to individuals and educational 
institutes with the aim of furthering the development of Islamic studies in English 
speaking societies. I pray that those who read and study it will benefit from it. 

AM Abdur-Rasheed 

29 Ramadhaan 1421 Hijri 

December 26, 2000 



The second electronic edition of this book is being published after minor revisions. 
It is being released in celebration of the birthday of the Prophet of Islam, 
Muhammad, peace be upon him and his noble family. 

AM Abdur-Rasheed 

17 Rabial-Awwal 1427 Hijri 

April 16, 2006 
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PART ONE: THE VERB 



INTRODUCTION 0.1 
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INTRODUCTION 

Before delving into the study of Tasreef, a number of preliminary matters must be 
introduced beginning with the definition of Tasreef, the organization of this study and some 
terminology that will be useful during the course of this study. 

►definition of tasreef 

Tasreef 
In the 'Arabic Language, literally means to spend, change, to use and more. As a 

technical term of linguistics, Tasreef is the process of changing the patterns and forms of 

Sarf , 
words in order to derive different meanings. A synonym of Tasreef is (^ya). Tasreef is 

also called the morphology of 'Arabic. The study of Tasreef involves the study of the 
hundreds of patterns and forms of words found in the 'Arab language with regard to their 
origin, derivation, construction and meaning. 

The majority of words in 'Arabic can undergo a prolific process of derivation whereby one 
root word can become the source of literally hundreds of derivative words. These derivative 
words have their own particular pattern and form which distinguish them from their 

respective root words. To exemplify the point, from this one root word: lip (Knowledge), 
the rules of Tasreef can be applied to produce the following forms of verbs: 



JlAiJ sAjJ sJJ i%Jj\ «iiAj sA* 



The meaning changes to: He knew s.th.; He knows s.th.; Know!; It was known; It is known 
and Be it known, respectively. Without making any significant changes, six new words have 
been formed all of which are verbs. The root word was a Noun and from it both Nouns and 
Verbs can be derived. Most of these forms of verbs also can be further conjugated 
according to the Subject and number. In the final analysis more than 76 other forms of 
these verbs can be derived from these six verbs alone. 
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This process of derivation also occurs in the Noun, although to a lesser extent than with the 

Verb. For example, the word: J>j (A Man) can be changed in form thereby changing its 
meaning to the Plural, the Dual and the Diminutive: 

Jjl>j uj\->-j i'S^>-j i A^rj A man, Two Men, Men, A little man 

► THE BENEFIT OF THE STUDY OF TASREEF 

The Arabic language has a very organized system of derivation. It is imperative to engage 
in the study of Tasreef in order to become thoroughly familiar with the Arabic word and the 
nuances of its meaning. Tasreef is the foundation a student first establishes in his quest for 
mastery of the Arabic language. With careful study, memorization and practice, a strong 
knowledge of the Arabic word is an objective well within reach. With this foundation the 
study of syntax or Nahw, the next level of grammar, will be made easier. With these two 
branches of grammar, a student can gain a comprehensive knowledge of the Arabic 
language. 

► THE TOPIC OF TASREEF 

The topic of the study of Tasreef is the 'Arabic word or the Kalimah (*JJ£). In Tasreef, the 
Kalimah is examined from the viewpoint of its origin, construction and its particularities in 
usage and meaning. 

► DEFINITION OF THE KALIMAH 

Whenever man speaks, his expressions (Jj>li!l) are either meaningful or unmeaningful. The 
Kalimah is a singular expression signifying a particular meaning. The Kalimah is a singular 
expression in that it is a word as opposed to a sentence. In Tasreef, a meaningful 

expression is called an expression in usage (J^UidJ ikll). 
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► THE DIVISIONS OF THE KALIMAH 

'Arabic words are like words in many other languages in that they can be divided into three 
groups: 

> Ism 

The Noun or (j*-~^l) is a Kalimah that signifies an independent meaning without 

being associated with a tense of time (i.e., the past, present or future), for example: 
lip Knowledge: JU Wealth. 

> Fi'l , 

The Verb or (J^O ls a Kalimah that signifies an independent meaning in 

association with one of the tenses of time, meaning the Past (^»LJ|) Present 
(JUJI) and future (AxIi^iJl), for example L^&i (He /eft-Past Tense), L^aSj (He is 
/eav/ng-Present Tense), L^&il (LeaveJ-Present Tense Command Verb). 

> Harf , 

The Particle or (cij^Jl) is a Kalimah that does not signify an independent 

meaning in itself, rather, it links other Kalimah together and its meaning is 
interpreted through this linkage, as seen by the Particle (^) in the following 
sentence: <LsjJuJ I Jp cJbo (/ entered into the school) and the Particle (^o) in the 
sentence: jIjJ I '{y» c^s~y>- (I emerged from the house). 

► PRIMARY WORDS AND DERIVATIVES 

Substantive Word Derivative W„ru t, . ,, 

The Kalimah can either be a (J^W<J I) or a (jLLiJ I). The 

Substantive Word is that word which is not derived from another word. Its original letters 

are not derived from other words, such as: y£ <i_ijui <JJ (Elephant, sword and a date, 
resp.). 



A SUMMARY OF TASREEF 3 OdjriA*JI (jj j^^QJI 



The Derivative word is derived from another word, as in: %^Lj\ <iLXU <lJl* (A learned 
person, a sect and Islam, resp.). The word from which the Derivative Word is taken is the 

Root Word {Vj'iS). From the Root Word, many derivatives can be formed and both (the 

Root Word and the Derivative Word) are said to be of the same genus or Jins (^i^J I). The 
Root Word can be one of two kinds: 

Masdar Non-Masdar 

(jls^J I) and the or Ghairul-Masdar (jls^J I ys-) 

The Masdar is a type of word from which derivative words are formed while the Non-Masdar 
words are not found having derivatives. The Non-Masdar are primarily Particles and a 

limited number of Nouns that do not form derivatives, like: 4_>T <ojLi (a mouse, a verse ). 



► ORIGINAL LETTERS AND ADDITIONAL LETTERS 

> 

The letters of a root word that are also found in its derivatives are referred to as the 

Original Letters , , 

> Additional 

The letters that are found only in some of the Derivative Words are called 
Letters , „ f 

' i f ' 

For example, in the words: jJlpI tSjlSw 4 ijU 4 iJlp, the three letters: (*Jlp) are the Original 

Letters since they are found in its Root Word (jU>) and each of the subsequent words. The 
remaining letters are Additional Letters because they are only found in some of these 

words, all of which are Derivative Words (0UIL4J I). 
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► CONSTRUCTION OF THE KALIMAH 



Based on its Original Letters, the Kalimah has three types of construction: 

> Thulaathi i 

The Kalimah comprised of three Original Letters is called (^j^lBl) or 

three-lettered. 

> Rubaa'i 

The Kalimah comprised of four Original Letters is called (^L^Jl) or 

four-lettered. 

> Khumaasi 

The Kalimah comprised of five Original Letters is called (^UAJ I). 

In addition, each of these three constructions also has two subdivisions: 
Mujarrad Mazeed Fihi 



► 



{iy^S I) ► (aJ jbj^J l) 



Mujarrad 

If the Kalimah contains only the Original Letters, it is referred to as . Literally, 

Mujarrad means to be bare, devoid of or free of something. The word that is referred to as 
Mujarrad is free of any Additional Letters and only contains the Original Letters of the Root 
Word. In our study, we will refer to Mujarrad as Primary Words. 

Mazeed 

Ihe Kalimah having Additional Letters aside from the Original Letters is known as 

, meaning having additions in it. We will refer to Mazeed Fihi as Derivative Words. 

All together the Kalimah has six divisions: 
> The Three Letter Word 



► The Three Letter Primary Word ($$^il I ^j^ I): wl& To know; J>j A man. 

► The Three Letter Derivative Word (<J Juj^Jl ^j^lBl): jJlpI To inform s.o.; jU-j 
Men. 
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> The Four Letter Word 



► The Four Letter Primary Word {^y^JtS I ^y^LiJJ I) : r^ To roll; yJo? A small stream. 

► The Four Letter Derivative Word (<J Juj^Jl fy\*ty\) : 77^^ To roll something; 
yk*s~ Small streams. 

> The Five Letter Word 

(k-U^JI) 

► The Five Letter Primary Word (Jj^iJ I ^UAJ I): J^fji-^ A Quince. 

► The Five Letter Derivative Word (aJ Juj^J I ^.UJJ I): ^.jil^ An ancient Greek 
wine. 

► PATTERNS AND THEIR RULES 

Wazn , „ 
A particular pattern or (<jJjJ I) is utilized in Tasreef to distinguish the Original Letters 

from the Additional Letters. Three letters: J <wi_i are used in the place of the first, second 

and third Original Letters, respectively. For example, we say: C_iS" is on the pattern of: AJd 

and *_U is on the pattern of: JjsJ and so forth. When constructing a pattern for a Kalimah, 
the following rules should be noted: 

The Letter (c_i) represents the first Original Letter of the Root word. The letter (t-) represents 
the second Original Letter and the letter (J) represents the third Original Letter. If the 
Kalimah has more than three letters, the letter (J) will be repeated. According to this, the 
pattern of the Thulaathi word has one letter (J), as in: JLj; on the pattern of Jjti. 
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The pattern of the Rubaa'i word will have the letter (J) repeated twice, for example: r^s 
on the pattern of JJL*i. The pattern of the Khumaasi word will have the letter (J) repeated 
three times as in: J^fji-^ on the pattern of: JJU-*a. 

As previously mentioned, in the pattern CUi), the three letters represent the first, second 
and third Original Letters, respectively. The first Original Letter is referred to as (<U1£J| £li), 
the second Original Letter is referred to as: (<U1£J| f ^jf) and the third Original Letter is 
called: (<UlfCJl ^). If the word contains four Original Letters instead of three, the fourth 
letter is referred to as: (^JliJl <UJi\Jl ^) The Second Lam, as in JJlAi and if the word has 
five Original Letters, the fifth letter is called: (dJlBl <Ul5Gl f^) The Third Lam, as in: 
JJUUi. 

Sometimes, the Original Letters of a Kalimah are repeated, as in: jJl^ and iL^U- , where 
the second and third letters respectively are doubled. This being the case, the letters (J-*i) 
are repeated to indicate the repetition of an Original Letter, for example: i_Ls is on the 
pattern of: JJU and: tL^U- is on the pattern of: JJ-*i. 

Additional Letters, however, exist in a pattern just as they are found in the word. For 

example, take the words: lJU and: £jl*J, the word has added an Additional Letter Alif (I) 

to the pattern CUli)- The word £jJl*^ has added two Additional Letters (j <.*) to the pattern 

(JjAlo). These Additional Letters are repeated in the pattern in the same manner that they 
are found in the word. In this manner, it becomes clear which letters are original and which 
are additional. 

Harakaat 

The vowels or (olSj^ ) on each of the letters in the pattern must correspond 

with the vowels of each letter in the word upon which the pattern is based. 
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Mauzoon , f 
The word that is formed according to a particular pattern is termed (jjjj^Jl). 

Based on this, when we say that ;»_U is on the pattern of: A^i, it means that the first letter 
is voweled with Fathah, the second with Kasrah and the third with Fathah. 

This is the case except when the vowel has been changed due to the rules governing the 
conversion of weak letters or other rules in which the vowels are altered. For example, the 

word: Jli (He said) is on the pattern of: Jjti because, originally, it was Jji, although it could 

not remain in that form due to the rules of conversion of weak letters. Likewise, we say JJ 

is on the pattern of: Jj«i because it was iAi originally but the similar letters were contracted 
in writing. 

Shaddah 

If the letter has a ( * ), it is counted that there are actually two letters of the same 

kind. One must refer to the Kalimah to see if the two letters are both Original Letters or 
both Additional Letters or one is an Original Letter and the other is an Additional Letter. 

In the first instance, the pattern will be without the Shaddah, for example y which we will 

say is on the pattern of: JjLs (the doubled letters are both Original Letters). In the second 
instance, the Shaddah in the pattern is written upon letters that are additional. This 

Shaddah is reproduced in the pattern, for example:jl jJb^l is one the pattern of: Jl yd\ (in 
which the Shaddah is doubling a letter that is an Additional Letter). 

In the third instance, whenever it cannot be distinguished whether the first letter of the two 

is an Additional Letter or an Original Letter, then, each letter of the pattern, i.e. CUi) which 

Mushaddad t 

represents that doubled letter will become (3JLL4JI) or doubled with Shaddah. 

For example, the word jUJ- is on the pattern of: JUU. 
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Whenever it is known which of the doubled letter is an Original Letter and which is an 
Additional Letter, the pattern is made without Shaddah, for example, we will say that the 

word: j&j; is on the pattern of: A^Ai and the word: fjj- is on the pattern of: ,L*i. 

I'laal 

If, due to the application of the rules of alteration of Weak Letters or (J>IpVI) or other 

rules, the Original Letter is elided or removed, the letter representing the Original Letter will 
also be removed from the pattern. For example, we say: Ji (Say!) which is taken from the 
verb: Jjii Ji, is on the pattern of Ji. The word dJ, (Bestow/), taken from iL^J C^*j, is 
on the pattern of: A* and the word: d* (Fulfill!) is taken from the word: ^Ji ^j, and is on 
the pattern of: t-. 

Qalb 

If Conversion or (CJULlI) occurs in a word, meaning that the sequence of the Original 

Letters (A*a) is disrupted, the pattern will reflect that conversion, as in:, we say: oU- is on 
the pattern of: jlp, because in referring to words which are derived from the same root, 

is 

we know that other derivitives are: £*1>-J <Vrj X=~j and the letter (?-) is the second letter 

of the root represented by: (t-). The letter Alif (I) is converted from the letter Waw (j) which 
is the first letter of the root. 

The benefit of knowing the pattern of a Kalimah is the ability to distinguish the Original 
Letters from the Additional Letters. In doing so, it becomes easier to recognized what type 
of word it is and its construction. 
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► SOUND, WEAK AND DOUBLED LETTERED WORDS 

Viewing the Kalimah from the perspective of the similarities and differences of its root 
letters, there are three categories: 

> Sound And Weak Words t 

The word in which none of its Original Letters are Weak Letters (£l*Jl <-iy>Jl), is 

Saheeh 
called a Sound Word or (^^JsJl). The word in which one or more of its 

Mu'tall t 

Original Letters is a Weak Letter is called a Weak Word or (Ji*x!l). The 

Weak Letters are only: ,j l( j <j (Waw, Yaa and Alif Maqsoorah). 

Mu'tall has seven divisions: 

i Mithaal , 

> Mu'tall of the 1st Original Letter (*UJ I JiAi) is called ( JliJ I) as in: ,yJ 

i Ajwaf , 

> Mu'tall of the 2nd Original Letter (j^J I JiAi) is called M>rVl) as in: <ciU- 

, $ Naaqis 

* Mu'tall of the 3rd Original Letter U*^l I JiAi) is called (£/ai& I) for example: 

, $ Lafeef 

► Mu'ta// of the first and third Original Letter (-5U I j *UJ I Ji*J) is called 

Mafrooq , , t * 

(<jj^UJl i_iiUl), as in: y^j t^ij. 

, i Lafeef 

► Mu'ta// of the second and third Original Letter (*}U I j j^aJ I J£*J) is called 

Maqroon ,„..*. . 

( jj j^UJ I i-i-jiJU I), for example: y>- ^jj . 
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$ Lafeef 

* Mu'tall of the first and second Original Letter {jxd I j *.li! I JiAi) is called 

Maqroon 

also, for example Jjj. 

> Mu'tall of all three Original Letters U%i I j ^*J I j *lii I JsAi), for example 2L. ,jl j, 

whose original was ^ ijjj. 
> Mahmooz , 

Mahmooz 



The Kalimah in which one or more of its Original Letters is Hamzah is called 

(jji^-*^ f° r example: l$J_ <. JLj; <yf Mahmooz has three types: 

► If the Hamzah is found in the first Original Letter (jUJi - ! *^)> '* ' s ca "ed 
Mahmoozul-Faa 1 , c c . 

(«.Li! I jjXjLs) . as ' n: >•> '>•! 

► If the Hamzah occurs in the second Original Letter (f*l& ' u^)> ■* ' s ca "ed 
Mahmoozul-'Ayn , ,• 

(j^Jl jjX|J), for example: JjL- «Jl_j; 

► If the Hamzah is found in the third Original Letter (<Ul5^Jl ^), it is called 
Mahmoozul-Lam * f . 

0»!>UI jj^-p)' f° r example: \c,£ A^. 

> Mudhaa'af , 

The Three Letter Kalimah whose second Original Letter and third Original Letter are of 

the same type is called Mudhaa'af (i-ipLiiJl), as in: jS_ &&-. The Four Letter Kalimah is 
not found with its doubled letters existing side by side. The Mudhaa'af in the Four Letter 
Kalimah will have its letters repeated in the same sequence, for example: 



is.o* ^ so * v ••» ; ,1.1* 
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► CONCLUDING NOTES 

> Saalim 
The sound Kalimah which is not Mu'tall nor Mahmooz nor Mudhaa'af is called 

(iJUJl), as in: yjti t\L>yJ». It is possible for a word to be both Sound and Mahmooz 
(}y*J$jJ\ j Tt^^skM), as in: JLj; t y»\ or it is possible for a word to be both Sound and 

J! ^ 

Mudhaa'af (i_apLv2-«J I j p^Jall), for example: jii <li. Similarly, it is possible for a 
Kalimah to be both Mu'tall and Mahmooz (jj^Jl j J&iJi), as in: ^1 ^^.SJ. 
Likewise, a Kalimah can be both Mu'tall and Mudhaa'af ( i_apLv2-4JI j Ji*-4Jl ), as in: 
Jj <*^. It is also possible for a word to be Mahmooz and Mudhaa'af ( j jjX|-*Jl 

i_apLv2-4J I), as in: jf . jl. 

> , , Saakin Harf 
If the Weak Letter (£i*J I t_iy>J I) has no vowel or is C^SL*), it is termed 

al-Lain * , * , 

(jJJ I <J>y^), as in: *jtf 4 Jji. If the vowel preceding the Weak Letter is similar 

to the Weak Letter, is called Harf al-Madd (JUJ I ^Jy>), i.e., a long vowel, as in: <jli 

The Mudhaa'af in the three letter word (^MiJI) exhibits a type of contraction or 

Idghaam 

(pli-i^l). Idghaam occurs when two letters are to be spoken from the same 

point of pronunciation (^ykJ), the words are pronounced in such a way that there is 
no separation between them. 

Mudgham 

The first letter is referred to as (LpJUJI) and the second letter is called 

Mudgham Fihi , 

(<J ijpJLiJ I). Most often, the two letters are written in the form of one 

letter that possesses the sign of Shaddah to indicate its Idghaam or contraction. For 
example: \=~^ I J>y I ^ ■&•> 
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Hamzah and Weak Letters exhibit alterations at times. The alteration of the Hamzah 

Takhfeef , „ 
is called (i_<Li>c£J I), meaning to lessen, lighten. Takhfeef is of two types: 

Conversion (CJUul) and Elision (til^Jl). Whenever a vowelless Hamzah follows a 
voweled Hamzah, the voweled Hamzah will be converted to a long vowel or 
Harful-Madd and the other Hamzah is elided. This conversion of the Hamzah is called 

Takhfeef al-Qalbi (^JlEjI Uuk^i\), For example: 

If the vowelless Hamzah occurs after a voweled letter which is not another Hamzah, 
the changing to a Harf al-Madd is permissible, although not obligatory, for example: 


# i IS C * IS .*. iS t .*. iS I ^ iS I / 

There are other words, however, that are not found to be converted in this manner at 

all. Their construction is established according to usage (fj^L>Jj\), for example, these 
conversions are never found: 

Hazhf , . 
The second type of alteration is called Elision or (t_kL>Jl). The rules of Elision 

are established according to usage as opposed to specific rules of grammar, for 
example: 



oaoa, o a o 



I $ 5 J> f 



I'laal 

The alteration that occurs in Weak Letters is called (J^NI). There are three 

types of I'laal: Sukoon (fjJjJ\ J^U^I), Conversion (^JUl cfeU^I) and E//s/on 

(^sIaJI cblp^l). The rules governing /7aa/ in weak letters are quite extensive and 
will be mentioned where appropriate. 
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PART ONE 

THE VERB 

The first part of this Book is devoted to the study of the Verb. The second part will focus on 
the Noun. Since Tasreef does not occur in the Particle to any extent, the Particle will be 
mentioned only as it relates to either the Verb or Noun. A more comprehensive study of the 
Particle can usually be found in books of 'Arabic grammar and syntax. 

The study of the verb is divided into the following sub-sections: 

► The Three Letter Primary Verb (i>>UJ I fjy& I J^iJ I) 

► The un-sound verb (*JUJl ys* JJLiJl) 

► The Weak Verb ( JiuJ I J^iJ I) 

► The Three Letter Derivative Verb (<J JujjJl *J£kS\ J*iJl) 

► The 4 Letter Verb (Primary and Derivative) (aJ JujjJI j ^y>Jj\ fyjUjJl JJLiJi) 

► The states of the verb (jAiJ I Jl j>-°f) 

► Miscellaneous Verbs: (J&Jl jUi'Vl): the Artificial Verb (f J *bJ s }\ jAiJl), the Defective 
Verb (sij^iiJl j^p JJLiJ 1) and the Verbal Noun (JaAJI jus!) 
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A PREFACE TO PART ONE 
THE VERB 

► DEFINITION AND DIVISIONS OF THE VERB U~jf j JJLiJ I LLJ6 

The Verb (jAi! I) is a Kalimah that signifies the occurrence of an action or the existence of a 

state in association with the past, present or future tense. The signification of the 

Hadath , 

occurrence of an action is referred to as (i^Jl^J I), like: C>yj? He hit, djjjsj He is 

hitting and ^jJ>\ Hit! (the Past, Present and Command Verb, respectively). The 

Haalah ,, 

signification of a state is referred to as (iJUJl), for example: j-^ He was 

good, IjJ^j He is good and [yL^4 Be good! 

There are three types of Verbs (the details of each will be mentioned shortly): 

Maadhi Mudhaari 1 Amr 

(f^Ul) ► (^jU-iJl) ► (>*Vl) 

> Maadhi 

is the Past Tense Verb. It signifies the occurrence of an action or a state in 

the time before speaking or the past (^s^UJ I), as in: He struck <L>yJi> and "jJ^ 1 He 

was good. 

> Mudhaari 1 

is the Present Tense Verb. It signifies the occurrence of an action or state 

in the present tense ( JUJ I) or the future tense ( jLii^J I), like: <L>j*aJ He is hitting 

and: IjJ^S He is good or He will hit or He will be good. The Future tense is 
understood from the context of the verb's usage in the sentence since the form for 

both the Present and Future Tense Verb are identical. 

> Amr 

is the Command Verb. It signifies that the speaker is seeking to initiate an 

action or state, such as Cj yj>\ Strike! and °',J^A Be good! 
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► THE ORIGIN OF THE VERB - THE MASDAR jl^J I >& JJLiJ I J^f 

Masdar 

The Verb is derived from the (jJuk»Jl). The Masdar is a Noun that signifies the 

occurrence of an action or a state, without association with a tense of time. The Masdar is 
similar to the English Infinitive Noun, as in: r-jy>- Exiting and l y^ Goodness. The Past 
Tense Verb (^s^UJl JJLjJl) is derived directly from the Masdar. The Present Tense Verb 
(s-jUa-iJl JlAaJI) is derived from the Past Tense Verb. The Command Verb (y*i\ jAiM) is 
derived from the Present Tense Verb. The method of derivation is as follows: 

Masdar > Past Tense Verb > Present Tense Verb > Command Verb 

► ACTIVE VOICE AND PASSIVE VOICE Jj4^<J I j ^LuJ I 

Active Voice , Passive Voice \ 

Verbs are found either in the (pjJluJI) or the (Jj^^uJI). The 

Active Voice Verb (*jJlL*JI JJLaJl) is that Verb whose Subject (A^liM) is mentioned in a 

sentence, as in: I^So jjj dy? laid Struck Bakr. Zaid is the Subject while Bakr is the 

Object. In some instances, the Subject is referred to but not written, as in: \j>3 Cjyjs He 
(Zaid) struck Bakr. Here, the verb's concealed pronoun refers to the unwritten Subject. 

The Passive Voice Verb is that Verb whose Subject is not mentioned in the sentence nor 

referred to (by the Subject's pronoun), for example: ^>J Cjjj? Bakr was struck. The Subject 
of the Active Voice (Zaid) is removed and the Active Voice's Object (Bakr) occupies the 

place of the Subject. For this reason, the displaced Object is referred to as the 
Subject 

(JpliJICJU). 

Accordingly, every Verb either has a Subject (written or referred to) and is in the Active Voice 
or it has a Proxy Subject and is in the Passive Voice. 
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It should be noted that the Passive Voice Verb is not derived directly from the Masdar like 
the Active Voice Verb. Rather, the Past Tense Passive Voice Verb ( Jj4^*J I £^-*J I J^ is 
derived directly from the Past Tense Active Voice (*jJlL*JI ^^Ul jAiil). Likewise, the 
Present Tense Passive Voice Verb (Jj4^-*^ ^jL/2-4Jl AAi-J I) is derived from the Present 
Tense Active Voice Verb (*jJlL*JI ^jLv2-*JI AAiJ I). However, the Passive Voice Command 
Verb (Jj4^=-*Jl _J*Vl (U^O is derived directly from the Present Tense Passive Voice Verb 
(Jj4^-*J I f jUss-l! I jAi! I). The method of derivation is as follows: 

P.T. Active Voice Verb > P.T. Passive Voice Verb. 
Pr.T. Active Voice Verb > Pr.T. Passive Voice Verb > Passive Voice Command Verb 

► FORMS OF THE VERB JJLiJl ^ 

Every Active Voice Verb has a Subject that is the actual performer of the action or the one 

possessing the state which the verb signifies. Sometimes, the Subject is mentioned directly 

in the sentence or, at other times, a reference is made to the Subject by the Pronoun that js 

signified in the form of the verb. The Subject of Verbs in the Active Voice is called 

Naa'ib al-Faa'il 
(ApUJI). Verbs in the Passive Voice will have a Proxy Subject or ( <LJU 

ApliM). The Subject/Proxy Subject will be either in the Third Person (CJUJ!) or Second 

Person (CJ^UoJl) or First Person (iKUJl). 

The Verb will be appropriately named according to the category of the Subject as a Third 
Person Verb, a Second Person Verb or a First Person Verb, respectively. 
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The Subject/Proxy Subject of the Third Person and the Second Person will be either 
Masculine s : Feminine , A , 

(^SJuUl) or (cuijiJl). The Subject/Proxy Subject will also be either 

Singular „ Dual ^ Plural f 8 

(i^liJl), (^^LgJ I) or (*^>Ji). The First Person is only Singular (ijliJl) 

and Plural (k*j>Jl). Each change in the Subject/Proxy Subject necessitates a change of 

Seeghah , 
form in the Verb. Each form that the Verb is changed into is called a (^JeukM). 

Each Seeghah is based on its Subject/Proxy Subject. 

Each Seeghah is named according to its Subject or Proxy Subject, for example: 

(c_JUJ I ^SJuU I $yUS I <i~s^) The Seeghah of the Third Person Masculine Singular 
(c_JUJ I ^fLUJ I ^iiiJ I ^kx^>) The Seeghah of the Third Person Masculine Dual and 

(c_JUJI ^SJuUl *-£^»<JI ii^?) The Seeghah of the Third Person Masculine Plural ...etc. 

The Third Person Verb has six Seeghah (three Masculine and three Feminine); the Second 
Person Verb also has six Seeghah (three Masculine and three Feminine) and the First 
Person Verb only has two Seeghah (without signifying gender). As a result, each Verb has 
fourteen Seeghah. The names of these fourteen Seeghah are given below: 

> The Third Person 

(LJUJI) 

1 Third Person Masculine Singular (LJUJ I j£*ii! I ijixJ I) 

2 Third Person Masculine Dual O^M I .S^lsJ I J^ I) 

3 Third Person Masculine Plural (C-JUJ I j£l*J I >-^ I) 

4 Third Person Feminine Singular (<xjU«J I cui jX) I Si^UJ I) 

5 Third Person Feminine Dual (A^SLiJ I ciJjiJl J~J^\) 

6 Third Person Feminine Plural (<~>UJ I dJ jx! I ^*j»J I) 
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> The Second Person 



(CJpUoJI) 



► 7 Second Person Masculine Singular 

► 8 Second Person Masculine Dual 

► 9 Second Person Masculine Plural 

► 10 Second Person Feminine Singular 

► 11 Second Person Feminine Dual 

► 12 Second Person Feminine Plural 
> The First Person * 

► 13 The First Person Singular 

► 14 The First Person Plural 
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CHAPTER ONE 



THE THREE LETTER PRIMARY VERB 



THE ACTIVE VOICE VERB 1.1 

THE COMMAND VERB 1.2 

THE PASSIVE VOICE VERB 1.3 
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SECTION ONE 

THE ACTIVE VOICE VERB 
The Past Tense Active Voice Verb 



The Active Voice form of the Past Tense Three Letter Primary Verb (%j}Juil\ ^s^UJl) is 
derived from the Masdar. In order to derive the Past Tense Verb from the Masdar, any 

additional letters found in the Masdar are removed. The first Original Letter (<Ul5^Jl Ai) and 

Maftooh 
the third Original Letter (2L*I£J| i^) are made {?~^Ju>), meaning that they are 

voweled with Fathah. The second Original Letter (5UISCJ I ^xp) may be voweled with Fathah, 

Maftooh Maksoor . Madhmoom 

Kasrah or Dhammah (i.e. , {j^iSj>) or (£j^w2^), respectively). 

The Active Voice Verb's vowelization patterns are established according to usage (£y>L_dJl). 

With this being the case, any Past Tense Active Voice Three Letter Primary Verb will have 
one of following three patterns: AAi t Ui t,US. Note the following examples of verbs with 
their respective root words (Masdar): (iIAa:>) C^&i He left (leaving); (jUip) '+SJ- He knew 
(Knowledge);{^j^J) '^^ He was good (Goodness). 



A SUMMARY OF TASREEF 21 OdjriAiJI <jA jA^\ 



> THE FORMS OF THE PAST TENSE ACTIVE VOICE VERB plsuJ I ^U I ^ 

> 1st Seeghah/Third Person Masculine Singular . 

(LJUJl^JLilli^UJl) 

According to what was mentioned above, the first Seeghah is derived from the Masdar. 
Each of the three patterns shown above are in this same first Seeghah. This Seeghah 

will have only the three Original Letters of the root: (Jj^) . 

> 2nd Seeghah/Third Person Masculine Dual * , 

(LJlill^liJ! JU}\) 

This Seeghah is derived from the 1st Seeghah. It is formed by simply adding an Alif (I) 
to the end of the 1st Seeghah which forms a long vowel: (yjd = I + A*z)- 

> 3rd Seeghah/Third Person Masculine Plural * , 

This Seeghah is also derived from the 1st Seeghah. It is formed by removing the Fathah 
on the third Original Letter and replacing it with Dhammah, then, the letter Waw (j) is 
added to the end of the verb forming a long vowel: (jlso = j + A**)- Then, the letter Alif 

is written after the letter Waw: (ljJL*i =1 + jl*i). This Alif has no vowel and is not is not 

pronounced. Its sole purpose is to separate the Verb from any word that may follow it. 

Separating Alif ,, , , ). 

This Alif is called the (iL^UJ I lJJ H \ 

> 4th Seeghah/Third Person Feminine Singular * t *, 

(idUJi ^JjXll SijjlsJi) 

This Seeghah is formed from the first Seeghah as well. The Letter Taa' with Sukoon or 

Taa' As-Saakinah _ , , 

(*££UJ I l\j) is added to the end of 1st Seeghah: (cJ-*i = o + Jjti). 

Taa' As-Saakinah is the sign of the Feminine in the Third Person. 
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> 5th Seeghah/Third Person Feminine Dual , , «, 

(SsJlill ^J>4JI JUJI) 

This Seeghah is derived from the 4th Seeghah by removing the Sukoon on the Taa' and 

adding the Letter Alif to the end of the word forming a long vowel: (liUS = I + cJL*i). 
As in the 4th Seeghah, the Taa' is the sign of the feminine. 

> 6th Seeghah/Third Person Feminine Plural , t *, 

(fcsuJi ^jjxM y^Ji) 

This. Seeghah is derived from the 1st Seeghah by making the third Original Letter 
(meaning to make it vowelless with Sukoon) and adding the letter Noon with 

Fathah (5) to the end of the Verb cjud = b + J*!). In this Seeghah and all that follow, 
the third Original Letter will be Saakin as a rule 



> 7th Seeghah/Second Person Masculine Singular 



(C^UOJI ^JjJ\iyJj\) 



This Seeghah is derived from the 1st Seeghah by making the third Original Letter 

Taa' Maftoohah 
Saakin and adding the Taa' voweled with Fathah or (As^yJuS I i\3) to the 



end of the Verb: (Ciiii = o + J**). 
> 8th Seeghah/Second Person Masculine Dual 



(C^UoJl^iiJl JUi\) 



Likewise, this Seeghah is formed from the 1st Seeghah by making the third Original 
Letter Saakin and adding the suffix (UJ) to the end of the Verb: (LiUi = UJ + .Us). 
> 9th Seeghah/Second Person Masculine Plural . 

This Seeghah is also formed from the 1st by making the third Original Letter Saakin and 
adding the suffix foJ) to the end of the Verb: bjlki = *J + Jjti). 
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> 10th Seeghah/Second Person Feminine Sin & ular * ,, , « *, , . . ,, 

As with the three forms of the Second Person Masculine, the three forms Second 

Person Feminine are also formed from the 1st Seeghah by making the third Original 

Taa 1 Maksoorah 
Letter Saakin. In this Seeghah, the Taa' with Kasrah (o)also known as 

(SjjJLiUJ I * l!) is added to the end of the Verb: (cJjd = o +J*£). 

> 11th Seeghah/Second Person Feminine Dual , , * , * , 

This Seeghah is formed from the 1st Seeghah after making the third Original Letter 
Saakin, then, the suffix (UJ) is added to form this Seeghah: ( LiL*i = UJ + ,Ui). 

> 12th Seeghah/Second Person Feminine Plural ., , ^ , 

Likewise, this Seeghah is formed from the 1st Seeghah by adding the suffix (^J) to the 
end of the Verb after making the third Original Letter Saakin: (^L*i = ^J + A*£). 

> 13th Seeghah/First Person Sin 5 u.a, ^ ^j () 

The two forms of the first person are also formed from the 1st Seeghah. The third 

Taa 1 Madhmoomah 

Original Letter is made Saakin, then, {ZJ>yJ#jJi\ i\3) or Taa' with 

Dhammah (o), is added to the end of the Verb: (cJiAs = o + ( \**)- 

> 14th Seeghah/First Person Plural . ?>, ,, 

After making the third Original Letter of the 1st Seeghah Saakin, Noon and Alif (U) are 
added to the end of the Verb: {bhs = U + J*5). 

The following table provides the complete conjugation of the Past Tense Active Voice Verb: 
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Ijiii 


*te} 


J* 


? i 


Iskl 


cuki 


/ 


Lik! 




*;M 


Likl 


cukl 



Table 1.1 - The Patterns Of The Active Voice Three Letter Primary Verb: Past Tense 

tkl cJjd :JScJj\ 

There are only three possible vowel patterns for Past Tense Active Voice Verb: 

J^ 0** 0** 

V ^ v X 

The Seeghah of verbs found on the two other patterns (JJLi 'J**) will be formed in a 
similar manner to what has been mentioned above. The only difference being the vowel on 

the 2nd Original Letter (<UI£JI *^£), the vowel will either be Kasrah or Dhammah. 
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► THE PRONOUNS OF THE ACTIVE VOICE PAST TENSE VERB pLuJ I ^U I >j>Uj> 

Faa'il 

The Active Voice Verb is conjugated according its Subject or Ck^i! 0- The Subject is 

Dhameer s 

represented in the form of a Pronoun or (j^wdl). This type of Pronoun is called 

Pronoun of the Subject s 

the (^IpUJI j^wiJl). Each of the fourteen Seeghah has a different 

Subject/Pronoun based on person, number and gender. The suffixes attached to the Verb in 
most of the Seeghah are, in fact, Pronouns of the Subject. 

Therefore, most Seeghah of the verb will have obvious indicators that signify particular 

Pronouns. These indicators are signs of the Pronoun of the Subject ( ( _ 5 ipUJl j~wiJl K£k£). 
The Seeghah having obvious indicators are as follows: 

2) I 3) j 5) I 

6) 5 7) o 8) Li 

9) 'J 10) o 11) LJ 

12) 'J 13) o 14) U 

In two Seeghah (1&4), there is no obvious indicator of the Pronoun. Therefore, in these 

Seeghah, the Pronoun is estimated (jliUJl), meaning that the Pronoun has no apparent 

sign and is known only by the Seeghah. An estimated Pronoun is called a 
Indicator 

(jd^UJl i£>U*>UJ I), due to its lack of displaying an indicator for the Pronoun of the 

Subject. The Seeghah mentioned above, all have a visible indicators for the Pronoun of the 

Visible Indicators 

Subject and they are called {jJJs I oU^lsJ I). 
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The Pronoun is a type of Kalimah which stands in the place of a Noun. Therefore, the 
Pronoun is only mentioned in place of the actual Subject. At times, a Verb will have a 

Subject that is written. This Subject is said to be apparent (jj&UiJ I). When the Subject is 
apparent, the usage of the Pronoun of the Subject is unnecessary. For example, in the 
following Sentence the Subject (Zaid or Fatimah) is written and apparent: 

AjJbii C4»S jl (jjlA I jJl lij L^&i Zaid (or Fatimah) went to the market 

When the Subject is unwritten, the Pronoun of the Subject stands in place of that Subject to 

Mudhmar 
which it refers. This type of Subject is said to be concealed or (y^Xii\). For 

example, in the following sentence, the same Subjects are only referred to by the Pronouns 
estimated from the Seeghah of the Verb. These Pronouns refer to the Subjects that are 
unwritten: 

cuf&i jl (jjJL! I ^\ L^&i He (Zaid) or she (Fatimah) went to the market 

A chart indicating the Pronouns of the Subject for each of the fourteen Seeghah is as 
follows: 

Table 1.2 - Pronouns Of The Subject 

£i*ji Jiii\ i>4Ji jLeui\ $lJj\ 

*_& Uw& j_& :<^JUJ| 

^a Uw& jja :£dUJl 

:Jl£UJ1 
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LoJL> 




LoJL> 







THE PRESENT TENSE 
ACTIVE VOICE VERB 



The Present Tense Active Voice Primary Verb ftjLuJi ijUiiJi i^^uJl f^'ABl jAiJl) is 

derived from the Past Tense Active Voice Verb (piuJ I f^UJ I i^A^J I fj^ti I jAi! I) in this 

" Yaa' Maftoofiah 

manner: To begin with, the letter Yaa' with Fathah (_j) or (Zs^JJuS I Aj) is 

prefixed to the first Seeghah of the past Tense Verb (JjLi + _i). Then, the Fathah on the 

first Original Letter is removed and the replaced with a Sukoon CUii). Then, the vowel on 
the third Original Letter is changed from Fathah to Dhammah, meaning it becomes 

Madhmoom (Jjiii). 

The vowel on the second Original Letter varies and is known according to usage (fyA*jJ\). 
It is possible for it to be found voweled with Fathah, Kasrah or Dhammah. According to this, 

the Present Tense Active Voice Primary Verb has three basic patterns AAiJ <,Uij '■M^i- For 
example: 



JlXaj (JiS) tdjjjsj \CjyJ>) d^J>Xi (L^&i) 
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> The Forms Of The Present Tense Active Voice Verb *Jj>-«S I 9 jUa-iJ I ix^ 

> 1st Seeghah/The Third Person Masculine Singular . 

(LJUJljjS'JLilli^liil) 

The first Seeghah of the Third Person Masculine Singular is derived from the first 

Seeghah of the Past Tense Active Voice Verb as described above. The letter prefixed to 

Particle of the Present Tense . * 

the beginning of the Verb is called the (^ Jl^J I *-i)^). All 

together, there are four Particles of the Present Tense: Yaa ' ((J), Taa' (o), Alif (I) and 

Noon ( j). In this form of the Verb, meaning the Three Letter Primary Active Voice Verb, 
the Particle of the Present Tense will always be voweled with Fathah. The usage of these 
Particles will be explained as we examine each Seeghah. 

> 2nd Seeghah/The Third Person Masculine Dual s , 

The 2nd Seeghah is derived from the first Seeghah by annexing the Alif and Noon with 
Kasrah (SjjjLiUJl jjUl j i_f)Vl) to the end of the 1st Seeghah after removing the 
Dhammah on the 3rd Original Letter and making it Maftooh: (0*>Uii = j! + jAij). 

> 3rd Seeghah/The Third Person Masculine Plural , , 

(LJiilijjsJLiJiyjfJi) 

The 3rd Seeghah is also derived from the 1st. The Dhammah will remain at the end of 
the Verb and the Letters Waw and Noon voweled with Fathah (^JJuS\ jjjjl j jljJl) 
are added to the end: ( OjJbuaj = jj + j*ij). 

> 4th Seeghah/Third Person Feminine Singular ,,*,,, . , 

(kSUJI ^JjXll SijjlsJi) 

This Seeghah is, likewise, derived from the 1st Seeghah. The Particle of the Present 
Tense, namely Yaa' ((J), is changed to Taa' voweled with Fathah (o) and everything else 
remains as is: CUii = .Uij). 

A SUMMARY OF TASREEF 29 ^Jjtf^JI <jj j^«JI 



> 5th Seeghah/Third Person Feminine Dual » , *, 

(<x|UJi ^JjXll Ss^Iill) 

This Seeghah is derived from the 1st Seeghah. The letter Taa 1 , the Particle of the 
Present Tense, is substituted for the letter Yaa' of the 1st Seeghah. The Dhammah at 

the end of the Verb is removed (0*>Uij = 01 + AjJH - ,Uij), then, the letters Alif and 
Noon with Kasrah ( 01) are added to the end Verb: (g^kiJu = 01 + <M^0- 

> 6th Seeghah/Third Person Feminine Plural , t *, 

(J&iaJI ^jjxM y^Ji) 

This Seeghah is derived from the 1st Seeghah by making the third Original Letter 
Saakin or vowelless and suffixing the letter Noon voweled with Fathah (0) to the end of 
the Verb: ('Jjuti = + Jj^li). 

> 7th Seeghah/Second Person Masculine Singular , ,*«,,•, 

This Seeghah is derived from the 1st by changing the Particle of the Present Tense from 
Yaa' voweled with Fathah (ij) to Taa' voweled with Fathah: (o): (Jj^ ~~ J^)- 

> 8th Seeghah/Second Person Masculine Dual . 

This Seeghah is derived from the 7th Seeghah. The third Original Letter becomes 
Maftooh and Alif and Noon voweled with Kasrah (01) are both added to the end of the 

1- ° i- -* ° / 

verb: (O^Ui; = 01 + J*ij - Jiij). 

> 9th Seeghah/Second Person Masculine Plural . 

Likewise, this Seeghah is also derived from the 1st Seeghah, then, the Particle of the 
Present Tense is changed to Taa' voweled with Fathah. The letters Waw (Saakin) and 

Noon voweled with Fathah (0j) are added to the end the verb whose 3rd Original Letter 
is already Madhmoom: (Oji^ii = 0j + Jjuij _ M^)- 
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> 10th Seeghah/Second Person Feminine Sin & ular ,,, ,,,*,,. . ,, 

The Feminine Singular Seeghah is derived from the 1st Seeghah. The Particle of the 
Present Tense, Taa' voweled with Fathah, is substituted for the prefix of the 1st 
Seeghah. The 3rd Original Letter is made Maksoor or voweled with Kasrah, then Yaa' 

and Noon with Fathah are added to the end: (jJj^ = <ji + J^ _ J-*^- 

> 11th Seeghah/Second Person Feminine Dual , , * , * , 

This Seeghah is derived from the 1st Seeghah. After the Particle of the Present Tense is 
changed to Taa', the 3rd Original Letter is made Maftooh or voweled with Fathah and 

Alif and Noon with Kasrah (jl) are suffixed to the end: (j'XAiJ = jl + AjJH - ,Uij). 

> 12th Seeghah/Second Person Feminine Plural . , , t «, , 

This Seeghah /s also derived from the 1st by changing the Particle of the Present Tense 
to Taa' voweled with Fathah. The 3rd Original Letter is made Saakin, then the letter 

Noon voweled with Fathah is added to the end of the verb: (^jJls^ = j + AJuu - j*-£j). 

> 13th Seeghah/First Person Sin 5 u.a, ^ ^j () 

Hamzah voweled with Fathah (I) is substituted as the Particle of the Present Tense for 
the first Seeghah in order to derive this form: Jjtil - J-»ij). 

> 14th Seeghah/First Person Plural . ?>, „ 

The Noon voweled with Fathah ( j) is substituted for the Particle of the Present Tense of 
the first Seeghah: (Jjdi JjJj). 
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The letters which are prefixed to the beginning of the Seeghah of the Present Tense Verb 
Particles of the Present Tense , < Signs of 

are called the (^jUiiJl ^yA) or, sometimes, the 

the Present Tense 

(^jLv2-4Jl oU*)U). These Particles will be voweled with Fathah when the 

Past Tense Verb is three lettered (£y*M\ *J£j&\). According to this, the conjugation of the 
Present Tense Active Voice Primary Verb is as follows: 



Table 1.3 - The Patterns Of The Active Voice Three Letter Primary Verb: Present Tense 

^>J I JUS I ijiiJ I {Jj^S I ^-jUuJ I 

i - d 

Note that the Second Original Letter can accept any of the three vowels, namely Fathah, 
Kasrah and Dhammah. 



(JjJJLaj 




J^ 


O 




j^i; 






j^i; 


1 '•' 


j^kL" 


r'tti**" 
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► PRONOUNS OF THE PRESENT TENSE ACTIVE VOICE VERB 



( jlSUJ I £- jUa-iJ I jSU-i 



The indicators of the Pronouns of the Subject are Alif (I) in all the Dual forms ( ( J£iJl), Waw 
(j) in the Masculine Plurals (jfTliJl *-«j>JI), Noon (j) in the Feminine Plurals ( *-4j>JI 
cJijiJl) and Yaa' ((_£) in the Second Person Feminine Singular (£d?UtX!l cJijiJl Si^UJl). 
These are all Visible Indicators (jjUl oU^UJl). In the Seeghah 1, 4, 7, 13, 14, the 
indicators of the Pronouns of the Subject are Concealed (y^M\ oL>UJ!). In the 1st 
Seeghah the Concealed Pronoun is (jj&); in the 4th Seeghah the Concealed Pronoun is: 
(^a); in the 7th Seeghah the Concealed Pronoun is (cjf); in the 13th Seeghah the 
Concealed Pronoun is (Ul) and in the 14th Seeghah the Concealed Pronoun is: (j^). 

In the Present Tense Verb, two Seeghah (6&12), namely the feminine plurals, are Mabniy 

(^^xuJl) meaning that they have a permanently fixed ending, while the remaining Seeghah 

Mu'rab 

are (twJ^JUJl), meaning that they have changeable endings which reflect any 

changes in the verb's grammatical state. Normally, the Present Tense Verb is in the state of 

Raf (U5JI) or is said to be Marfoo' (fy^Jl). The sign of the state of Raf in 1st, 4th, 7th, 
13th and 14th Seeghah is the Dhammah on the 3rd Original Letter. 

In the Seeghah of the Duals (J&iJl), the Masculine Plurals (3II4JI £-4j»JI) and the 2nd 
Person Feminine Singular (£d?UtX)l cUj^JI Si^LiJI), the sign of /?af is the letter Noon with 

Fathah ( j) in the Masculine Plurals and the 2nd person Feminine Singular and Noon with 

Noon of I'raab , t 

Kasrah in the Dual. This indicator of Raf is called the Cy.'j* ^1 jjUl). Note 

that in the 6th and 12th Seeghah, the Feminine Plurals(cJijx!l «_4^<Jl), its Noon voweled 
with Fathah (5) is the Pronoun of the Subject, not a sign of Raf. 
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► BASIC PATTERNS OF THE ACTIVE VOICE 3 LETTER PRIMARY VERB plJLsJl #MJl >J,^ 



— , 'j J . 1 



When the Past Tense Verb is on the pattern of: J*s), the Present Tense can be one of three 
possible patterns: AJJu <,Uij '<_Uij ■ The Past Tense of the Verb on the pattern of: CUi) 

f Of 8 ) 

has two possible patterns for the Present Tense: CUij 'Jj^j ■ The Past Tense Verb on the 

pattern of: CUi) has only one possible pattern for the Present Tense: jAii). The 
combination of the patterns for the Past Tense Verb and the Present Tense Verb is referred 

to as a Baab, the singular of Abwaab (<l>\y\ <^b). In the terminology of Tasreef, the Active 
Voice Three Letter Primary Verb has six Abwaab or six basic pattern groups: 

Table 1.4 - The Basic Patterns Of The Active Voice Three Letter Primary Verb 



^1 



JlsJI 



jUI 



Meaning 



To hear 

To figure, reckon 

To be generous 



Example 



To help, assist 




To strike, hit s.th. 




To block, prevent 





«-WJ X^lww** 



J> o 



\& & 



Pattern 

JaL; Jas(y: 

*bk cM (o 
j4> > r( ^ 
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SECTION TWO 
The Command Verb 



The Command Verb is that verb that seeks the initiation of an action or state in an 
imperative manner, particularly when the speaker is of greater distinction than the person 
who is being addressed. 

Two types of Command Verbs are derived from the Active Voice Verb 

> Second Person Command Verb 

> Active Voice Command Verb 



Both types of Command Verbs are derived from the Present Tense of the Active Voice Verb 

(pjJlL*JI ^jLv2-4Jl), however, their method of derivation differs from the Present Tense Verb. 
As opposed to being derived from one Seeghah, each Seeghah of the Command Verb is 
derived from the corresponding Seeghah of the Present Tense Verb. The Second Person 
Command Verb is derived from the six Seeghah of the second person and the Active Voice 
Command Verb is derived from the remaining eight Seeghah. 
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► THE SECOND PERSON COMMAND VERB yj,\^\ yVl) 

The Second Person Command Verb are six verbs derived from the six Seeghah of the 

Haadhir 
Second Person (LJ?L>wJl). This type of Command Verb is also referred to as 

(j^UJl), meaning to be present. This is due to the fact that the Subject (You) is always 
present when speaking in the Second Person. 

The rules for forming the six Seeghah of the Second Person Command Verb are 
summarized in the following four steps: 

1 The Particle of the Present Tense (^jLv2-4Jl *-i)^) is removed from the beginning of 
the verb (JjJ < Jjdi) . 

2 After removing the Particle of the Present Tense, if the 1st Original Letter is Saakin, a 
Hamzah is prefixed to the beginning of the verb replacing the Particle of the Present 

* 8 * 8 

Tense (Aii\ < A**)- By necessity, this Hamzah is voweled. In some types of the 
Primary Verb, like the weak or doubled consonant verbs, the 1st Original Letter is 
vowelled. The Command Verb of these verbs will be mentioned in the appropriate 
place. When the verb is sound, the 1st Original Letter is Saakin. The Hamzah's vowel is 
determined according to the rules in the following paragraph. 

3 The vowel on the Hamzah is determined by the vowel on the 2nd Original Letter. If the 
vowel on the 2nd Original Letter is Madhmoom or voweled with Dhammah, the 

* e{ f 8 

Hamzah must also be voweled with Dhammah CUil < ,1*3!). If the 2nd Original Letter 
is Maftooh or Maksoor (i.e. voweled with Fathah or Kasrah, resp.), the Hamzah is 

* 8 * 8 

voweled with Kasrah CUil < J-*31). Accordingly, this Hamzah is never voweled with 
Fathah in the Command Verb of the Three Letter Active Voice Primary Verb. 
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4 The sign of I'raab is removed from the end of the Seeghah. In the singular Seeghah 
(Seeghah 7), the sign of I'raab is Dhammah. The Dhammah is replaced with a Sukoon 

(JjJl < Jiil). In the Seeghah of the Dual (Seeghah 8& 11) and the Masculine Plural 
(Seeghah 9) and the Feminine Singular (Seeghah 10), the sign of I'raab is the Noon of 

I'raab C^ly^l dji\). This Noon of I'raab, as an indicator or I'raab, must be elided as 
a rule (*>Ull < DMaI] ); (IjLiil < OjIaII) and (^JjJl < £^l*ij) respectively. 

As previously mentioned, the Seeghah of the Feminine Plural of the Present Tense is 
Mabniy and, therefore, does not possess a sign of I'raab. Therefore, in this Seeghah 

there is nothing to remove as a sign of I'raab (^jJls^I < 2y^\)- 

According to these rules we derive the Second Person Command Verb in the following 
manner: 



(Table 1.5) 



(i) (r) (y) 0) jaaji <l&\ 

Step 4 Step 3 Step 2 Step 1 Verb Seeghah 

J*l J**} J*si J^ J^" (v) 

MsJl j^Uil j^Uil j^Ui j^Uli (A) 

C ^ C ^ ^ ^ 

fl fl fl fl fl 

IjLiil OjIaI] OjJuoI 6jJlaJ 5ji*li (<0 

j4 ^Ui} ^Uil ^Ui ^^15 00 

MsJl j^Uil j^Uil j^Ui j^Ul: (U) 

C ^ C ^ ^ ^ 

^Uij ^} y*il ^Ui ^ (>Y) 
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According to this, the Second Person Command Verb derived from the six Seeghah of the 
Second Person are as follows: 

2jbd\ t!>Ui| f^jUij «iji**i '^i 'J^i 
This pattern is used when the Present Tense Verb is on the patterns of: CUij) and CUii). 

* 8 

According to rule 3, Verbs on the pattern of: (JAaj) will have the following patterns of 
Command Verbs (The Hamzah being vowelled with Dhammah): 



.f .f » .f 



» .; »j si t si si » »i 

jlAil <!>Uj| <J^I .IjlAil <!>Uj| «jAil 

Below are examples of Command Verbs (with their corresponding Seeghah in the Present 
Tense) on each of the three patterns: 






Jj J« ^ .? J< .* 

' •» °f ^ * i t °~\ i •» °f (' t °~\ •» °f (• t °~\ i > »f /"* i •» °^ i > *f ^ •» °^ •» °f 
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► THE ACTIVE VOICE COMMAND VERB fjiuJl yVl 

The Active Voice Command Verbs are derived from the six Seeghah of the Third Person 

(CoUJl) and the two Seeghah of the First Person (lii&UJl). The verb is formed by prefixing 
a Particle to the Present Tense Active Voice Verb. The Particle which is prefixed to the Verb 

is called Lamul-Amr (jfi\ *)}) which is the letter Lam voweled with Kasrah (J). 

As previously mentioned, the Present Tense Verb is in the state of Raf by default. This 
Particle, Lamul-Amr, will change the state of the Present Tense Verb from Raf to 
Therefore, in each Seeghah the sign of I'raab must be removed and replaced by the sign of 
Jazm. 

Jazm has two signs: first is the Sukoon ( jj>JL) I), the second is the removal of the Noon of 

I'raab C^ly^l jjJl *-iJ^), which is the sign of Raf in some forms. The Seeghah in which 
Dhammah is the sign of Raf (Seeghah 1, 4, 13, 14), the Dhammah will be replaced with 
Sukoon. The Seeghah in which the Noon of I'raab is the sign of Raf (Seeghah 2, 3, 5), the 
Noon itself is elided. Again, the Seeghah of the Feminine Plural (Seeghah 12) is Mabniy 
and has no sign of I'raab and, therefore, remains unchanged. The eight Seeghah of the 
Active Voice Command Verb are derived from their respective Seeghah as follows: 
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Table 1.6 - The Active Voice Command Verb 

Seeghah 

0) 
(Y) 

(r) 

(0 

(o) 

CO 

or) 
(u) 



Command Verb 


Particle 


Pres. Tense 





J 


> 8 


MdJ 


J 


j^Uii 


ijLJj 


J 







J 


J*i; 


->Ul£J 


J 


j^uL" 


o 


J 




8' 


J 




, 


J 


J^iJ 


ictive Voice Command Verbs of three model verbs: 









«J^*JJ iVjL^i t/j^L4-J iLxi^jj ix^JtSJ i.\ vxZJt^j iL^i^iJ 4°kJw4^J 

i_^j^/2JJ <.i^jj*spy i'*Jj t J , 'i} '4 w^j 4i_->j^/2^J Jjjj^/axJ 4Uj^/aiJ l^j+osj 

y/?l',j tyjaj^ idy&^j tlj./?»j (,y/?\"'\ AjjJaij} Aj&dsj <.y^^j 
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,* -* 



a > a 



Table 1.7-Active Voice Command Verbs Derived From Verbs On The Wazn Of: (<Uaj J*^) 
^fcjJl Jl4Jl ^>4JI fjLuJl jA 








J^i 




sM 







Table 1.8 - Patterns Of Active Voice Command Verbs From Verbs On The Wazn Of: (J-^aj) 

^i^Ji Juji ijjiiii (jLuJijA 



IjlAil 


5Uil 


Jiil 




•2 


4 


, 
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► CONCLUDING NOTES 

Whenever the Noon of I'raab is removed from the Seeghah of the Masculine Plural 

the Separating Alif (<LAj}\ i_*jJ^I) will be inserted after the letter Waw. This is the 
same type of Alif that was mentioned in regards to the Third Person Masculine 
Plural Seeghah of the Past Tense Verb, for example: 

One common element in all forms of Command Verbs is that all are Saakin at their 
endings. These Saakin endings, however, are not all resultant from the same causes. 
All of the Seeghah of the Active Voice Command Verb are Mu'rab (except the 
feminine plural), meaning that they indicate different grammatical states. By 
prefixing the the Particle Lam, the verb is changed from the state of Raf to the 
state of Jazm. As a result, the indicators of the state of Raf are elided and the verb 
becomes Saakin indicating the state of Jazm. On the other hand, all of the Seeghah 
of the Second Person Command Verb are Mabniy. Their being Saakin, therefore, is 
not an indicator of the state of Jazm. 

> i 

Whenever the Particle of the Command (y^i fl) is preceded by the following 

words: (ij <ci <j), the Particle can be made Saakin, for example: 

59:19 %X±S c-US U iyJ^> °Jk£> jf 
106:3 4p~^ ^ 4-0 Lj-W^ 

22:29 4<J&*^ p~^. ijiJJ^J j ?»-*jj^ IjiiJ j *-$^ \y^*4 %^ 
Both the Second Person Command Verb and the Active Voice Command Verb are 
derived from the Active Voice Verb. A third type of Command Verb, the Passive Voice 
Command Verb, is derived from the Passive Voice Verb which will be examined in the 
next section. 
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SECTION THREE 
THE PASSIVE VOICE VERB 



► PAST TENSE PASSIVE VOICE VERB Jj4^J I ^U I 

The Past Tense Passive Voice Verb is not derived directly from the Masciar like the Past 
Tense Active Voice Verb. Rather, the Passive Voice Verb is derived directly from the Past 
Tense Active Voice Verb. As previously mentioned, the first and second Original Letters in 
the Active Voice Verb will always be found voweled with Fathah. Only the second Original 
Letter has any variance in its vowels in the Active Voice Verb. To convert the Past Tense 
Active Voice to the Past Tense Passive Voice Verb, the vowel on the first Original Letter will 

*- ? ' s 

be changed from Fathah to Dhammah (jiS < Jj^). 

It has also been mentioned that the vowel of the second Original Letter is variable, meaning 

that it can be found voweled with Fathah, Kasrah or Dhammah, according to its Baab. The 

^ ? ' ? 
second step is to change that vowel of the second Original Letter to Kasrah ( \ju> < Asd ). 

The second Original Letter will always be the voweled or Mutaharrik (ii^iiJl) letter 
precedes the last letter of the verb (in the first Seeghah) whether the verb is a Primary Verb 
or a Derivative Verb. The vowel on the third Original Letter will remain Fathah. Observe the 
conversion in the following verbs: 

> ' * - 

According to this, the Past Tense Passive Voice Verb has only this one pattern: (,Ui). Each 
Seeghah of the Past Tense Passive Voice Verb is derived from its respective Seeghah in the 
Past Tense Active Voice Verb. 
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The difference between the Active Voice and Passive Voice verbs is that the Passive Voice 
Verb is not conjugated according to the Subject (JpUJ I) like the Active Voice Verb. Rather, it 

is conjugated according to the Proxy Subject (JpUJI <LJU). For example, in the following 
sentence, Ja'far is the subject and Fatimah is the Object: 

*j&>\i y&^f y^i Ja'far helped Fatimah 
Below , the sentence is converted to the Passive Voice. 

i. t . o f 

-uili oj^aJ Fatimah was helped 
Observe three changes in this sentence when changed from the Active to Passive Voice: 

► First, the Subject (Ja'far) is removed. 

► Second, that the verb has been changed from the Masculine Singular (1st Seeghah) 
to the Feminine Singular (4th Seeghah). This is what is intended when it is said that 
the Passive Voice Verb is conjugated according to the Proxy Subject. The Subject is 
removed and the Object (Fatimah) now becomes the Proxy Subject, occupying the 
place of the Subject . As a result of this change, the Passive Voice Verb now has to 
be conjugated to reflect the feminine gender of its Proxy Subject. 

► The third change to observe is that as the word Fatimah changed from the Object to 
the Proxy Subject, its grammatical state changed from Nasb to Raf as seen by the 
change in the Sign Of I'raab from Fathah to Dhammah. Below are the conjugated 
patterns for the Past Tense Passive Voice Verb: 
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Table 1.9 - The Patterns Of The Past Tense Passive Voice Verb 



£-5j»JI 


JUJI 


i^lsJl 


f^JUUJl 


j^Ul 


f f 


1*j 


cM 




:^JUJI 


jW 








&SUJI 


J" 


J" 


cJl*i 




:^iu^Jl 




J" 






:£d?U~Ul 






cJlai 




ijji^Jl 



► PRESENT TENSE PASSIVE VOICE VERB Jj4^<J I £jUiSJ I 

The Present Tense Passive Voice Verb is derived from the Present Tense Active Voice Verb 
in a similar manner as mentioned for the Past Tense. To convert the Active Voice Verb to 

the Passive Voice Verb, first make the Particle of the Present Tense (^jLv2-4Jl *-i)^) 

t 8 t 8 

Madhmoom or voweled with Dhammah (A*Jd < A*ij), then, make the second Original 
Letter Maftooh. For example: 

, ' %f , t • • •» , °« t * '• / j ; , < ) ; , / 

Like the Past Tense, the Present Tense Passive Verb has only one pattern or Wazn (Jiii). 

Therefore, there is only one Baaib associated with the Passive Voice Verb: (Jjusi <Ua)- The 
conjugated patterns of the Present Tense Passive Voice Verb are as follows: 
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j^Uii 


tH 












i 5-" 



Table 1.10 - Patterns Of The Present Tense Passive Voice Verb 

► THE PASSIVE VOICE COMMAND VERB Jj4^Jl >JH\ 

The Passive Voice Command Verb is derived Seeghah by Seeghah from the Present Tense 
Passive Voice Verb. The method of deriving the Command Verb is to prefix the Particle of 

the Command {yH\ Pi) to each Seeghah of the Present Tense Passive Voice Verb. The 

Particle of the Command or Lamul-Amr is Maksoor or voweled with Kasrah. Since this 

Jawaazim 
Particle is one of the (Jjly>Jl), meaning that it changes a verb to the state of 

Jazm, the signs of Raf are removed from the end of the verb. 

As mentioned, the sign of Raf in the Present Tense is either the Dhammah at the end of 
some Seeghah or the Noon of I'raab found at the end of others. These signs must be 
removed now that the verb is in the state of Jazm. The Dhammah will be replaced with 

Sukoon. Thus, the two signs of Jazm in the Present Tense Verb are Sukoon ( jj>JL) I) and 

the removal of the Noon of I'raab (^yjy^i OjUl i-iJb^). Observe the change in the 
following examples: 



< ' °.f ° , '• t\ f , '• •» » '. 8 «t f '. 8 •» 
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Accordingly, the Passive Voice Command Verb utilizes the Lamul-Amr in each Seeghah and 
is conjugated in the following manner: 

t ^kiiJ <*>Ui£! <Jjd£! l\Jjv4 <■&**£ <J*4) 

AiLiJ cjjii 2 c'jJliLaX) t^iuLj (. i Xju£J AAjJxJ iJuJ^J lAjJxj 

► THE PASSIVE VOICE OF THE INTRANSITIVE VERB 

As previously mentioned, the Passive Voice eliminates the Verb's Subject and requires that 
the Verb's Object follow the verb as its Proxy Subject. For this reason, the Passive Voice is 

derived from the Transitive Verb (^JJtiiJl AAiJ I). A Transitive Verb is that verb which 
requires an Object in order to complete its meaning. Therefore, the Passive Voice Verb 

cannot be derived from the Intransitive Verb (£j!>Ul J^O as it nas no need of an Object. 

To convert a Intransitive Verb to the Passive Voice, the Intransitive Verb must first be made 
Transitive. Verbs are either Transitive in and of themselves (lg-~iii (jJJc^J I) or they become 

Transitive by means of linking a Preposition to it (y^\ s^r*". t£JL*£iJl). Meaning that the 
verb will exert its influence on its Object directly, making it Mansoob or it will indirectly link 
itself to another word by way of a Preposition. Observe the manner of the Intransitive Verb 
in the following sentence: 

jjj CjG Zaid left 

To transform the Intransitive Verb to a Transitive Verb, a Preposition and its direct object is 
linked with the verb: 

i_AxSy Juj L^&i Zaid took a Book (i.e. Zaid left with a book) 
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Now the verb has connected to the word: (i—A^S") A book, by means of the Preposition (_>). 
After linking with the Preposition's direct object, the verb can be transformed into the 
Passive Voice. Then, the Subject is removed and the Preposition and its direct object will be 
put in the place of the Subject: 

i_AxSy L^o A book was taken 

The main difference between the Passive Voice Verb that is derived from the Transitive Verb 
and that which is derived from the Intransitive Verb is that the Transitive Verb will have a 
Proxy Subject when converted to the Passive Voice. This Proxy Subject is always in the state 
of Raf. 

The Intransitive Verb, on the other hand, will not have a Proxy Subject when converted to the 
Passive Voice. The verb will be connected to the Preposition's direct object which is a noun 

in the state of Jam For example in the above sentence: i— A^Sy. £_*Ai, we have the Passive 

Voice Verb (L^&i), the Preposition (_>) and the Majroor Noun (i—A^S") or the Noun in the state 
of Jarr (the Preposition's direct object). 

The Passive Voice Verb (derived from the Transitive Verb) is conjugated according to the 
Proxy Subject. However, the Passive Voice Verb that is derived from the Intransitive Verb is 
conjugated according to the Majroor Noun attached to the Preposition. The verb itself will 
only be conjugated in the first Seeghah. 

Often, the Majroor Noun will be a Pronoun, however, in the Third Person, a regular Noun 
may be attached to the verb as seen in the sentence above. For example: 

According to this, the Past Tense Passive Voice that is made Transitive by a Preposition is 
conjugated in the following manner: 
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Table 1.11 - Conjugation Of the Past Tense Passive Voice Verb With A Preposition 



H^ 




^;cM 


:^JUJI 


crf;cM 




^ J* 5 


:<x5UJl 


* - j 






:^iuoJl 


O 5 ^ J* 5 




^;cM 


:£d?UoJl 








:Ji£UJl 



The Present Tense Passive Voice is conjugated in a similar manner. 
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► PRONOUNS OF THE PASSIVE VOICE VERB DERIVED FROM THE INTRANSITIVE VERB 

The Passive Voice Verb that has been made Transitive by means of a Preposition are a 

different type of Pronoun than the types which we have examined thus far. Up to this point, 

Independent Pronouns > , s 

the Pronouns that we have mentioned are called „ ( ; LaiiiJ I -'JU-^ I). 

Dependent Pronouns 
The type of Pronoun that this Passive Voice Verb uses is called 

(Jus^liJ I^jIwsJ I). These Pronouns are all attached to the Preposition itself (or a noun) and 
never written independently, they are as follows: 

Table 1.12 - The Dependent Pronouns 

^>Ji JUJi ajkii j^iuJi>;uAii 

These Pronouns will be found attached to different Prepositions in the same manner as 

outlined above, for example, if the Preposition is ^JJ-, for example, the Pronouns will be 
conjugated in this manner: 

<°\^xJlp L^SJ- <lfiL*> 'ft-^iip L^SJ- ia&J- 

\sxU- <QJ> <Ij&M <^*&M ^dkJLp &*&!* LSxU- <dkL*> 

Only in the first six Seeghah (the Third Person), a Noun may be used in place of the 
Pronoun. A pronoun must be used in the remaining Seeghah (2nd person/lst Person): 

*.L»Jj L^o jl /wgj £_*Ai (.\s~y_ t_*jo jl <j C_^&^ 
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Uw& 


> 

a 




Uw& 


u 




^ 

u^ 


*! 


s * 

^ 




ii 


u 








► THE PASSIVE VOICE VERB WITHOUT AN ACTIVE VOICE pisuJ I jjl Jj4^J I 

In Arabic, there are a number of Passive Verbs whose Active Voice Verbs are not used, like: 
vie- zy*s-\ (to be unconscious). Or sometimes the original meaning of the Active Voice is 
not found in usage, like: <j *Jjf (to have a desire or attachment to something), L^ (to be 

S J, 

feverish), 4jlU ^Li- (to be duped), ^ (to be shielded), ^jJ> (to be concerned). 

► CONCLUDING NOTES 

While reviewing the Passive Voice Verb (Jj4^=-*Jl AJLiJi), (both the Passive Voice which is 
Transitive in and of itself or that Verb which utilizes a Preposition) it was noted that they 
have only 14 Seeghah in the same manner as the Active Voice Verb. However, the Transitive 

Active Voice Verb (^JJtiiJ I £ jJl*-*J I AAl! I) has 14 forms per Seeghah for each its Objects or 
Maf'ool , , 

(<j JjAliJl) whether it be Transitive in itself or by means of a Proposition. As a 

result, it has a total of 196 Seeghah. 

The Present Tense (Jj4^Jl i-jUaiJl jAiJl) and the Command Verb (Jj4^Jl yVl JJLil I) 
of the Passive Voice are conjugated according to the same model as put forth above. The 
Passive Voice Verb is constructed from each corresponding Seeghah of the Active Voice 

Verb (<jlj£jj\ ijLuJl ^Ul jAiJi). The Pronoun of the Subject (JL*\H\ j^JaJl) is 

omitted and the Preposition along with its Noun (jj^A^J I j jUJ I) is placed after the Verb 

in place of its Proxy Subject CUliM <LJU), as in: 

^ •* -* 

lJuj I ji I They reached laid, SJy_ ^j\ laid was reached 

Regarding the Passive Voice Verb derived from the Intransitive Past Tense Active Voice Verb 
(p^Ul pjJlL*JI ^s^UJl ,UaJI), the verb is constructed for the Passive Voice in each 
Seeghah. The Pronoun of the Subject ( ( JL*U}\ j^-^Jl) is omitted and is replaced by the 
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Pronoun of the Object ( u iyJuS\ j^JkJl) as its Proxy Subject CUUil <LJU) which is 
attached to the Passive Voice Verb (by means of the Preposition). 

It is apparent in some Seeghah, that the Pronoun of the Proxy Subject CUUJl <—JU j~w>) 
is a Concealed Pronoun {yL^J»S\ j^wsJl), for example, the Passive Voice of: ^ijj^ 
becomes: dy^> and the Passive Voice of: °^y^> becomes: \jy*aJ. Given in the chart 
below are the equivalence between the Pronouns of the Subject ( ( J>UJ| j^*^Jl) and the 
Pronouns of the Object ( u }ytLd\ j~«-jkJ I) are pointed out: 
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Table 1.13 - Equivalence Between Pronouns Of The Subject And Object (Past Tense) 

Sign Pronoun/Subject Pronoun/Object Pronoun/Subject Seeghah 

(j£^\) i jJ, 0) 

I Uw& Uw& (Y) 

5 J 

t 8 

u u 

A SUMMARY OF TASREEF 53 OdjriA*JI <jj j^^JI 



• * 


(r) 


'^ 


(0 


Uw& 


(o) 


6 j> 


(1) 


cJf 


(V) 


Uilf 


(A) 


/J? 
pi 


(0 


£ 


00 


Uilf 


(U) 




OY) 


u! 


or) 


t < 


00 



Table 1.14 - Equivalence Between Pronouns Of The Subject And Object (Present Tense) 

Sign Pronoun/Subject Pronoun/Object Pronoun/Subject Seeghah 

(j£^\) i jJ, 0) 

I Uw& Uw& (Y) 

J (»-* 

(jd-i^iJl) U 

(^iiUJI) il 

I ui 

j> 

! Ui 

-- ,. > 



Cdiwijl) 



C5 



(4j~sJD u 





(f> 


^ 


(0 


Uw& 


(0) 




(1) 


cui 


(V) 


Lilt 


(A) 


pi 


(<0 


£ 


00 


Liif 


Otf 




OY) 


u! 


or) 


J i 


(U) 
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Table 1.15 - The Sound Active Voice Verb On The Pattern Of: (jd4J '^S> Jxli J*j 



1 -"<-• 


Uii 




:^JUJI 






uxLa 




&5UJI 






1 £ «', - 




X_J^LUJI 






1 i'i - 




:£d?UoJl 




uJtLi 






ijji^Jl 




^MJl 


JUJI 


JJjUJI 




f^LuJl^jU^Jl 




ijuiL»j 




I^JUJI 




1 ° i" o ^ 


(Jui14j 




:^u5UJi 




(JjJ»Jw*J 


(JutL»J 




:^J?U^JI 






(JutL»J 




:£d?U~Ul 










:^lhjj\ 




^MJl 


JUJI 


ijisJl 




(jLuJljA 


Ij^tLa-J 


UUJ 


^ 


X-JUJ! 




u-*^ 


L*i4^J 




&5UJI 




I^AiJ} 


ULil 


8 i »| 


:^J?U^JI 




' 8 ' 8| 


Uiol 




:£d?UoJl 








JJA 


ipIiiUJi 
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Table 1.16 - The Passive Voice Sound Verb On The Pattern Of: 



{'£4. '^f> J*** cM 

j> 



1 J" . J" 


U^ 




:^JUJI 






lJLw« 




&5UJI 






1 £ ». > 




:^J?U^JI 






1 i». > 




:£d?UoJl 




LJLl« 






ijji^Jl 




^>Jl 


JUJI 


i$Uj| 


Jj4^Jl ^jUuJl 




juil4j 


fit* 


:^JUJI 






(JutL»j 




SdliJI 






(JL*14j 




:^J?U^JI 






(JL*14j 




:£d?UoJI 










rjJ&sJl 




^>Jl 


JUJI 


ijISJl 




Jj^jUJljA 


\jJcJj} 


UUJ 


fcf^ 


:^JUJI 




u*^ 


Lfti&J 




&5UJI 




1 i^XJtSj 


utL4iJ 




:^J?U^JI 






L*i4^J 


cj£^4l 


:£d?UoJl 




£*4 




& 


IjJ&SJl 
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► CONCLUDING NOTES 

The preceding tables give the basic conjugation of the Three Letter Transitive Primary Verb 

(^JJiiiJ I &j>J>S I fj>y& I jAi! I) in the Active Voice and Passive Voice forms. When the verb 

is Intransitive (ipUb^^-SJl fj,"^^ t L*iJ I), it will not possess the Passive Voice forms (as 
previously mentioned) unless a Particle is linked with it. 

The example given in the table only represents one of the six possible patterns or Abwaab 

(AAij \is). With regard to conjugation, the only difference between the example and the 
other Abwaab is the pattern of vowels. The methodology of conjugation is identical. 

Table 1.14 lists an abbreviated conjugation of verbs and examples of nouns which we refer 
Sarf Sagheer 

to as (j^skM cijJJl), meaning a shortened conjugation given for 

demonstrative purposes. These ten patterns represent the basic verb patterns in the Active 
and Passive Voices, the verb's root or Masdar and two basic derivative nouns. From right to 
left, Sarf Sagheer is organized in the following manner: 

ji JjJiJ (V) Jj^j CO jJ (o) Jj^J (0 JjJl (Y) Jj^J (Y) JjJ (\) 
JyLis 00 Jpis CO Jii (A) 

1) Active Voice Past Tense *jiuJ I ^U I jAi! I 

2) Active Voice Present Tense *jiuJ I *- jUa-t! I jAi! I 

3) Second Person Command Verb j^UJ I jJ^I 

4) Active Voice Command Verb %^kJ^ I jjVl 

5) Passive Voice Past Tense J^f^ ' tr^^d ' <J*-^ ' 

6) Passive Voice Present Tense Jj4^=-*J I P jU^J I AAi! I 
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7) Passive Voice Command Verb J^f^ ' >^ 

8) Masdar (root word) jJu^U I 

9) Active Participle J^li! I L*js\ 

10) Passive Participle JjiXj I i_^l 

The forms comprising 1-7 have already been discussed in detail in this chapter. Forms 8-10 
are all nouns. The first (No. 8), is the root word or Masdar from which Past Tense Active 
Voice verb is derived. Subsequently, all other forms of the verb are derived from the Past 
Tense Active Voice Verb, as demonstrated in this chapter. At times, more than one Masdar 
may be listed due to the fact that Arabic words are known to have different roots among 

different groups of Arabic speaking people. The Pronoun j£ precedes the Masdar as a 
means of marking the transition from verb patterns to noun patterns. 

The next pattern CUli) is that of the Active Participle. The Active Participle is also known as 
the Agent Noun as it denotes the person or thing which performs an action or possesess a 
certain quality associated with the verb. The Active Participle is derived from the Active 
Voice Verb. Observe the relationship in meaning between the following verbs and their 

respective Active Participles: J£S To kill - Jjli Killer, wl£ To know- lJU Person 

possessing knowledge; ^-J> To be happy- S-jli Happy person. 

The last pattern (JjjLLo) is that of the Passive Participle. The Passive Particle is derived 
from the Passive Voice Verb when one exists. It embodies the meaning of the Passive 
Voice. Observe the relationship between the Active Voice Verb, the Passive Voice Verb and 
the Passive Participle in the following: 

J£i To kill Jxi To be killed JjiiLi Killed; wl* To know wll To be known- i^jJi^ Known 

These and other nouns will be examined in detail in the second part of this book which is 
devoted exclusively to the noun. 
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CHAPTER TWO 



THE NON-SOUND VERB 



INTRODUCTION 2.0 

THE MUDHAA'AF (DOUBLE CONSONANT) VERB 2.1 

THE MAHMOOZ VERB 2.2 
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INTRODUCTION 

As previously mentioned in the introduction to the book, the word that does not have 
doubled consonants (Mudhaa'af) and does not have Hamzah as one of its Original Letters 
(Mahmooz) is known as Saalim. Chapter One dealt only with the Saalim verb. In this 
chapter we will examine these two other categories of words, meaning the Mudhaa'af and 
the Mahmooz. 

For the sake of classification, we will always refer to the Mudhaa'af and Mahmooz as 

Non-Sound Verbs 

(rtJUJl jju-). This should not, however, be confused with a Weak Verb as 

the Weak Verb (Ji*-4J I) contains one of the Weak Letters as an Original Letter. 
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SECTION ONE 

THE DOUBLE CONSONANT VERB - MUDHAA'AF 

The double consonant verb or Mudhaa'af verb is that Kalimah whose second and third 

Original Letters are the same, as in: ^^ <Sli. As mentioned previously, the Mudhaa'af 

Idghaam 

Verb may display contraction or (^U-i^ll). Idghaam in some of the Seeghah is 

obligatory (iL^>-lj), in some Seeghah it is permissible (JjU-) and in other Seeghah it is not 
allowed (*JU). 

► THE RULES OF IDGHAAM IN THE MUDHAA'AF VERB ^l^jj\ J f[*ty\ ip|y 

The Past Tense. In the first five Seeghah of the Past Tense, Idghaam or contraction is 
obligatory because the third Original Letter is voweled while it is permissible to make the 
second letter Saakin: 

y , Jt y y 

In the remaining Seeghah (6-14), Idghaam is prohibited because the third Original Letter is 
Saakin as is the rule in these Seeghah. 
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The Present Tense. Idghaam is obligatory in all Seeghah of the Present Tense except two: 
the Feminine Plurals (Seeghah 6 and 12). In both Seeghah, the third Original Letter is 

Saakin as a rule. As such, Idghaam is not allowed: jiJUJ tjiwUi. Note that in these two 
Seeghah, the verb reverts back to its original pattern: '^x*j& jJl^>. 
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£*J»JI 



Table 2.1 The Mudhaa'af Verb On The Pattern Of: JiiJ J*j 



Ij^S 


Ijls 


JlS 


:^JUJI 




Dili 


tils 


OJU 


AgtiJl 




jjila 


L»jxL« 


OiJ-o 


:^J?U^JI 




/JiJ-o 


LoJiwLs 


OiJ-o 


:£d?UoJl 




Uili 




OiJ-o 


ijji^Jl 




^>JI 


JjJ\ 


a^isJI 




fjLuJl^jU^Jl 


' i 




J_£j 


i^jtiJl 




(Ji^-4j 


* i ^ "■' 


JLtl 


&SUJI 








18 jJ 

J-OJ 


:^kUaJl 








, * s 


:£d?UoJl 




_L<KJ 




£ .i 

JJI 


ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


a^isJI 




(jLuJljA 


Ijjuj 


ilij 


14J 


:^JUJI 




(l)lUJ 


ilifj 


wMMJ 


&5UJI 




Ijii 


ijj 


jj 


:^J?U^JI 






ijj 


^jj 


:£d?UoJl 




•J-^JJ 




JJV 


ijii^JI 
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The first Original Letter in Mudhaa'af is vowelled whereas it is usually Saakin in the Present 
Tense Primary Verb. This is due to the fact that the second and third Original Letter are 
contracted. In the contraction, the Second Original Letter actually becomes Saakin. As a 
rule of 'Arabic, two Saakin letters are never found side by side. The Feminine Plurals, as 
mentioned, will undergo no contraction and, as such, the verb remains on its original 

pattern: ^kL" S^jLh . 

The 2nd Person Command Verb (j^UJl ji^l) can be formed in two ways. As shown above, 
it is formed with Idghaam. It can also be formed without Idghaam, however, and in the 
Feminine Plurals, the same forms are utilized. This is due to the fact that the Feminine 
Plural (Seeghah 6 and 12) must be formed without Idghaam because the letter before the 
Feminine Noon must always be Saakin. 

When the Mudhaa'af verb is formed with Idghaam, the Hamzah of the Command is not 
used since the 1st Original Letter is vowelled (refer to Chapter 1, pg. 41). When Idghaam is 
used, it is impossible for the Command Verb to be Saakin at its end as is usually the case. 
In this case, Fathah is used in place of the Sukoon. Some scholars have noted that it can 
also be found vowelled with Kasrah, although infrequently. 

When the Command Verb is formed without Idghaam, the verb reverts to its original 
pattern and is formed in the manner commonly used for this type of Command Verb. Note 
that in the last Seeghah (the feminine plural no. 12) does not allow Idghaam because the 
third Original Letter must be Saakin. With Idghaam, it is impossible for the final letter to be 
Saakin, therefore, it can only be formed without Idghaam. 

A SUMMARY OF TASREEF 64 OdjriAiJI <jj j^^JI 



► THE PASSIVE VOICE IN THE MUDHAA'AF VERB ^pL^JI J Jj4^Jl 

As mentioned in the previous chapter, the Passive Voice is on the pattern of: AjJd \*i. In 
the process of Idghaam in the Past Tense Verb, the vowel on the 2nd Original Letter is lost 
due to the contraction of the 2nd and 3rd Original Letters. As a result, the Mudhaa'af Verb 

will be voweled as such: JJ < iJj. The vowels on the 1st and 3rd Original Letters 
(Dhammah and Fathah, respectively) remain after Idghaam. 

In the Present Tense Verb, the contraction of the 2nd and 3rd Original Letters are 
impossible before the removal of the Sukoon on the 1st Original Letter. As a rule, the 
letter preceding a doubled letter (with Shaddah) cannot be Saakin. Therefore, the vowel on 
the 2nd Original Letter is shifted to the 1st Original Letter, then, Idghaam can occur: 

The Dhammah must remain on the 3rd Original Letter as it is the sign of I'raab. Observe 
the Passive Voice Mudhaa'af Verb in the following chart: 
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> as* 

Table 2.2 - Past Tense Passive Voice Mudhaa'af Verb On The Pattern Of: J*ii a Ui 



Ijjj 


IJJ 


jj 


I^JlAll 






u-li 


OJ-o 


&5UJI 






J! 


OiJwO 


:^J?U^JI 






J! 


OiJwO 


:£d?buJl 




UiJj 




OiJwO 


ijji^Jl 




^>Jl 


JUJI 


a^isJI 




Jj4^Jl ^jL^iJl 




(jlJ_»J 


JUi 


:^JUJI 






.1*2 


18 .- 


&5UJI 




^ ^ ,« 




18 „« 


:^J?U^JI 










:£d?UoJl 








JlSI 


ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


ijisJl 




Jj^jUJljA 


IjJUJ 


llqj 


I44J 


r^jlill 




Oiiul 


lisij 


Jw4^J 


&5l*Jl 




IjJ^jj 


lii£j 


Jw4XJ 


:^J?U^JI 




(jiJ^ii 


lisij 


(j^A-ill 


:£d?UoJl 




wL4jj 






ijji^Jl 





Here again, Fathah is used to indicate that the verb was originally Saakin at its end in those 
Seeghah usually having Sukoon (Seeghah 1, 4, 7, 13, 14). 
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Table - 2.3 The basic patterns (Sarf Sagheer) of the Mudhaa'af Verb: 

^ -* ° ^ A*. « * -* * < t ^ < ,* ^ & * • t / ° h i *\ * ^ * * c / i ° s ' \ s *\ 

► CONCLUDING NOTES 

The 2nd Person Command Verb and the Past Tense Passive Voice Verb are the same in 

appearence (JJ), while each has arrived at that form by different means. The difference 
between them can be understood in the context of the sentence in which they are used. 
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SECTION TWO 

THE VERB WITH HAMZAH - MAHMOOZ 



f Mahmooz 

The Kalimah that has Hamzah (oj^J I) as one of its Original Letters, is called 

Mahmooz has three types: 



► The Hamzah is found in the first Original Letter («UJi jy>&), for example: yi\. 

► The Hamzah is found in the second Original Letter (j^J I jy*&), as in: JU. 

* . . > i -, 

* The Hamzah is found in the third Original Letter (*yo\ jy^i), for example: \^s. 

The second and third type of Mahmooz (p^U I j jx*} I jy^>) are conjugated in the same 

manner as the Verb we referred to as Saalim. The first type (*.li! I jyi&), however, has 

Takhfeef , 

instances where the rules of reduction of the Hamzah or (?j*4^ ^-^) are 

applied in the following manner: 
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There is an obligatory reduction of the Hamzah (\^yrj ?j-*^ ' L - A ^*^) ' n Seeghah 13 
of the Present Tense (Active and Passive Voice) and the Active Voice Command Verb, 



for example: y&\ on the pattern of: Uif and yl\ on the pattern of: .Uif. In both 
verbs, the first Hamzah (the sign of the Present Tense) is vowelled while the second 
Hamzah is Saakin. 

Obligatory Takhfeef requires that, in this situation, the Saakin Hamzah is elided and 

Maddah 

the vowelled Hamzah is elongated with (_) in the Active Voice and converted 

to the letter Waw in the Passive Voice, as in: 

Also, Takhfeef is obligatory in Seeghah 7-12 of the Active Voice Command Verb, 
meaning the 2nd Person Command Verb (j^UJl jjVl): 

The rule is that whenever a Saakin Hamzah is preceded by a Hamzah with Fathah, the 
Saakin Hamzah will be elided and the vowelled Hamzah will be elogated with Maddah. 
If the letter preceding the Saakin Hamzah is vowelled with Dhammah, the Saakin 
Hamzah will be converted to the letter Waw (as shown in the above examples). 
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If the letter preceding the Saakin Hamzah is vowelled with Kasrah, the Hamzah is 

converted to the letter Yaa', as in: y»l\ on the pattern of: \*i\ becomes: yj\. In this 

manner, the Hamzah is either elided or converted to a letter which is appropriate for 

the vowel on the preceding letter. 

> 
In the remaining Seeghah, the reduction of the Hamzah is permissible (meaning a 

Jaa'iz , j, ( „ _ 

matter of choice) or (I jjU- ayi^s I i_<Li>«J), for example: 



i U] < yi jij i}i£ < y jj «_jiU < j/u 
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Table 2.4 - The Active Voice Mahmooz Verb On The Pattern Of: ^jJJu Jii 

vis j >oij yf ji ^ ^ ^j 4> /y «yjf ^L; «^t 



^-MJI 


JUJI 


ajiUJl 




f^JbuJl^Ul 


b>'i 


l>f 


a 

^ 


:^JUJI 




b'J\ 


l3>st 


o>4 


&5l*Jl 




J> i 

° *: ° xi 




oyf 


:^J?U^JI 






J> i 


oyf 


:£d?UoJl 




uyf 




o>4 


ipJu&UJl 




^>ji 


JUJI 


ijiiJi 




fjLuJl^jU^Jl 











jib- 





:£d?UoJ 



(jLuJljA 






iyy 
i^jf 






:£d?UoJ 
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J" / J> 



Table 2.5 - The Passive Voice Mahmooz Verb On The Pattern Of: Aiii Ju*i 



by) 


1^ 




:^JUJI 




j> 

by) 


irj 


s f 


:«5l*Jl 




j> 




i f 


:^J?U^JI 








^?y) 


:£d?UaJl 








£ f 

cjy) 


ijji^Jl 




*^>j| 


JjJ\ 


ijiiJl 




Jj4^Jl ^jUuJl 






yy 


:^JUJI 




^yy 


• 1 ° ■* 


j> 

i ' & - 


SrfUdl 




/ j> 


• 1 ° f 
0\yy 


a s & - 


:^J?U^JI 






9 ] yy 




:£d?UaJl 




j> 

a *" & * 

yy 




yi 


ijji^Jl 




^>Jl 


JjJ\ 


ijiiJi 




Jj4^4il>4Vl 


\yy& 


\M 


>i^ 


:^JUJI 




'^M 


lyjsJ 


yj* 


&5UJI 




hj*j$ 


lyj£J 


y# 


:^J*UUJl 




&$ 


ly]£! 


<syy\ 


:£d?buJl 




yn 




yh 


: r KUJI 
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There are common exceptions to the patterns set forth above, particularly in the following 

*' ^ ' / "" 

verbs: yi\ t jii JusM. Due to common usage, their Command Verbs are conjugated 
employing the rule of the Elision of the Hamzah (^Ji>Jl i_<Li>c£J I), as follows: 

i ' , f ' , f i '. t % t i 



In these patterns, not only is the Hamzah of the Command Verb eliminated, but also the 
Hamzah that is the first Original Letter is eliminated as well. However, in the first two verbs 



■ s. . /S. 



( Asl JbM), this Elision is obligatory while in the third (j4), it is permissible. 

Another exception, is the verb JLs. In the forms the Past Tense, Present Tense and Active 
Voice Command Verb, it is permitted to change the Hamzah of the second Original Letter to 
Alif, as in: 

Juj; < jLsl< Jul 4 jUo < JL2J *jLs < JU 

Note that the Command Verb becomes J^ for two reasons. One, when the Hamzah is 
elided it becomes Saakin. Therefore, the letter before it must be vowelled to prevent two 

Saakin letters from existing side by side ( ( jsS5\Jj\ £UxJl). According to the rule of forming 
the Command Verb, when the first Original Letter is vowelled, the Hamzah of the Command 
Verb is not used. 
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Second, the Command Verb must be Saakin at the end. Since, by elision of the Hamzah, 
the vowel on the Second Original has been eliminated, it is Saakin as well resulting in two 
Saakin letters existing side by side. To eliminate this problem, the Second Original Letter is 
elided. 

Also, in the Seeghah 1, 4, 6, 7, 12, 13 and 14 of the Active Voice Command Verb the Alif 

will be elided due to the presence of two Saakin letters, as in: J^V-JUV tA-^J-JUJ. In 

Seeghah 9 and 10, you can also find: IjJu; and ^L-. 

Whenever the Particles (j) and (t_i) precede the Hamzah of the Command Verb, the 

Hamzah will become silent to facilitate connection between the words. This is the 

Conjunctive Hamzah 
characteristic of the Command Verb's Hamzah, also known as a 

(iisJjJ I ojXfJ I), for example: 

JUll = Jul + ili Jul j = Jul + j 

In the verb taken from the Masdar 4jjj or ^1 j, the Seeghah of the Present Tense (Active 
and Passive) and the Command Verb from these Masdar will have the Hamzah of the 
second Original Letter removed while its vowel will be placed on the preceding letter, for 

example: jj \yd ^ji Jji ^jj J\'J, 

Some of the alterations seen in some of these patterns will be discussed in the review of 

the Naaqis Verb (<[y2il£J I jAi! I), i.e., the verb with a weak letter as its third Original Letter. 
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Table 2.6 - The Active Voice Mahmooz Verb On The Pattern Of: Jjtij Jj^i 
Jjj^i j J5b j (SjUwi) Jl jj ji jLJ Jbi *Jij JbJ «(J-i) Jbl <Jbo <Jb 

^>ji juji ajkii ^L^i^ui 



l^Jb 


Mb 


Jb 


:^JUJI 




tf 


bib 


• tf 


&si*Jl 










:^J?U^JI 




y-Jb 






:£d?UoJl 




bJb 






ijji^Jl 




^oaJI 


JUJI 


ijiiJl 




f^LuJl^jU^Jl 


J 1 •■* 

5jJbj 


j^Lj 




:^JUJI 






j^bi 


JLsJ 


&JUJI 




f 1* - 


j^bi 


JLsJ 


:^J?U^JI 






j^bi 


^^ 


:£d?UaJl 




JLsJ 




J! • • 

Jbl 


ipii^Ji 




^fcjJl 


JUJI 


syii\ 




^jLuJl>sVl 


ijjLj 


MbJ 


JbJ 


:^JUJI 




'JN 


MbiJ 


JbiJ 


:idUJi 




(IjJL-) IjJbl 


(ML-) NL-I 


(J~s) Jbl 


:^J?U^JI 




(^L) yb; 


(ML-) Mbl 


y u </4 


:£d?UoJl 




jLij 




Jb)/ 


ijji^Jl 
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Table 2.7 - The Passive Voice Mazmooz Verb On The Pattern Of: JjLsj Ju*i 

^>J I JUJ I i jiiJ I J j4^J l f^U l 



1 flJ-wwU 


}teJ 


<J^* 


:^JUJI 




', it J 


LLLwwu 


d^Lww«i 


&5l*Jl 






L^JLLwwu 





:^J?U^JI 






L^JLLwwu 





:£d?UoJl 




U-Lwwu 




d^-LwwU 


ijji^Jl 




*Aj>ej\ 


JUJI 


i^iiJl 




Jj4^Jl ^jL^iJl 


5jJLj 


j^Lj 


JLj 


:^JUJI 




'JU. 






&SUJI 








ji^j 


:^J?U^JI 




J? > 


j^Lj" 




:£d?UoJl 




JLsJ 




Jbl 


iji^JI 




*-*^Jl 


JUJI 


ijiiJl 




Jj4^sJl>sVl 


IjJLJ 


^M 


jL*j 


:^JUJI 




'JW) 


MLiJ 


JLiJ 


:idUJi 




l/LiJ 


^Lij 


JLiJ 


:^J?U^JI 




'J'M 


^LiJ 


JM 


:£d?UoJl 




jLiJ 






ijji^Jl 
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I^^J^JI 



J" a / / 

Table 2.8 - The Active Voice Mahmooz Verb On The Pattern Of: J^aJ Jjo 



jyjU j yJ\ j yJ\ 'yk yiyb 'jr^jj *>-t <>*y <3~Jl ^U ^1 



^>JI 


^^iiJI 


$yU}\ 




f^JbuJl^Ul 


!j>'f 


1 wJil 


yj 


:^JUJI 




6>*f 


U^l 




&5l*Jl 






L*j V-ui 


£jyA 


:^J?UoJl 




*L?°A 


\^°jS\ 


^°A 


:£d?U~Ul 




Uyil 






ipi^UJl 




^>JI 


Jjj\ 


ijliJl 




fjLuJl^jU^Jl 



byJo 



o 
o 



c 



(jl v-xlj 



j 1 



O 1 



j^ L 



j^ L 



»: 







&sud 



(jLuJljA 





* c I 

yj£} 



\ T » 



y 



1^- 



>? 



y 



V-JI 



:£d?UoJ 
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Table 2.9 - The Passive Voice Mahmooz Verb On The Pattern Of: JjLsj Ju*i 



2-5j»JI 


^^iiJI 


■VjiiJl 




J j£>i£j \ f_g*J>LJi \ 


J> 




j4 


:^JUJI 




j> 

dyJ 




djyJ 


&5UJI 




j> 

•^yj 




CjyJ 


:^J?U^JI 








^j4 


:£d?UoJl 




j> 

\±yj 




l>yj 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijliJl 




Jj4^Jl £jUuJl 




01 j-^JJ 




:^JUJI 




* ° 


• 1 li 


j> 


&5UJI 




j- o J! 


• 1 li 


j> 


:^J?U^JI 




v- o J! 


• 1 li 


j> 


:£d?UoJl 




J" 




j> 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


jiiS\ 


ijiiJi 




Jj4^4il>4Vl 


^j-^i^ 


^3*5 




:^JUJI 




o^jij 


\j^y\ 




&SUJI 




\jjttjr4 


\j^j4 


A£\ 


:^J?U^JI 






^j4 


iSj^jA 


:£d?UoJl 




^11 




yj.fi 


ijji^Jl 
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Table 2.10 - The Active Voice Mazhooz Verb On The Pattern Of: \*j6 JjJ 



*J*>cj\ 



h-h* j ts^-i j *A y* fa~s! '^ <s±>. 'f-%5 '^!| '^ '^ 



ijiiJi 






\j}m 


lJu 


iJu 


I^JUJI 






(JIJJ 


UlJJ 


- ft- 


&sl*Jl 









L*j IJJ 




- ft' 
i—>IJj 


:^J?UoJl 






*. -t I' 




UkjIJj 


OlJJ 


:id?UoJl 






UlJJ 






OlJJ 


ijJ^JI 




*-*^JI 


JUJI 


i^iiJl 




f^LuJl^jU^Jl 


f 1 - 


DTJlSj 




:^JUJI 







DTJLs5 


f 


:<x5UJi 




■ i' i 


(jTJqj 


il; 


:^J?UoJl 






^ f ' i 


jIJc; 


o*M 


:£d?UoJl 








fjjf 


: r ki4Ji 




*-*^JI 


JUJI 


a^uJi 




^jLuJl>sVl 


Ijj^j 


fid 


iJoJ 


I^JliJl 







fl£J 


ii^j 


&JUJI 






ill 


fl:j 


:^J?UoJl 






Dill! 


Til 


^■\ 


:£d?buJl 




11$ 




^ 

IJuV 


ijJi^Jl 
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l^^^feil 



Table 2.11 - The Passive Voice Mahmooz Verb On The Pattern Of: JjLai Jj>i 



^>JI 



ijiiJl 



J j£>l£j I ^s^UJ I 



! &j Aj 


UjJ 


&* 


:^JUJI 







Lj Jj_ 


c_^j jj_ 


&5UJI 




^JjJj 


LoJj Jj 


c_^j jj_ 


:^J?U^JI 




1 tl 1 ^ 


L*ij Jj 



C_^J Jj_ 


:£d?Ucdl 




uj Jj 




g 

C_^J Jj_ 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


Jjiijl 




Jj4^dl ^jUdl 




tf-te 


ta* 


:^JUJI 




ofJUi 


• T' i 

jIjcj 


f- i 
US* 


&5UJI 






* T' i 

jlJCj 




:^J?U^JI 







jlJCj 


o^ 


:£d?Ucdl 




f ' i 




ijji 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


jjiiji 




Jj4^4il>4Vl 


Ijild 


lid 


tid 


:^JUJI 






<jfld 


TJuiJ 


fid 


&sudl 




iyld 


Lid 


lid 


:^J?U^Jl 




5fld 


TJLsSJ 


j^ 


:£d?Ucdl 




fid 




IJuV 


ijji^Jl 
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CHAPTER THREE 



THE WEAK VERB 
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INTRODUCTION 

Mu'tall $ 
As previously defined, the Weak Verb or CU*-*J I) is that verb that has a Weak Letter 

S j. / j. / 

(£l*Jl ciysJl) as one or more of its Original Letters ( ( JLJ^\ t-ij^l). The Weak Letters are 

three: <J <J j , Waw, Yaa' and Alif. Often these letters will appear in words, nouns in 

particular, as Additional Letters (aliljJl tij^Vl). When this is the case, they are not 
considered Weak Letters. For example, the following are examples of words with weak 

letters: ^1* <.y^ Jipj. When these same letters appear in nouns or verbs as Additional 

Letters, they will not be considered Mu'tall, for example: ^1^ <.^*JAa <£jJlL«. 

Alif 

Alif, the weak letter, is a form of the letter Alif known as the Shortened Alif or 

Maqsoorah f f t £ 

{ZjyjajLjA I i_a) Vl). This Shortened Alif is only found as the last letter of a word, 

as in: (_£!». If another letter is added after the Shortened Alif, it will be converted to the 

normal Alif or to Yaa', as in: cJJL* tiilJii. 



One characteristic that all the Weak Letters share is their inability to support their own 

I'laal 

vowel. As a result, the Weak Letter often undergoes a process of transformation or 

(cbU^I) that is often related to the vowel on the preceding letter. 
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As a result, the Weak Letter can be transformed into a totally different letter, often a long 

vowel connected to the preceding letter. For example, the verb: Ji was originally: Jji, in 
the process of I'laal, however, the letter Waw is transformed to Alif, not the Weak Letter but 
a long vowel that has become an extension of the preceding letter (Qaf). 

This process of I'laal is quite extensive and exists in most types of Weak Verbs and many 
nouns as well. I'laal has specific rules which will be enumerated in their appropriate places. 
The Weak Verb is of four types based on the position of the Weak Letter in relation to its 

Original Letters: 

> Mithaal , 

( JliJ I). The Mithaal Verb is that verb in which the Weak Letter occurs as the 

first Original Letter. 

> Ajwaf , t 

(t_ij^-°Vl). The Ajwaf Verb is that verb in which the Weak Letter occurs as the 

second Original Letter. 

> Naaqis s 

(fwailU I). The Naaqis Verb is that verb in which the Weak Letter occurs as the 

third Original Letter. 

> Lafeef , * 

(i_/LdUl). The Lafeef Verb is that verb which has two Weak Letters as Original 

Letters. 
We will examine each category in detail in its own section. 
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SECTION ONE 

The Mithaal Verb 

JU*JIJ*JI 

The Mithaal Verb is the verb in which the Weak Letter is found as the first Original Letter 

(*UJ I JxAi). Mithaal has two types: 

► If the Weak Letter is Waw, it is called Mithaal with Waw (^jl jJ I JbJ I), as in: ipj. 

► If the Weak Letter is Yaa', it is called Mithaal with Yaa' {JilA I JlsJ I), as in: y~L 
► MITHAAL WITH WAW ^jljj I JliJ I 

Due to the fact that the Mithaal Verb has the Weak Letter occuring in the first Original 
Letter, the rules of I'laal are limited in this type of verb to the Command Verb. Mithaal with 

Waw has two special rules that are particular only to the Primary Verb {i'y*Jji I fj>y& I): 

If the Present Tense Active Voice Verb (*jJlL*JI 9 jLiiJl) is on the pattern of: J*Aj 
(with the second Original Letter being Maksoor), the first Original Letter is omitted 

resulting in the pattern: \j6. For example: 

This rule can be found associated with a few Present Tense Verbs with the second 
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This rule can be found associated with a few Present Tense Verbs with the second 

* 8 t 

Original Letter being Maftooh, on the pattern of: Jiij, resulting in the pattern: Jju, as 
in: 

« \ « I « <■ * . ' < ^ ' 

This rule is applied without exception when the Present Tense Pattern is: ,Uij. When 

the verb is on the pattern of: jAii, this rule is found applied according to usage 

(j^U-dJl) and one must consult a dictionary to known whether this rule is applied or 
not. In some cases, both forms may be found, i.e., with the Waw removed and 

present, as in: (^J>p) **aJ - *_si>j < -.(^p) *-tJ~ '*-^j 

In addition to the first Original Letter being removed in the Present Tense Active Voice 
Verb (£ jJl*-*J I 9 J^JsJji I), the first Original Letter will also be removed in the Active Voice 

Command Verbs (*jJlL*JI ji^ I), for example: IjIp Jap <Jlp <lj.i*~) 'iJ^j 'J^j- 

The first Original Letter is not omitted, however, in the Present Tense Passive Voice 

Verb (Jj4^*Jl ^-jUa-iJl) nor in the Passive Voice Command Verb (Jj4^*Jl j-^Vl), for 
example: 

IjlpjiJ AA*}jS JlpjiJ 'OjJlpjj <l)U*)j 'J^ji 
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> ■> 

If the Kalimah's Masdar is on the pattern of: jAs, most often, the vowel on the Waw 

will be moved to the second Original Letter and the Waw itself will be elided. This 

would leave it on the pattern of: Ap. Then, the Feminine Sign (£i?jJj^Jl *ual) is added 
to the end of the word as a substitute of the first Original Letter (Waw) that was elided 

resulting in the pattern: -up, for example: <L^> < A^Jj and Dlp < A*j. 

Less frequently, when the Masdar is on the pattern of: jAi, the above mentioned rule 

is also applied, as in: <kj> < **-J>j and <kJ> < **-J>j. In most Masdar on this pattern, 

however, this rule does not apply, for example: jjj iC-iJ. 

► I'laal In The Mithaal With Waw Verb ^jl^Jl JUJI J J^^l 

The only instance of I'laal in the Mithaal with Waw can be found in the 2nd Person 

Command Verb formed from those verbs on the pattern of: jAii. According to the rule of 
forming this Command Verb, it prefixes Hamzah voweled with Kasrah to the root letters of 

the verb based on the pattern: jAil. However, when the first Original Letter is Waw, it 
forms an unworkable vowel combination, meaning that the letter Waw which is Saakin or 

unvoweled cannot be preceded by a letter voweled with Kasrah, as in: !*->-jl, based on the 

f 8 , , 8 

following sequence: jAi: < k^rjJ <jAil < *>jl 

To correct this problem, the Weak Letter is changed to a letter that corresponds with the 
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vowel on the preceding letter (Kasrah). The letter that corresponds with Kasrah is Yaa'. As 
a result, the Waw is transformed to Yaa': *^Jl - °*^fj\- 



The Mithaal verb is commonly found on only two patterns in the Present Tense: Ju*ii and 
jAii. The third pattern, jAii, is uncommon. (Cf.: j^ji ^ j and j-s^Jj 'j-^j )■ 

The full conjugation of the Mithaal Verb with Waw is in the following tables: 
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Table 3.1 - The Active Voice Mithaal Verb With Waw On The Pattern Of: JjJu Jj*i 



^-MJI 



i * * ' It !•/ ,) V,,| !/,< 1 > \ t \ 






1j^*j 


IApj 


1 " 


:^JUJI 




61*, 


Ulpj 


olpj 


&51AJI 




jJIpj 


LoJApJ 


- 1 " ' 


:^J?U^JI 






LoJApJ 


CaIpj 


:£d?UoJl 




UJUj 




- 1 - - 


ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


a^isJI 




pLuJl ^jU-iJl 


* * 






:^JUJI 






(1)|JL«J 




&sudl 








> * 


:^kUaJl 








'bi^4 


:£d?UoJl 








JLpI 


ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


ajidl 




(jLuJljA 


IjJuJ 


lJuJ 


JuJ 


:^JUJI 




5l*J 


!jl*iJ 


i*~J 


&5UJI 




lA 


IJlp 


I* 


:^J?U^JI 






IJlp 


l^j 


:£d?UoJl 




Jucj 






ijii^JI 
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Table 3.2 - The Passive Voice Mithaal Verb With Waw On The Pattern Of: J^di J^i 



IjApJ 


IJLpJ 


Apj 


I^JlAll 




6Apj 


Uipj 


OA*j 


&5LJI 




p-^j 


LoJApj 


fcifcipj 


:^J?U^JI 




o^j 


LoJApj 


v^j 


:£d?UoJl 




UIpj 




- 1 * 

^A*J 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


a^iiJl 




Jj4^Jl ^jUuJl 




L>UpJJ 




:^JUJI 




^ 

(J Af- 4j 


jIJlpjJ 


•* ' 8" 

At- 4J 


&5UJI 






JIApjJ 


{ ' 8" 

Ap 4J 


:^J?U^JI 




' " ' 8~ 

(J Af- aj 


jIJlpjJ 




:£d?UoJl 




At" 4J 




AP'ji 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


a^isJI 




Jj^jUJljA 


Ijipjj 


iJUJjiJ 


ApjiJ 


:^JLAJI 




OlpjiJ 


lApjiJ 


AP'JSJ 


&5l*Jl 




jjA^jx! 


IJLPJ^J 


ApjiJ 


:^J?U^JI 






lApjiJ 


^APjiJ 


:£d?UoJl 




A*jiJ 




IpjV 


: r Ki4Ji 
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Table 3.3 - The Active Voice Mithaal With Waw Verb On The Pattern Of: liii J*i 



^-MJI 



ckjj J J^rj >* J^rj^ 'J^ij 'J^rji 'J^rj 



l^rj 


%j 


chJ 


:^JUJI 







l4j 


°^-Wj 


&5l*Jl 




r%J 








:^J?U^JI 






0%J 








:£d?UoJl 




^Wj 







ijji^Jl 




^4j»J1 


Jjj\ 


a^isJI 




pLuJl ^jU^Jl 


jjjj^j 


9^f°y, 




:^JUJI 




crW>: 


<j^>" 


J*> s 


&SUJI 




* 1 „i 


J^UjJ 


J^ry 


:^kUaJl 






J^UjJ 


'oMy 


:£d?UoJl 








\ i 


ijji^Jl 




^4j»J1 


JUJI 


a^iiJl 




(jLuJljA 


Ijkjs! 


^ 


J*fc! 


:^JUJI 




crW^ 


*#S 


J^ 


&5UJI 






**£ 


J~i 


:^J?U^JI 




^ 


^ 


(.^-"•^j! 


:£d?UoJl 




J^l 






ijii^JI 
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► MITHAAL WITH YAA' jU\ JliJl 

Mithaal with Yaa' represents the smallest group of verbs in 'Arabic. It is conjugated without 
any special rules. There is only one instance of i'iaai that occurs in the Present Tense 

Passive Voice (Jj4^-*^ 9j\^s^S\). Due to the fact that the Present Tense Passive Voice is 

based on the pattern: J-*i|, it causes the letter preceding Yaa' to be voweled with 
Dhammah. While the Yaa' is Saakin, it is not possible to have a letter voweled with 

Dhammah preceding it, as in: y^j. To rectify this problem, the Yaa' is transformed to the 
letter that corresponds with Dhammah, namely the letter Waw: yj>jj < y^. 

Here are the conjugation tables for the Mithaal Verb with Yaa': 
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Table 3.4 - Active Voice Mithaal With Yaa' Verb On The Pattern Of: J*i| J** 

^y^ j a»4 j w^ «>i >* cyi^ ««j*ji '(>*> 'c>^ ««j*4 '<^ '^ 



l I" 


Lijj 




:^JUJI 






bJLijj 




&SUJI 




■*e„ , 


Lo.....aj 




:^J?U^JI 




$ t 8 .. , 


Lo.....aj 




:£d?buJl 




bJu 






ijji^Jl 




*-*^Jl 


JjJ\ 


i^iiJl 




pLuJl ^jUuJl 




Dli% 


J& 


l^JUJI 




* **«^ 
^ 


jLi^ 


> r. i 


&5UJI 






juijj 




:^J?U^JI 






jbJ& 


o~^ 


:£d?UoJl 










ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


a>LJI 




^jLuJl>sVl 


ljl%j 


uiy 




:^JUJI 






bi^J 


^ 


&5UJI 




1 aifijl 




^4 


:^J?U^JI 






bill 


.'•=1 


:£d?buJl 




°^ 




8 i,*) 


ijji^Jl 
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Table 3.5 - Passive Voice Mithaal With Yaa' Verb On The Pattern Of: JjlIj Jju> 



2-mJI 


JUJI 


ayUJl 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 


I i-f 


liii 




:^JUJI 






bdiji 




&gl*Jl 




is,,) 


i it'* 

U>.....aj 




:^iuaJl 




S f .. J! 

0^ 


i it"" 
U>.....aj 




:£d?UoJl 




tiiu 






: r KiiJi 




2-5j»JI 


JjJ\ 


a^isJI 




Jj4^Jl £jUuJl 


Oy\By 


juiji 




:^JUJI 








CT»J J 


&sudl 






ijLiy 


CT»J J 


:^J?U^Jl 




*. i° l 

u*y 


■ i ~ £ 
ijLiy 




:£d?buJl 










ipii^Jl 




2-5j»JI 


JjJ\ 


ajidl 




Jj4A4ii>sVi 


1j%) 


^ 


^ 


:^JUJI 




^ 


bjjij 


^ 


&5UJI 




IjiSjiJ 


bJjiJ 


^ 


:^J?U^JI 




J#) 


bJjiJ 


^ 


:£d?UoJl 




<#) 




^ 


:^kui\ 
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SECTION TWO 

The Ajwaf Verb 



The Kalimah that has a Weak Letter as the second Original Letter (j^Jl M**) is called 

Ajwaf , • 

(cJjj^Vl). Like Mithaal, Ajwaf also has two types: 

Ajwaf with Waw f , * , * , 

* ((_£jljJl tijj>-"Vl), as in: tij^- t Jji. 

Ajwaf with Yaa 1 

► (J.UI tijjrVl), as in: y^ &£■ 



► AJWAF WITH WAW ^jljJI ^$Ji\ 

Unlike the Mithaal Verb, the Ajwaf Verb undergoes transformation or I'laal in most of its 

forms in the Primary Verb (J^ftiJl ^j^lBl). As a result, more attention will be paid in this 
section to the rules of I'laal in general and those which apply to the Ajwaf verb in particular. 
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► The Rules Of I'laal in the Ajwaf With Waw Verb ^jljJl <^$Ji\ J J^l 1*\J 

The rules of I'laal can be grouped into three general categories: 

> I'laal Sukooni , > 

(^jiCUl cbU^I). This rule revolves around the principle that a Weak 

Letter cannot hold its own vowel and cannot be left without a vowel after the process 

of I'laal unless it forms a long vowel (in some forms of verbs). 

> I'laal Qalbi , , 

( ( _ 5 JLi5 i cbU^I). This rule is related to the conversion of one Weak Letter 

to another letter. 

> I'laal Hazhfi 

(^IaJI cbU^I). An important principle of I'laal is that whenever two 

Saakin or voweless letters and found side by side, the Weak Letter is elided (lJJlAJ I) 
as a rule. These rules will be explained with more details in what follows: 

► I'laal in the Past Tense Verb Active Voice Verb ajLuJI *^UI JJLiJl J '&k*$\ 

The 'Arabs considered the pronunciation of a vowel on the Weak Letter in the Ajwaf 

Verb to be cumbersome (JJ&Jl) and the vowel was generally elided or transferred to 
another letter (usually the preceding letter). In the Primary Verb, the 2nd Original 
Letter's vowel is always elided and the process of I'laal Sukooni transforms the Weak 
Letter into another letter more suitable for pronunciation. 
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Scholars differ regarding the patterns of the Past Tense Active Voice Verb. The 
prominent view is that there are only two patterns (Li <-\**Y They contend that the 
pattern: (jii) is transferred (JjJiLsJ I) to the pattern of: (.Us). 

After the vowel is removed, the letter Waw is transformed to Alif producing the 

pattern: JU, as in: JlS. As a result, the pattern for the 1st Seeghah is the same 
irregardless of the original pattern, for example: 

The pattern (j^i) Root Letters (*-ip-) Result (*-iL>-) 

The pattern (J^i) Root Letters (Jji?) Result (JU?) 

► Conjugation Of The Past Tense Active Voice Verb *jJl*jJ I ^U I ^jj^ 



* - *. ' 



To illustrate the conjugation of The Past Tense Verb, we will use two words: t_i^>- «Jji. 
The verb derived from the Masdar (Jji) was originally on the pattern of: (Aiij \**)- 
As previously mentioned, this Past Tense pattern will be transformed into: (,Ui). This 
will put the verb on the pattern of: \Aj6 AJu or Jjii Jji. 
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For the second word, we will derive a verb from the Masdar (c-ij^) on the pattern of: 

AAij \*i or *-i_po i-ip-. In both instances, the rule of I'laal Sukooni dictates that the 
Weak Letter, namely Waw, cannot support its own vowel. Therefore, the vowel is 
elided and the letter is transformed to Alif which is complementary to the vowel 
preceeding the Weak Letter (Fathah). Thus, we arrive at the form of the 1st Seeghah: 

t_9L>- «Jli, respectively. 

The 1st Seeghah through the 5th Seeghah will be conjugated in the same manner as 
all other Active Voice verbs: bl*i tcAld Ajl*j> <.j^j> <Jjti 

In the sixth Seeghah (the Feminine Plural), the form would be: yii based on the 

? i 
pattern: "^xks. The rule of I'laal Hazhfl, dictates that two Saakln letters cannot exist 

side by side as is the case in this Seeghah (both the Alif and Lam are Saakin). Based 

on the rule, the (transformed) Weak Letter is elided resulting in: "^ and ^yL>-. This is 
not, however, its final form. If we observe the formation of this verb by referring the 
original pattern without I'laal, it will be easier to arrive at its final form. The original 



pattern of this Seeghah is CjJjZ) and (^p-). The vowel of the 2nd Original Letter 
(Dhammah and Kasrah, respectively) is shifted to the 1st Original Letter. After 
becoming Saakin, the Weak Letter Waw is elided (due to the rule of I'laal Hazhfi): 
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J. J. 



According to this, in the 6th Seeghah, the vowel on 1st Original Letter will be 

Dhammah whn the original patterns were (J^) and (Jj^) and Kasrah for the pattern 

(J-*i). Also, as it is a condition that the 3rd Original Letter is Saakin in the remaining 
Seeghah (7-14), the basic form remains the same while the Pronouns of the Subject 

((^IpLaJ j>jL~saJ I) are suffixed to the end: 

O j) O J] Of, Of, Of, Of, Of, Of, 

Lis tc*l» </jxJls tLvdi tcJis 4f»jJi <UxU <cJii» 

*■ f t J s s s S I S ' ' 
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► I'laal in the Past Tense Verb Passive Voice Verb Jj4^J I ^U I J J$jy\ 

The Past Tense Passive Tense Verb ( Jj4^=-*J I {j^y^ " s formed on the pattern of: 

(j*j>), which would put the root letters on the pattern of: (Jy) and (i-sj^-). In this 
pattern, the rule of I'laal Sukooni is that the vowel on the Weak Letter is transferred to 
the preceding letter leaving the Weak Letter Saakin. Then, the Weak Letter is 
transformed to Yaa' to complement the vowel on the letter before it, as in: 

' . . ', . '. / ',..',.. ", i 

l_Ai^ t-Sj^; <~3y>- lAXi JjJ Jy 

Due to the fact that the Weak Letter forms an appropriate long vowel after its 
transformation, it is permissible that it remains Saakin. 

► Conjugation Of The Past Tense Passive Voice Verb Jj4=f^ 1 U^}-^ I <-hy^ 

The Past Tense Passive Voice Verb is conjugated in the same manner as the Active 
Voice in Seeghah 1-5: 

liii>- <cuk>- 1 «Ai>- Xhj>- 4i_ii>- <LbS <cJbi i\ AJ <!>LS <., Lsi 

Like the 6th Seeghah of the Active Voice Verb, the vowel that was originally on the 
Weak Letter (Kasrah) is shifted to the 1st Original Letter and the Saakin Weak Letter 
(Waw) is elided: 
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Thereafter, it remains in this form with the Pronouns of the subject being suffixed to 



the verb: Lis scJlS </iii <Uiis <cJi <iiis <Uila <cJli' 

► I'laal in the Present Tense Verb Active Voice pisuJ I £- jUuJ I ^ i^)!l 

The Present Tense Active Voice Verb will have two patterns in the Ajwaf with Waw 

Verb: (,Uij) and CUii). The third pattern: (,Uij) is only associated with the Ajwaf with 
Yaa'. 

Again, the 'Arabs considered a vowel on the Weak Letter as Thaqeel or troublesome. 
The vowel of the Weak Letter is shifted to the letter preceding it. When it forms a long 

vowel, no further change is warranted. In the pattern {\*J6). When the vowel is shifted 

\ * \ °- 
forward, the Weak Letter becomes Saakin forming a long vowel: Jjii Jjj. 

t 8 

In the pattern of: CUij), when the vowel is shifted from the Weak Letter to the 

preceding letter a long vowel is not formed: *-i^>o < <-^p<4- Therefore, I'laal dictates 
that the Weak Letter must be transformed to Alif to complement the vowel on the 

preceding letter (Fathah): *-iL>J < <^°y*j. 
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► Conjugation Of The Present Tense Active Voice Verb piuJl f-jUa-iJl ^j-s^i 
After forming the 1st Seeghah oy6 and cjI>J, the next four Seeghah are conjugated 
predictably: Lfiyl «JjJL; » jjJjii 'ONjij. I'laal will only occur in the 6th Seeghah due to 
the meeting of two Saakin letters: y jii and ^yl>o. As a result, the Weak Letter is 

elided: ^Ii> < ^jJjij and /yL>«j < '<^>4.- Of course, this situation arises again in the 
2nd person feminine plurals (Seeghah 12), otherwise, no other instance of I'laal 
occurs: 

f \ ii 't if I ii .VI ii , I ii ^ ~t ii .VI ii "*! ii 

(JtiL 40*^1 '/r" !j "J j 5-^ J '/jtr 3^ J '0 4-3 oJL> 4(J j( tiL 4(JtiL i 
i_jL>tJ 4i_jL>-l (.'"yns^j 4(jLsL>tj t'j t jsL>tj 4(jjjL>cj 4(jlal>cj 4v_jL>cj 



► 



I'laal In The Present Tense Passive Voice Verb Jj4^Jl f-jUoJl ^ J^'^l 

Applying the same principles of I'laal, it is necessary to convert the Weak Letter in the 

Passive Voice as well. Based on the pattern: jiii, the verb would be: Jjii and t-ij^J. 
The vowel on the Weak Letter is shifted to the preceeding letter leaving the Weak 
Letter Saakin. As a result of becoming Saakin, the Weak Letter is transformed to Alif 
which complements the vowel on the preceeding letter: 
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t , t 



t_iL>ej t_it>ej t_ij^ej 'J'-'H '-'j^H ^J^d 

Thereafter, /7aa/ only occurs in the Seeghah of the Feminine Plurals (6 & 12) where 
two Saakin letters meet and the Weak Letter is elided, as in: 



o , » 



► I'laal In The Command Verbs yVl ^ J^^l 

In the Active Voice Command Verb (*jJlL*JI j-«Vl) of the third and first person, I'laal 
occurs in the 1st, 4th, 13th and 14th Seeghah due to the rule of I'laal Hazhfi and the 
Weak Letter is elided: 

C_i>t£j tl_A>-"if 4l_iL>e£! <l_ iL>eJ — — — Jjl£) '/U"^ '/U^j 'J^ 

The 2nd Person Command Verb (j^UJl ji^l) has only one instance of /7aa/ that 
occurs in the 7th Seeghah (the masculine singular). Because the 1st Original Letter is 
vowelled, the Ajwaf Verb does not employ the Hamzah when forming the Command 
Verb. 

Rather, it only removes the Particle of the Present Tense W jLv2-4JI *-i)^9 and makes 
the end of the verb Saakin. When the verb is made Saakin at the end, two Saakin 
letters meet. According to the rule, the Weak Letter is elided resulting in the following: 
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j. j. J 1 J! J 1 



<L>- t_iL>- i-JL>- t_il><J <Ji Jji Jji Jjij 

The remaining Seeghah are formed by removing the Particle of the Present Tense and 
the Noon Ofl'raab at the end: 

2jA>- tLsLsi- 1^>- tljil>- <lil>- ^Ji i^y '(jj ji JjJ ji t*^jJ 

/7aa/ has already occured in the 12th Seeghah before the Command Verb is formed, 

as in: ^jJUL; and ^ji><J. Therefore, only the Particle of the Present Tense need be 
removed to form this Seeghah of the Command Verb. 

All the forms of these two verbs will be contained in the following tables: 
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Table 3.6 - The Active Voice Ajwaf With Waw Verb On The Pattern Of: JjLsj JjJ 

Jji-i j JjU' j Jji jjb Jii) «jUj tjiS <Jjl) <Ji t Jjii t( jLs 



IjJLS 


^li 


JU 


:^JUJI 




^ 


bJli 


oJU 


&5l*Jl 




J! 


J! 


oii 


:^J?U^JI 






Uiii 


oii 


:£d?UoJl 




Lii 




cii 


ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


a^iiJl 




pLuJl ^jL^iJl 


jjj jJLj 


^A 


Jjij 


:^JUJI 






znJ& 


Jjjij 


&SUJI 




/ * * / 

(J &J &jLi 


d^A 




:^kUaJl 




■J* 


d^A 


UsJj-^ 


:£d?UoJl 










ijji^Jl 




^>JI 


jus\ 


a^iiJl 




(jLuJljA 


t t 


^M 




:^JUJI 




* 


^M 


9 a 


&5UJI 




1 ' 


^ 


J! 


:^J?U^JI 




^ 


^ 


J^ 


:£d?UoJl 




° 4 




o a-' 

J9 


ijii^JI 
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Table 3.7 - The Passive Voice Verb On The Pattern Of: JjLsj Jj<i 



*J*>cj\ 



ijiijl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



lJ-4? 


^ 


j^; 


:^JUJI 






'CM 


^4? 


cJlxs 


&5UJI 




ph; 


Uiii 




cJlJS 


:^J?U^JI 












cJi 


:£d?UoJl 






Lis 




culi 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


a^isJI 




Jj4^Jl ^jUuJl 


jjJUi 


j^UL 


JUL 


:^JUJI 




^: 


j^fUL 


•* < 

JUL" 


&SUJI 




j JUL 


j^fUL 


•* < 

JUL 


:^J?U^JI 




■JiS 


j^UL 


kM 


:£d?buJl 




* < 
JUL 




isf 


iji^JI 




*-*^Jl 


JjJ\ 


a^isJI 




Jj4A4il>sVl 


IjJUiJ 


MUiJ 


J^J 


:^JUJI 




^ 


^U£J 


°U£J 


&5UJI 




IjJUa 


^UiJ 


°Li£J 


:^J?U^JI 




^ 


^UiJ 


J^ 


:£d?UoJl 










ijJi^Jl 
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Table 3.8 - Active Voice Ajwaf With Waw Verb On The Pattern Of: A*k JjJ 

t_it>t-0 J l_£jL>- J t_i 1>- lA l_A>eiJ 4t_iL>eJ 4l_4~>; 4l_ll>ci) 4l_flJ>- 4t_iL>eJ 4t_iL>- 



lyU 


uu 


ciL>- 


:^JUJI 







blU 


LsJL>- 


&5l*Jl 






LojLLs^ 





:^J?U^JI 






LojLLs^ 





:£d?UoJl 









j_ ; . 


ijji^Jl 




^>Jl 


JUJI 


a^iiJl 




pLuJl ^jU-4Jl 




jliUj 


cjUo 


:^JUJI 






jliUcJ 


i-JUtj 


&sudl 






jlSUj 


ciUeJ 


:^kUaJl 




5 ' ' 


jlSUj 


oJ^ 


:£d?UoJl 




i-JL><J 






ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


i^iiJl 




(jLuJljA 




UUJ 


l_A>eJ 


:^JUJI 




lir^a) 


UUiJ 


l_iL>c£! 


&5UJI 




lyU- 


UU 


8 . • 


:^J?U^JI 






t_iL>- 


^ 


:£d?UoJl 




l_iL>tiJ 




*" 
* ** f 


ijii^JI 
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Table 3.9 - The Passive Voice Verb On The Pattern Of: JjLsj J*i 



^-5j>JI 


JUJI 


a^isJI 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 




LiSji 


^-H^ 


:^JUJI 







bii>- 


° • • 


&5UJI 






LojLLs^ 





:^J?U^Jl 






LojLLs^ 





:£d?UoJl 









■*» "• • 


ijii^JI 




2-5j»JI 


JUJI 


^iiJi 




Jj4^Jl £jUuJl 




jUUJ 


JiLii 


l^JUJI 




*- ♦ * J! 


jliUcJ 


ciUJ 


&5UJI 






jliUcJ 


ciUJ 


:^J?U^JI 




^ ^ 


jliUcJ 


oJ^ 


:£d?UoJl 




i-JL><J 






ijji^Jl 




£-5j»JI 


JUJI 


a>UJI 




Jj4A4ii>sVi 


IjjUcjJ 


UU4J 


k-A^eiJ 


:^JUJI 






UUiJ 


1_jL>cX! 


&5UJI 




IjiLiJ 


UUiJ 


1_jL>cX! 


:^J?U^JI 




u**4) 


UUiJ 


J^J 


:£d?UoJl 




l_jL>cJ 






ijii^Jl 
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► AJWAF WITH YAA' jU\ Jijj^l 

For the most part, the Ajwaf with Yaa' verb follows the same general rules of I'laal that are 
associated with the Ajwaf with Waw with a few exceptions that will be mentioned in their 
appropriate places. 

I'laal in the Ajwaf With Yaa" Verb jU\ ^jJl\ J J^^l 

Naturally, the Ajwaf with Yaa' Verb is found on only two patterns: Asd and A*a. The 

third pattern (AAi) is not found in the verb with Yaa' since its pronunciation is 

cumbersome (JJ&Jl), A number of scholars are also of the opinion that the pattern 

(AAi) is transformed to the pattern (,Ui) meaning in reality, that this is the only 
pattern to be found. The rules of I'laal mentioned in the Ajwaf with Waw Verb apply to 
the Ajwaf with Yaa' verb, without exception. Refer below to a summary of the 
patterns: 

Verb Pattern (J^i; J*i) ( JaL; J*i) 

Past Tense Active Voice Verb 

Pres. Tense Active Voice Verb 

2nd Pers. Command Verb 

Active Voice Command Verb 
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t L - 


i_jL& 


^ 


vU-d 





• 



Past Tense Passive Voice Verb *ju 

Present Tense Passive Voice Verb p-LJ ^-U 

Passive Voice Command Verb *4i) ^-44) 

► CONCLUDING NOTES 

It should be noted that the defective verb (^4]) also employs the rule I'laal Hazhfi. Unlike 
other verbs, its 2nd Original Letter remains Saakin without undergoing I'laal. It is defective 
from the point of view that it only is found in the form of the Past Tense, it has no Present 
Tense, no Command Verbs and No Passive Voice. Also, from the point of view of its 
meaning, it is a verb of negation that is used to negate noun sentences, such as: 

(Mustafa is a teacher) lypJ> ^J^sJ> (Mustafa is not a teacher) L- jJJ ^iAi^sJ ^^ 
Table 3.10 - Conjugation Of The Defective Verb ^4] 



IjJlJ 


L4J 


cr^ 


:^JUJ 


ir^ 


UwMtfWW 


*». .•■•■•■■.-,' 


&5UJ 


» J 


Ui^J 


Cs~sJ 


:^J?U^J 


ir^ 


Ui^J 


c^J 


:£d?UoJ 


\'..:.\ 




£s~sJ 


:Ji^J 



Full conjugation of the Ajwaf with Yaa' verb is given in the tables below: 
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Table 3.11 - Active Voice Ajwaf Verb With Yaa' On The Pattern Of: Jxii JjJ 



^-MJI 



is ' il tl & o' ' I a sA r\ * ' ° A ° -* ' r \ 

f-?y> j f->y. J j*-*- 1 . J-* ,^4^ 'P^i Vtrf VHir '(* J . 'i*-?ti v • 



lyu 


UL 


t b - 


:^JUJI 






l^L 


C^l> 


&5l*Jl 






L*iAj 




:^J?U^JI 






L*iJLi 




:£d?UoJl 




LA, 






ijji^Jl 




^>Jl 


JUJI 


ijiiJl 




pLuJl ^jU-4Jl 


(Jj-^J 






:^JUJI 






... 




&SUJI 




0±A^*> 






:^kUaJl 






... 


o^ 


:£d?UoJl 




j> * 






ijji^Jl 




^>Ji 


JUJI 


a^iiJl 




(jLuJljA 


iyL-d 


^ 


M 


:^JUJI 




^ 


L*~i 


b^ 


&5UJI 




Ij-^J 


L*si 


b 


:^J?U^JI 




< 


L*si 


^ > - 


:£d?UoJl 




&y 




fc5f 


ijii^JI 
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l^a^j^JI 



Table 3.12 - Passive Voice Ajwaf With Yaa' Verb On The Pattern Of: *ii Ju*i 



£-5j>JI 


JUJI 


a^isJI 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 


Ijjcj 


^. 


H 


:^JUJI 






lJLj 





&5UJI 




i° 


L^iAj 




:^J?U^Jl 






L*iAj 


„ 


:£d?UoJl 




LA, 






ijii^JI 




2-5j»JI 


JUJI 


i^LUI 




Jj4^Jl £jUuJl 


Mw 


^4 


tw 


l^JUJI 






jUU 


twf 


&5UJI 




jj^LJ 


JUU 


6* 


:^J?U^JI 






jULJ 


o^W" 


:£d?UoJl 




& 




f \ f 


ijji^Jl 




£-5j»JI 


JUJI 


.^iiJl 




Jj4A4ii>sVi 


iyy 


^y 


fcs) 


:^JUJI 




^ 


ULiJ 


^ 


&5UJI 




iyy 


ULiJ 


^ 


:^J?U^JI 




^ 


ULiJ 


^y 


:£d?UoJl 




^ 




°s 


ipii^Jl 
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Table 3.13 - Active Voice Ajwaf With Yaa' Verb On The Pattern Of: Jjub JjJ 



*-*^Jl 



ijiiJl 



fjj^l I f^U I 



lyu 


L> 


lIAa 


:^JUJI 




o^ 


btfU 


OoLa 


&SUJI 




f4* 


Uj^a 


C14A 


:^J?U^JI 




* > 


L*ilA 


CU2A 


:£d?buJl 




bx» 




04* 


ijji^Jl 




*J*>cj\ 


Jjj\ 


ajiiJl 




pLuJl ^jUuJl 


tiyXu 


^\u 


vU-d 


l^JUJI 






OLI4S 


JL>lf 


&5UJI 




dylfr> 


OLI4S 


JLtlf 


:^J?U^JI 




'If* 


jbl^J 


'o*\4> 


:£d?UoJl 




JJ^ 




kl>Us| 


ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


ajidl 




(jLuJljA 


i^M 


Wd 


^ 


:^JUJI 






w«3 


• ^t 


&5UJI 




l^jU 


L> 


L-^& 


:^J?U^JI 




o^ 


L> 


iy> 


:£d?buJl 




^4^ 




^ 


ijji^Jl 
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I^^J^JI 



Table 3.14 - Passive Voice Ajwaf With Yaa' Verb On The Pattern Of: JjLsj Jj<i 



Ij4^ 


Lj& 


L^j& 


:^JUJI 




o^ 


Ix^A 





&5l*Jl 






l«J£A 


Cis 


:^J?U^JI 




* > 

0^ 


Uj£a 




:£d?UoJl 




UiA 




^ 
O4A 


ijji^Jl 




£*J»JI 


JUJI 


i^iiJl 




J^f~Jl £jUuJl 


<^U-I 


sw 


^Mi 


:^JUJI 






ljUL^J 


dXf 


&5UJI 




--' J* 


oUL^i 


dXf 


:^J?U^JI 






obl^f 


o?}* 


:£d?buJl 




4^ 






ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


ijisJl 




Jj^jUJljA 


IjM 


M 


^ 


:^JUJI 






Wi 


°s4^ 


&5l*Jl 




'itU^ 


^ 


• '^t 


:^J?U^JI 




^ 


^ 


^ 


:£d?UoJl 




• 'it 




L*a> 


ijji^Jl 
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SECTION THREE 

The Naaqis Verb 



The Naaqis Kalimah is that word whose third Original Letter is a Weak Letter (p^U I JiAi). 
The Naaqis Kalimah is also of two types: 

► Naaqis with Waw (<5jIjJ I , i y^S I), as in: oj*£, 

> Naaqis with Yaa' (J>\J I ^aillJ I), as in f^j. 
► NAAQIS WITH WAW ^jljJl ^ail!]| 

The Naaqis Verb, whether with Waw or Yaa', undergoes a great deal of transformation in its 
various forms and great attention should be paid to the various rules of I'laal which govern 
the formation of Naaqis words, both nouns and verbs. There are a number of rules of I'laal 
related specifically to the Naaqis Verb with Waw Verb. These rules will be mentioned in the 
appropriate places. 

I'LAAL IN THE PAST TENSE ACTIVE VOICE VERB pisuJ I ^U I J J^^l 

To illustrate the methodology of I'laal, we will use the Masdar oj*5 or lUi (both are 
considered to be root words). The pattern of the first Seeghah of the verb will be on 

the pattern of: Jjti. The verb, then, according to the pattern should be: jio. However, 
according to the rules of I'laal, the verb cannot remain on this pattern since the Weak 
Letter cannot carry its own vowel. 
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The rule governing the Naaqis verb dictates that the Weak Letter does not support its 
own vowel, in most instances. The vowel on the Weak Letter is elided leaving it 
Saakin. The Saakin Weak Letter will be transformed to Alif to complement the vowel 

on the preceding letter. Based on this, the verb will be changed from: j>i to: US. 

The second Seeghah, the Masculine Dual, is on the pattern of: M*i or I j*i. It is not 
possible to simply add on the Alif of the Dual to the end of the first Seeghah as ususal 

since the first Seeghah has an Alif at its end (US) resultant from the conversion of the 
Weak Letter. As a result, the rule of I'laal is not applied here since it would cause two 

Saakin letters to exist side by side. Therefore, it remains on its original pattern I j>5. 

The third Seeghah, the Masculine Plural, is on the pattern of: i jlii and the verb is on 

the pattern of: I jj^S. According to the rule of I'laal, the vowel on the Weak Letter will 
be elided. Then, the Weak Letter will be transformed to Alif to complement the 

preceding letter: I jUS. However, the creation of this Alif also creates a situation where 
two Saakin letters are existing side by side. To remedy the conflict between the two 

Saakin letters, the Alif (transformed from the Weak Letter) will be elided: I j>S. 

The same rule is applied in the next Seeghah, the Feminine Singular, and the same 
conflict arises and the solution is the same. The fourth Seeghah is on the pattern of: 

liAki or oj^S. According to the same rule, the Weak Letter will be changed to Alif 
after eliding its vowel cJJ-£. The conflict of two Saakin letters being joined together 
dictates that the Weak Letter (Alif) is elided l^J-S. The Fifth Seeghah simply adds the 
Alif of the Dual to the end of the fourth Seeghah: b£$. 
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Beginning with the sixth Seeghah, the third Original Letter must be Saakin as a rule, 

therefore, the Weak Letter will become Saakin beginning in this Seeghah: j jio on the 

? i 
pattern of: ^Us. 

Since the Weak Letter is not originally vowelled according to the pattern, there is no 
need to apply any rule of i'laal. The Weak Letter will remain Saakin in this manner 
until the last Seeghah. All together, the Past Tense Active Voice Verb is conjugated as 
follows: 

t^Jj^S tUJj^i ai->j^.5 (jj^i <L&£ <°c^J-£ <.\j&£ Jyo IpS 

&£*$ ii^J t£0 i'jJ t£0 4L40 &&$ ii^J t£0 

I'LAAL IN THE PRESENT TENSE ACTIVE VOICE VERB pLsuJl ^jL^Jl J J^)ll 

The first Seeghah of the Present Tense Active Voice Verb is based on the pattern of: 

\AJ6 or j^Ju. According to the rule of I'laal, the vowel on the Weak Letter is elided 
leaving the Weak Letter Saakin. Due to the fact the Weak Letter (Waw) also 
complements the Dhammah on the preceding letter, it is possible to remain Saakin as 

any other vowel would be inappropriate: j^Ju. 

The next Seeghah, the Masculine Dual will add the Alif-Noon suffix to the first 
Seeghah. In order to add this Dual suffix, the Weak Letter is made Maftooh since 

leaving it Saakin results in the meeting of two Saakin letters: jl j^Ju on the pattern of: 
jMAjlj. Forming the third Seeghah according to the pattern djU^j results in the 
meeting of two Saakin letters 5jj^Ju, therefore, the Weak Letter (the first Waw) is 
elided: 5j^Ju. The fourth and fifth Seeghah are similar to the first and second 
Seeghah: j^Ju and: jlj^Ju. 
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The sixth Seeghah will find the third Original Letter Saakin, as usual: jj^Ju. Note that 
this Seeghah is the same as the Masculine Plural. Due to the fact that the Weak 

Letter is Saakin according to the pattern ^jlAii, no I'laal occurs. The remaining 
Seeghah are formed in a manner similar to what has been mentioned. 

In the tenth Seeghah, the 2nd Person Feminine Singular, the Weak Letter will be 

elided due to the conflict between two Saakin letters being side by side, as in: jJj^Ju'. 
Then, the letter preceding the Yaa' (the sign of the Pronoun of the Subject) will be 

changed to Kasrah for agreement: j^Ai. All together, the Present Tense Active Voice 
Verb will conjugated as follows: 

» j" ° "" »i j" ° "" j" ° ** * * ° »i j" ° "" j" ° *" * * ° »i * ° j" ° 

dpJ-> 4dP.}| 4(J dpJ-> 4(JliP^-> 4 'j^pJj 

I'LAAL IN THE ACTIVE VOICE COMMAND VERBS pJuuJl JH\ J i>^l 

One important rule to be noted in the Command Verbs is that both types of Command 
Verbs will be Saakin at the end due to different reasons. The 2nd Person Command 
Verb, it is Saakin due to the verb being Mabniy while in the Active Voice Command 
Verb it is due to the verb being in the state of Jazm. In the Naaqis Verb, the Weak 
Letter is generally Saakin whenever it occurs at the end of the verb, as in the first 

Seeghah j^Ju. Therefore, to indicated that the verb is Saakin the Weak Letter will be 
elided all together. As mentioned, this only occurrs when the Weak Letter is found as 
the last letter in a verb. According to this, the Command Verbs of the third person (1st 

Seeghah) will be based on the 1st Seeghah of the Active Voice Present Tense j^Ju, the 
Weak Letter will be elided when the Command Verb is formed, as in: f'AJ. 
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In the 2nd person Command Verb, the pattern is: Jiil, based on this pattern, the verb 

would be jJ-£\ being derived from jJ-JJ. Since both forms are Saakin, the Weak Letter 
is elided in the Command Verb to indicate that the verb is Mabniy or fixed at its end 

jof. A complete conjugation of the Command Verb will be given shortly. 

I'LAAL IN THE PAST TENSE PASSIVE VOICE VERB Jj4^Jl ^LJl J i^l 

The Passive Voice, being based on the pattern A*i also dictates that I'laal should 
occur to rectify the vowelization of the Weak Letter. According to the pattern, the verb 

should be: j*i. When the vowel is elided, leaving the Weak Letter Saakin, the Weak 
Letter must be transformed to a letter which complements the preceding letter which 
is Maksoor. Yaa' is the letter which complements Kasrah and the Waw is transformed 

to Yaa': ^L It will be mentioned in the section dealing with Naaqis with Yaa', that 
whenever the letter Yaa' is the final consonant in a word and it is preceded by Kasrah, 
the Yaa' can accept a vowel, provided that it is Fathah. Therefore, the final form of the 

Passive Voice Verb is: ^i. 

The 2nd Seeghah, the Masculine Dual, simply adds the Alif of the Dual to the first 

Seeghah, as in: Lto. In the Masculine Plural, the pattern is: l_jl*i, meaning that the 

verb should be I j j^i. When the vowel on the Weak Letter is elided, two Saakin letters 

are left existing side by side I jj^i. As is the rule, the Weak Letter is elided I jJ-L The 
Feminine Singular is formed in a similar manner as the Masculine singular with the 

Feminine Taa' being suffixed to its end: Ls^i. The next Seeghah, the Feminine Dual 
simply suffixs the Alif of the Dual to Feminine Singular: b^pi. 
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From the 6th Seeghah to the 14th, the pattern dictates that the third Original Letter 

(Waw) must be Saakin. If we apply the rule without I'laal, the verb would be: Oj>i- Of 
course, this vowelization pattern is impossible, therefore I'laal is required to transform 

it to a form that can be pronounced: j^i. The Waw is transformed to Yaa' to 
complement the Kasrah on the preceding letter. The remaining Seeghah will keep this 
same form while suffixing the Pronouns of the Subject to the verb. 



I'LAAL IN THE PRESENT TENSE PASSIVE VOICE VERB 



J^^l^jUiJl^ J^l 



The Present Tense Passive Voice Verb is on the pattern of: Jjiii, meaning that the 

original pattern of the verb would be: '^^S. When the vowel on the Weak Letter (Waw) 

is elided, the Weak Letter will be changed to Alif: ^Ju to complement the Fathah on 
the preceding letter. Then, the Dhammah on the Weak Letter will be elided because 

the Alif Maqsoorah never accepts its own vowel ^Ju. The next Seeghah, the 
Masculine Dual, adds the Alif-Noon suffix to the verb. Whenever something is suffixed 

to Alif Maqsoorah, the Alif is converted to Yaa', as in: jl^Ju. In the third Seeghah, 

according to the original pattern jjlAii, the verb should be: jjj^Ju. Again, because 
the letter preceding the Weak Letter Waw is Maftooh, the Waw is converted to Alif 

ojLpJu. This leaves two Saakin letters side by side and the Alif is elided resulting in 
the form: Sj^^j. 

I'LAAL IN THE PASSIVE VOICE COMMAND VERB Jj4^Jl JH\ J i^l 

The Passive Voice Command Verb is formed in a similar manner to what has been 
mentioned in the Active Voice Command Verb. In those Seeghah in which the Weak 
Letter is the last consonant of the verb (Seeghah 1,4,7,13,14), the Weak Letter will be 

elided to indicate the state of Jazm, as in: 9 Jd) < ^Ju. 
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► CONCLUDING NOTES 

As previously mentioned, the Weak Letter, as the third Original Letter and the last 
consonant of the verb, will always become Saakin as a result of i'laai. One exception to this 
rule can be found. This is when the Naaqis with Waw is Mansoob or in the state of Nasb. 

The state of Nasb, like the state of Jazm, is caused by the presence of a Particle, like: jl or 
y . In this state, the verb will accept Fathah as the sign of Nasb, as in: jJ-Jo jl < j^Ju. 

If the Weak Letter Waw has been converted to another letter, like Alif Maqsoorah, It will not 
accept Fathah (or any other vowel), as in: ^Ju <jf < ^-Ij . 

> , * 

CONJUGATION OF THE NAAQIS WITH WAW VERB ^jl^J I (J *S12 I ^Jj^ 

■* ^ ^ ^ 

In pratical terms, the Naaqis Verb with Waw is only found on one pattern: AJJu A*i. 

Some scholars maintain that another pattern, namely: AjJu \*i also can be found. 

They cite that the Kalimah (yj>j) is found on this pattern, as in: yj>j. However, the 

rules of i'iaai dictates that the Weak Letter is to be Saakin yj>j. As this vowelization 
pattern is improper, the Weak Letter is transformed to Yaa' to agree with the 

preceding letter ^J>j- In reality, the verb appears the same as the Naaqis with Yaa' 
verb (to mentioned shortly). In such a verb, the Yaa' which is preceded by Kasrah can 

accept the vowel Fathah. As a result, the verb becomes: i^J- Therefore, even if the 
root word is Naaqis with Waw, its final form puts it in the category of Naaqis with Yaa'. 

A full conjugation of the verb j^JJ Uo is listed in the following tables: 
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Table 3.15 - The Active Voice Naaqis With Waw Verb On The Pattern Of: Jiii A*I 

t t \ , i I ' f>\ A S, •' , / ' ;.t ' \ * < » ; i j'of ji * , i ,. • 



lyi 


iyi 


US 


:^JLAJI 




6j>i 


ix^i 




&SUJI 






L*j Ipi 


Oj>i 


:^J?U^JI 






U»j ap.5 


OjpS 


:£d?buJl 




uys 




Oj>i 


ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


a^isJI 




pLuJl ^jUuJl 


(J Af-Jj 


jljiJu 




:^JUJI 




(J Af-Jj 






&5UJI 




(J ap Jj 


.1 9 ° C 




:^J?U^JI 




(J ap Jj 


.1 9 ° C 




:£d?UoJl 








yi 


ijii^JI 




^>Jl 


JjJ\ 


a^isJI 




^jksJi^Vi 


Ij^JlJ 


IjiJJ 


t^s 


:^JUJI 






lyJdJ 


ya 


&5UJI 






iyi 




:^iuaJl 










:£d?UoJl 




ya 




t oil 


ipii^Ji 
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l^^^feil 



J" r> J> 

Table 3.16 - The Passive Voice Naaqis With Waw Verb On The Pattern Of: a Uii J-*i 



*J*>cj\ 



ijiijl 



J j4-?=-*J i ty^y^ i 





Lpo 




:^JUJI 






Ixxpi 


^ 


&SUJI 




> > 


Lispi 




:^J?U^JI 




6 * J* 

0^ 


Uiipi 




:£d?buJl 




Lupi 






ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


a^isJI 




Jj4^Jl ^jUuJl 


(J Af-Jj 


sM-*i 


^ 


l^JUJI 




^ 

(J Af-Jj 






&5UJI 




(J ap Jj 






:^J?U^JI 




(J ap Jj 




J" 


:£d?UoJl 




'1- 






ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


i^iiJl 




Jj4A4il>sVl 


lj*Jlj 


^ 


t^ 


:^JUJI 




5j^JoJ 


Uiij 


^ 


&5UJI 




Ij^JcJ 


UAiJ 


yiJ 


:^J?U^JI 




jj^JcJ 


UJ=J 


\f'A 


:£d?buJl 




y£J 




B 


ijji^Jl 
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► NAAQIS WITH YAA' Jti I ^ailxJ I 

One important distinction of the Naaqis with Yaa' is that it is sometimes terminated with 
Yaa' and sometimes terminated with Alif Maqsoorah. What determines which letter the 
verb is terminated with is the vowel on the letter preceding the Weak Letter. When the 
Weak Letter is preceded by a letter vowelled with Fathah, the Weak Letter must be Alif 

Maqsoorah, as in: ^j. When the Weak Letter is preceded by a letter with Kasrah, the Weak 

Letter must be Yaa', as in: i^j- It is impossible for the Yaa' or Alif Maqsoorah to be 
preceded by Dhammah. 

I'LAAL IN THE PAST TENSE ACTIVE VOICE VERB pLuJ I ^U I J i^l 

According to what has been mentioned in the previous paragraph, the Naaqis with 

Yaa' verb can be found on two patterns in the Past Tense, namely: Asd and A^i , as in: 

^aj and i^J>J- Also, the Alif and Yaa' are determined by the vowel preceding it, thus 
the pattern of the first Seeghah is relatively self-evident. 

The 2nd Seeghah, however, based on the pattern: M*S or %*i, will find the Alif 
changed to Yaa'. This is due to the fact that Alif Maqsoorah can only exist as the final 
letter of a word. As it is necessary to suffix Alif (of the Dual) to the 1st Seeghah, it is 

necessary to convert the Alif to Yaa', as in: L*j. With Yaa', the Alif of the Dual is simply 

suffixed, as in: Uv?j. The 3rd Seeghah, on the pattern of: ljJL*i or ljJL*i, the verbs 

would be on the pattern of: IjiSj and \j^J>J, respectively. However, it is not possible to 
vowelize the Weak Letter in this manner. 
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As mentioned previously, Alif never supports any vowel and Yaa' only supports Fathah 
with the condition that the preceding vowel is Kasrah. Therefore, the Dhammah on the 
Weak Letter is impossible. 

In both instances, the vowel on the Weak Letter must be elided leaving the letter 
Saakin. This elision also allows two Saakin letters to exist side by side. Therefore, the 

Weak Letter must also be elided according to the rule of I'laal, as in: Ij^j < \}iJj and 

\yJ>j < IjfJjj. While the first verb is proper, the second has an unworkable vowel 
pattern as a Saakin Waw cannot be preceded by Kasrah. To correct the problem, the 

Kasrah is changed to Dhammah which complements the Saakin Waw: \yJ>j. 

The 4th Seeghah, on the pattern of: cJjJ> and cJ-*i, will have the verbs on the 

patterns of: C^Jj and c^J>j. Again, since the Alif cannot support a vowel, its vowel 
must be elided. The elision brings two Saakin letters together necessitating the 

elision of the Weak Letter producing: c~«j. The 5th Seeghah simply suffixes the Alif of 
the Dual to the 4th Seeghah. The other verb is proper as the Yaa' may support Fathah 
when preceded by Kasrah. 

As always, the 6th Seeghah dictates that the 3rd Original Letter (here the Weak 

Letter) is Saakin, based on the pattern: 'jlte and \x*i, producing the verbs: "y^j and 

2^rJ>j- From this point onward, the form of the verb remains constant 
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I'LAAL IN THE PRESENT TENSE ACTIVE VOICE VERB 



pisuJi {jjui\jjtey\ 



so so 

The pattern of the Present Tense for each of these verbs are: A^ij and AjJu 

respectively. The verbs will be: ^^j and ^^jl According to rule explained previously, 
neither Weak Letter can support a vowel with this vowelization pattern. Predictably, 

/ / s^O 

the 2nd Seeghah is jl~«jj and jl^jj. The 3rd Seeghah, based on the patterns: jjl*ii 

and jjJLAij, produces the verbs: b^'J, and dj~J>jl- In both instances, the vowel on 
the Weak Letter must be elided producing two Saakin letters side by side. Therefore, 

the Weak Letter must also be elided producing the following: b°y>ji anc ' ^y^ji- 

The first has an improper vowel combination with the Kasrah preceding the Saakin 

Waw. The Kasrah must be changed to Dhammah: <L)_ji)j. The 4th and 5th are made in 

a similar manner to the 1st and 2nd. The 6th Seeghah, based on the patterns: "jJ^j 

and ^UjIi, produces the verbs: j~«jj and j^jj- The 10th Seeghah (jJ-*^ and 

jjjuii) produces: 'u~»°j and j^w^ . Again, both Weak Letters must have their vowels 
elided, then, the Weak Letter itself must be elided since it creates two Saakin letters 

side by side. The result is: '^t°j> and '{jjz'y. Note that both of these forms are 
identical to the 12th Seeghah, the Feminine Plurals, although the Yaa' in the 12th 
Seeghah is the Weak letter and the sign of the pronoun of the subject in the 10th. 



> 



I'LAAL IN THE ACTIVE VOICE COMMAND VERBS 



fjLuJiyVi^ J^i 



Keeping in mind that the Naaqis Verb will elide the Weak Letter to indicate that it is 
Saakin at its end, you will form the Active Voice Command Verbs in a similar manner. 

For example, the Command Verb of the 1st Seeghah is: *yS and ,y>jA- 

In the 2nd person Command Verbs, the 7th Seeghah is *jl and ^jl. Refer to the 
Tables below for a complete conjugation of the Command Verbs. 
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I'LAAL IN THE PAST TENSE PASSIVE VOICE VERB Jj4^Jl ^LJl J cbU^I 

Based on the Passive Voice Pattern J*i, the two verbs will be: ^»j and ^j 

respectively in the 1st Seeghah. The 2nd Seeghah is predictable: L*j and L^j. The 

3rd Seeghah, based on the pattern: ljl*S produces: lji«j and \jj*J>J. As before, the 
vowel on the Weak Letter is elided, then, the Weak Letter itself must be elided due to 

two Saakin letters: ij^j and \yJ>J. The vowel combination dictates that the vowel on 
the 2nd Original Letter must be changed to Dhammah to complement the Saakin 

Waw at the end: Ijjj and \yJ>j. 

The remaining Seeghah have no I'laal and are formed according to the Passive Voice 
pattern. 

I'LAAL IN THE PRESENT TENSE PASSIVE VOICE Jj4^Jl ^jUoJi J cbU^I 

Based on the pattern for the Present Tense Active Voice, .Uii, the two verbs will be: 
^^i and ^J>ji respectively. Both verbs will be conjugated in the same manner as the 
verb: ^J>°J. in the Active Voice. The only difference being that in the Passive Voice the 
Particle of the Present Tense (^jLv2-4Jl <^y>) will be vowelled with Dhammah instead 
of Fathah ^J^jl- 
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► CONCLUDING NOTES 

The two important rules governing the formation of the Naaqis with Yaa' verb are: 

The verb will be terminated with Yaa' whenever the letter preceding the Weak Letter 

(i.e. the 2nd Original Letter) is vowelled with Kasrah. The verb will be terminated with 

Alif Maqsoorah whenever the letter preceding the Weak Letter is vowelled with 

Fathah. 

> 
The nature of Alif Maqsoorah is that it is Saakin and cannot accept a vowel under any 

circumstances. If anything is suffixed to Alif Maqsoorah, it must be converted to Yaa' 

as Alif must always be the final letter of a word. Yaa', on the other hand, is also 

Saakin naturally, however, it can accept the vowel Fathah with the condition that the 

preceding letter is Kasrah. 



A full conjugation of the Naaqis Verb is given in the following Tables: 
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Table 3.17 - The Naaqis With Yaa' Active Voice Verb On The Pattern Of: Ju*ij JjJ 



\yj 


^j 




:^JLAJI 




'CM5 


li^j 




&SUJI 






u4ij 


^■j 


:^kUaJl 






Ui^ij 


£4*3 


:£d?buJl 




Ui*j 




^4*j 


ijji^Jl 




^>Jl 


JUJI 


ajiiJl 




pLuJl ^jUuJl 


<V>; 


^>: 


^>: 


:^JUJI 




o^>: 


fe 5 


^ 


&5UJI 






ste 5 


^ 


:^J?U^JI 




o*# 


ste* 


u*i$ 


:£d?UoJl 




^ 




•J 


ijii^JI 




^>JI 


JUJI 


i^iill 




(jLuJljA 


1^ 


^ 


fjd 


:^JUJI 




c^j^ 


^ 


N 3 


&5UJI 




I^Ji 


^ii 


f J ! 


:^J?U^JI 






^jj 


urii) 


:£d?buJl 




^ 




f# 


ijji^Jl 
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Table 3.18 - The Naaqis With Yaa' Passive Voice Verb On The Pattern Of: JjLsj J*i 



*J*>cj\ 



ijiijl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



1 'J" 


^j 




:^JUJI 




'• 'Hi 


buj 




&SUJ1 






u4ij 


^4*j 


:^J?U^JI 






Ui^j 


£~*j 


:£d?buJl 




^j 




^*fj 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


ajJUJl 




Jj4^Jl ^jUuJl 


<V>~ 


ste* 




l^JUJI 






^ 


J>5 


&5UJI 




5y>- 


^ 


j> 


:^J?U^JI 




o^>" 


^°) 


o^>" 


:£d?UoJl 








j> 


ijji^Jl 




*-*^JI 


jus\ 


ijiiJl 




Jj4A4il>sVl 


^ 


^ 


^ 


:^JUJI 




^ 


^ 


^ 


&5UJI 




i^a 


^ 


r^ 


:^J?U^JI 




^ 


^ 


^ 


:£d?buJl 




r^ 




rJ 


ijji^Jl 
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Table 3.19 - The Naaqis With Yaa' Active Voice Verb On The Pattern Of: Jjub a Ui 
su»>i olj-^y ^j >& ^3^ ^^i ^j ^3^ ^j| ^>; ^j 



lj-^j 


W^j 


C^j 


:^JUJI 




O^J 


%v»j 


. 


&SUJI 




• - A' 


LoJijws^J 


^; 


:^J?U^JI 






LoJijj^/jj 


^*s^J 


:£d?buJl 




W^J 






IpI^UJI 




^>Jl 


JUJI 


ijJUJl 




(jLuJl £jU-4Jl 


jj^>^j 


jli^j 


c^>~ 


I^JlAll 




u^ji 


jLs^y 


^>" 


&5UJI 






jLs^y 


^>* 


:^J?U^JI 




U**$ 


lJLs^^ 


o^>" 


:£d?UoJl 




u^°) 






ijji^Jl 




^>Jl 


JUJI 


ijiijl 




^jLuJl>sVl 


\j^}4 


Ls^jJ 


O^ 


:^JUJI 




'o**y& 


li^yL! 


O^ 


&5UJI 




ij-iji 


l^Ji 


o^Ji 


:^J?U^JI 




t>^Ji 


^ijj 


ST^i 


:£d?UoJl 




o^ 






IjJ&SJI 
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Table 3.20 - The Naaqis With Yaa' Passive Voice Verb On The 

^>J I JUS I a jiiJ I 



Pattern Of: *ij JjJ 



lj-^j 


M>j 


is^j 


:^JUJI 






b~J>j 


L^j 


&5l*Jl 






LoJijws^J 


r-i t 


:^J?U^JI 




* f • t 


LoJijj^/jj 


P^J 


:£d?UoJl 




W^j 






ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


a>UJl 




J^f~Jl £jUuJl 


dyJ>jJ 


t)l~*s>3l 


c^>- 


:^JUJI 






. 1 (I 




&5UJI 






. 1 .' 2 


^9 


:^J?U^JI 






. 1 (I 




:£d?buJl 








j> 


ijji^Jl 




^>Jl 


JjJ\ 


a^iiJl 




Jj^jUJljA 


Yy^°& 


Lsi^iJ 


>J^ 


:^JUJI 




'u**j£ 


li^yiJ 


O^ 


&5l*Jl 




\yj,y} 


i~J>yi 


O^ 


:^J?U^JI 






\~J>y], 


°^& 


:£d?UoJl 




o^ 






ijji^Jl 
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SECTION FOUR 

The Laf eef Verb 

lljiill 



Lafeef 

The Kalimah in which two of its Original Letters are Weak Letters is termed . Lafeef 

has two types: 

Lafeef Mafrooq ( t , , , )■ 

y i3j f J^ I <- ^4^ I Lafeef Mafrooq is the word in which the two Weak 

Letters are separated by a Sound Letter, like: ^>J . 

Lafeef Maqroon , 8 , $ 

► ( jj^iiJ I i_iil! I). Lafeef Maqroon is the word in which the two 

Weak letters exist side by side, as in: ^jJ. 

► LAFEEF MAFROOQ <1?>LJI LiiLl 

Lafeef Mafrooq is the Lafeef Verb in which the 1st and 3rd Original Letters are Weak 
Letters (p^U I j «LD I JiAi). From the point of view of the 1st Original Letter, Lafeef Mafrooq 
employs the sames rules of i'iaal and conjugation as the Mithaal Verb. Meaning that when 

* 8 

Lafeef Mafrooq is found on the pattern of: J-*ij, the 1st Original Letter will be elided as is 
the case in the Mithaal with Waaw Verb, for example: ^J6 ^j. 

From the point of view of the 3rd Original Letter, Lafeef Mafrooq is similar to the Naaqis 
Verb. Therefore, keeping the rules associated with Mithaal and Naaqis in mind, the Lafeef 
Verb will be formed in the same manner. Since Mithaal and Naaqis have already been 
discussed in detail, we will present Lafeef Mafrooq in a summarized manner. 

For the purpose of presenting an model verb, we will use the verb derived from the Masdar 
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J" r> / 

Table 3.21 - The Active Voice Lafeef Mafrooq Verb On The Pattern Of: J^jj Jje 



lyj 


^j 


J>j 


:^JUJI 




^j 


bij 


cJj 


&SUJI 




f4»j 


L>jLsJ 


*^j 


:^J?U^JI 






L«jLaJ 


£-«»j 


:£d?buJl 




Mi 






ijji^Jl 




*^>Jl 


JUJI 


ijiiJl 




pLuJl ^jUuJl 




jlxaj 


^ 


l^JUJI 








^ 


&5UJI 








^ 


:^J?U^JI 




h& 




^ 


:£d?UoJl 




^ 




^ 


ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


ijiiJl 




^jLuJl>sVl 


\M 


^ 


<& 


:^JUJI 






^ 


Jh 


&5UJI 






^ 


J 


:^J?U^JI 




;>? 


^ 


^ 


:£d?buJl 




^ 




(3V 


ijji^Jl 
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J" r> j> 

Table 3.22 - The Passive Voice Lafeef Mafrooq Verb On The Pattern Of: JjLsj J-*S 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



lyj 


vgy 


tJJ 


:^JUJI 






^j 




&5UJI 






L«jLsj 




:^J?U^Jl 




gi J .. ^ 


LojLsj 


^J 


:£d?UoJl 




^j 






ijii^JI 




£-5j»JI 


JUJI 


^iiJl 




Jj4^Jl ^jUuJl 




jUsjj 


J>: 


l^JUJI 








^y 


&5UJI 








^y 


:^J?U^JI 




c^y 


. 1 •' 2 




:£d?UoJl 




^y 




< * 

^J 1 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


i^iiJl 




Jj4A4il>sVl 


tyjs) 


^ 


L&) 


:^JUJI 




o&s! 


^ 


<Jj£! 


&5UJI 




i^ 


^ 


<Jj£! 


:^J?U^JI 




o*»j3 


4$ 


^ 


:£d?UoJl 




<3jiJ 




CJjV 


ijii^Jl 
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► LAFEEF MAQROON Oj^kJl ^LiUl 

Lafeef Maqroon has two types: 

► Wherein the Weak Letters are the 1st and 2nd Original Letters (j-jJ I j *UJ I JiAi), as 

is 

in: p^j and Jjj. This type is only found in nouns. 

► Wherein the Weak Letters are the 2nd and 3rd Original Letters (a>U| j j^jJI JxAi), as 

in:(5jJ. 

In the archaic Arabic, there are said to be words in which all three letters are Weak Letters. 
It said, for example, that the names of the letters Yaa' and Waw were originally: f_J}o and 
jjlj respectively. 

From the point of view of the 2nd Original Letter, Lafeef Maqroon is similar to Ajwaf. From 
the point of view of the 3rd Original Letter, Lafeef Maqroon is similar to Naaqis. However, 
Lafeef Maqroon only accepts the rules that can be applied to Naaqis. Those rules 
associated with Ajwaf are not applicable to Lafeef Maqroon. 

We will examine the verbs derived from the Masdar tyjj and ^yz in a summarized 
manner: 
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J" a / / 

Table 3.23 - The Active Voice Lafeef Maqroon Verb On The Pattern Of: a UiJ Jje 

cfjj^ j jhj tyjj y* j}4 <tjjji k$jj *jj£ 'jJi <<sjyi hsjj 



bJj 


Mjj 


c$Jj 


:^JUJI 






^Jj 


<^jj 


&5UJI 




:! • • 

(HLJJ 


L4uj 




:^J?U^Jl 






L^iiJ 


f^iJJ 


:£d?UoJl 




Wjj 






ijii^JI 




2-5j»JI 


JUJI 


^iiJl 




pLuJl ^jUuJl 


Sjjji 


<^>: 


^yy- 


l^JUJI 




oij>: 


^> s 


&J 


&5l*Jl 






^> s 


&J 


:^J?U^JI 




O^ 


S^iJ>* 


uu$ 


:£d?UoJl 




&;) 




&J 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


a^isJI 




(jLuJljA 


i^J3^ 


^ 


yj> 


:^JUJI 




^LJ^ 


M 


y£ 


&5UJI 




( JJJi 




jjj 


:^J?U^JI 








** ^ ^ 


:£d?UoJl 




Jj3 




jj>f 


ijii^Jl 
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J" S j> 

Table 3.24 - The Passive Voice Lafeef Maqroon Verb On The Pattern Of: JjLai a Ui 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



1 > J> 

IJJJ 


^j 


^J 


:^JUJI 






^bj 




&5UJI 




> JI 


L4uj 


> 


:^J?U^Jl 






L^iJJ 


£hjj 


:£d?UoJl 




Wjj 






ijii^JI 




£-5j»JI 


JUJI 


^iiJl 




Jj4^Jl ^jUuJl 


^JJji 


<^>: 




l^JUJI 






^ 


^i>* 


&5UJI 




^jj>" 


<^>* 


^i>* 


:^J?U^JI 




oii>" 


s^ii>" 


oii>" 


:£d?UoJl 




c5J^ 




c5ii 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijiiJl 




Jj4A4il>sVl 


IjJj^J 


^ 


jj*) 


:^JUJI 




Ui£ 


^ 


Jj3 


&5UJI 




Ijj^i 


^ 


Jj3 


:^J?U^JI 




!>Jj^ 


^ 




:£d?UoJl 




iyi 




Jjj 


ijii^Jl 
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Table 3.25 - The Active Voice Lafeef Maqroon Verb On The Pattern of: AAii J-*S 



1 •» ' 


UlJ 


^-H 


:^JUJI 




^XH 


Co fl^ji 





&5UJI 






LoJO fl^ji 


Cj^« 


:^J?U^JI 




4=: . 


LoJo o^wu 


Cj^« 


:£d?UoJl 




Uj o^Jj 






ijii^JI 




2-5j»JI 


JUJI 


i^LUI 




pLuJl £jUuJl 


(Jjj-^J 


jUj^J 


c5>M 


l^JUJI 






oljj^i 


(5j-Su 


&5l*Jl 




(J J fi*£o 


oljj^i 


(5j-Su 


:^J?U^JI 




attj-^" 


jljj^J 


Ott>^ 


:£d?UoJl 




(5j^J 






ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


i^iiJl 




^jLuJl>sVl 


Ijj^j 


Uj-jJ 


J- 2 ^ 


:^JUJI 




6jj-&J 


Uj-iiJ 


j-J^J 


&5UJI 




Ijj^SJ 


Li i-J»l 




:^J?U^JI 






Li Luul 


i5j—*i 


:£d?UoJl 




j^J 




J- 3 ^ 


ijii^Jl 
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> as* 

Table 3.26 - The Passive Voice Lafeef Maqroon Verb On The Pattern Of: JjLsj J-*i 



1 ^ ^ 


U fl^wg 


^-H 


:^JUJI 






LU o^wu 




&5l*Jl 




i!, > 


LoJO O^wU 


> 


:^J?U^JI 




if f 


L^Jo o^wu 




:£d?UoJl 




Uj O^wU 




■*. J. 


ijji^Jl 




£*J»JI 


JUJI 


a>Lj| 




J^f~Jl £jUuJl 


(JjJ-^O 


juj-^o 


<$5~*i 


:^JUJI 






jljj^J 




&5UJI 










:^J?U^JI 




j> 


Jljj^J 




:£d?buJl 










ijji^Jl 




£*AJ| 


JUJI 


a^iiJl 




Jj^jUJljA 


\jp4 


tij-sjJ 


J-^J 


:^JUJI 




irlj^z 


Uj-si) 


LmmJ 


&5l*Jl 




Ijj-M 


u %J!k£j 


j^x) 


:^J?U^JI 




<jt5*^ 


Uj-iiJ 


tij-M 


:£d?UoJl 




j^J 




>A 


ijji^Jl 





A SUMMARY OF TASREEF 



139 



ltjJ>fr£*H 



CHAPTER FOUR 



THE THREE LETTER 
DERIVATIVE VERB 
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THE BAAB OF: JUil 4.1 

THE BAAB OF: J^i" 4.2 
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INTRODUCTION 

Until this point, our study of the verb has focused exclusively on the Three Letter Primary 

Verb (i^uJl fjydi\), meaning the three letter verb that is comprised of only its Original 

Letters (fjLJ*i\ tij^Vl). Derivative Verbs are derived from these Primary Verbs by including 

Additional Letters (oJul^Jl c-i^Vl) in their construction. Like the Primary Verb, the 
Derivative Verb has its own Masdar from which it is derived. 

It is in the study of the Derivative Verb that we can clearly see the benefit of the verb 

pattern or Wazn ( jjjJ I). The verb pattern is based on the three Original Letters represented 

by the letters: A*i. The Additional Letters appear in the pattern in the same manner that 

they appear in the word, for example, the following word: Aj>\, is on the pattern of: JUil. 

The Original Letters, then, are: AjS" and the Additional Letters are Hamzah (in the beginning 
of the word) and Alif (following the second Original Letter). 

These Additional Letters form the Special Letters (f^jJaJJi I t_i^»-°Vl) that generally appear 
in all or most of the related forms of the derivative Kalimah. The Derivative Verbs have their 
exclusive patterns and own particularities which distinguish them from the Primary Verb. 

The method of derivation in the Derivative Verb is identical to that of the Primary Verb, 
meaning that the Past Tense Verb is derived from the Masdar, the Present Tense Verb is 
derived from the Past Tense Verb, the Command Verb is derived from the Present Tense 
Verb and so forth. 

The Masdar itself, however, is somewhat different in the derivative Kalimah. The patterns of 

the Masdar of the Primary Kalimah were all known according to usage (fyA*jJ\) and not 
constructed according to set patterns or rules. In total, grammarians have listed more than 
fifty patterns of the Masdar of the Primary Kalimah, many of which are still in common 

usage (refer to chapter eight). The Masdar of the derivative Kalimah are all constructed 
according to specific rules (^-LaJ I) as opposed to being known according to usage. 
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Like the Primary Verb, the Derivative Verb is also organized into Abwaab or primary 
patterns. As previously mentioned, the Primary Verb has six Abwaab, meaning each 
combination of the Past Tense Verb and its Present Tense is considered one Baab (Table 
1.4). The Derivative Verb is organized in the same manner. The primary difference is that 
each Baab is named according to the Masdar from which its verbs are derived. For 

example, the first Baab is named Jl*i! or the Baab of If'aal, the second is \j*J£ the Baab 
ofTaf'eel. This is possible since the Derivative Masdar is Qiyaasi or known by its pattern. 

Therefore, the Abwaab of the Derivative Verbs gives us three pieces of information: the 
pattern of the Masdar; the pattern of the Past Tense and the pattern of the Present Tense. 
The Three Letter Derivative Verb has twenty five (25) Abwaab. Of these twenty five Abwaab, 
only ten are in common usage today. These ten Abwaab are listed in the following table: 

Table 4.1 - The Abwaab Of The Three Letter Derivative Verb <J Jj j^J I *J>y& I dj\y\ 

fjUaXll k-gUl JJL^SJI fjUUJl ^Ul jJu^Jl 



Jlii Jiii CO J^li JjJf juil 0) 

JpL& Jp'iiS J^Lii (V) Jlii JAi J^Ji (Y) 

jjJi JjJi jmJi (a) j^uj j*ii !i*ui (r) 

J*lisj Jj^i Juki] 00 J^xL; Jj&i JuJ] (0 

juL; Jul] J^ui] 00 j^Il: jAiij juil] (o) 



A SUMMARY OF TASREEF 142 OdjriAiJI <jj j^^JI 



The Three Letter Derivative Verb (<J Juj^Jl fj>^ki]\) is constructed based on the Three Letter 

Primary Verb (i^tx!l fJi % ^B\). The manner in which the Derivative Verb is conjugated is the 
same as that of the Primary Verb in regards to the Past/Present Tense and the 
Active/Passive Voice. Similarly, the system of the Pronouns are the same as those of the 
Primary Verb. The rules of Contraction or Idghaam, the Reduction or Takhfeef of the 
Hamzah, the general and particular rules of I'laal and the particular rules of Naaqis are also 
applied in the Abwaab of the Derivative Verb. 

There are two last points to be mindful of regarding the Three Letter Derivative Verb. 
Although there are ten common Abwaab, it does not mean, in reality, that a verb will 
actually have a derivative from each Baab. The Abwaab from which any particular word 

might be derived is established completely according to usage (^pU^JI). Some words 
might have derivatives in only one Baab while others might have derivatives in three, four or 
more Abwaab. There is no way to estimate or predict which Primary Kalimah will have 
which derivatives. The dictionary is the most useful tool in obtaining such information. 

The last point is that Abwaab of the Three Letter Derivative Verb has certain meanings 
associated with them by common usage. The meanings associated with these Abwaab will 
be mentioned in their appropriate places. 
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SECTION ONE 
The Baab Of If aal 



JjLli j /U^ J JLoj j-* /M^4i 'J^i 'J^' 'J^?^ 'J^' i i\ J !^i i S^ 1 

As previously mentioned, each Abwaab of the Derivative Verb has special letters (Additional 
Letters) which form the pattern for that particular Baab. In Baab of Waal, Hamzah is the 

special letter that is added to the Masdar (JU1I), the Seeghah of the Past Tense Verb CUsi) 

and the Seeghah of the Command Verb CUsI). This Hamzah in this particular pattern 
Disjunctive Hamzah , ., f 

happens to be the (iAkUl SvSJLM). meaning that its vowel is never 

-^^ Conjunctive 

elided to facilitate pronunciation. Compare the two types of Hamzah, the 
Hamzah ,, f 

(ilsJjJ I ajXfJ I) of the Primary Command Verb with the Disjunctive Hamzah of this 

Baab: 

^\ j = 0\ + j :(aJ Juj^J I) JjjJ\ j = >L>jJ\ + j :(i>>oJ I) 

In this Baab, the Hamzah of the Past Tense Verb and the 2nd Person Command Verb are 
both disjunctive. This Hamzah is not found in the Present Tense Verb, although it is said to 
have been written originally. 

Another characteristic of this Baab is that the Particle of the Present Tense (^jLv2-4Jl *-i)^) 

is vowelled with Dhammah in the Active Voice. In the Primary Verb it is always vowelled 
with Fathah in the Active Voice. 

Based on this, the patterns for Baab If'aal in the Active Voice and Passive Voice are as 
follows: 



A SUMMARY OF TASREEF 144 OdjriAiJI <jj jA^\ 



Table 4.2 - Patterns Of Baab Of If'aal Active Voice Verb On The Pattern Of: J^ij JjJl 
J^ J J^ J J^i >* J^4J «J**i 'cM 1 «J**~J 'cM 1 'tH 'J^ 1 



l^Uii 


^Uii 




:^JUJI 








cukif 


&SUJI 




A Si 


uikif 


. ? si 


:^J?U^JI 




yLJf 


uiklf 




:£d?buJl 








fcJUSf 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


ijiiJi 




pLuJl ^jUuJl 






> 8 


l^JUJI 




o 

u^4 


i 2^ 




&5UJI 




• i °i 


i 2-* 




:^J?U^JI 






i 2^ 


o*^ 


:£d?UoJl 




t oj, 






ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


ajliJl 




^jLuJl>sVl 




M*liJ 


„ 


:^JUJI 




o 


}U& 





&5UJI 






> si 




:^J?U^JI 




? si 




, . B f 


:£d?buJl 











ijji^Jl 
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Table 4.3 - Patterns Of Baab Of If'aal Passive Voice Verb On The 



Pattern Of: JjJj J*it 



l^uil 


%i\ 




:^JUJI 








cuLif 


&5l*Jl 






uiLii 




:^J?U^JI 






uiLJf 




:£d?UoJl 








fcJLJf 


ijji^Jl 




^>JI 


JUJi 


ijiiJi 




J^f~Jl £jUuJl 




jMdj 


> 8 


:^JUJI 




i ° 






&5UJI 




• \ s °i 






:^J?U^JI 




? 5^ 




i 5-" 


:£d?buJl 




f Jj, 






:^kui\ 




£*AJI 


JUJI 


a^iiJl 




Jj^jUJljA 


ijLJj 


*>uid 




:^JUJI 




o 


^uiij 


O a 


&5l*Jl 




1 aJjLa^J 


!>Ul3 


a 


:^J?U^JI 







^ 


^ 


:£d?UoJl 




O 






ijji^Jl 
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► THE MEANINGS OF THE BAAB OF IF'AAL JbJl ^L , J Us 
The Baab of If'aal has ten meanings associated with it: 

> Transitivity , s 

(£LL*£Jl). Meaning that the verb which is Instransitive as a Primary Verb 

will become Transitive when found in this Baab. The Intransitive Verb {%j*M\ AA4J I) 

is that verb which does not require an Object (o JyllsJi) to complete its meaning 

while the Transitive Verb (^JJtiiJl jAlJl) requires an Object or its meaning will be 
deficient. Most often, the meaning associated with this Baab is Transitivity. Observe 
the transition from Instransitive to Transitive in the following Primary and Derivative 
Verbs: 

Ju j L^&i laid Left \J*j Ju j L^»M laid sent Bakr 

^»JLs cu>^wJ> Salma laughed £u?li ^JL« <jlSj>**J>\ Salma made Fatimah laugh 

> The Subject Enters Into A Particular Time 

(cJjJl ^ A^LaJ I J>a). This meaning 

occurs in verbs whose meaning is associated with time, for example: llSCi Juj tcjJ\ 

* ° i 

laid entered the morning in tears; UiU ^SCj ^Jl Bakr entered the evening sleeping. 
Refer to the following verse: 

"Therefore, Glory be to Allah when you enter upon the time of the evening and when 
you enter upon the time of the morning.. .and when you are at midday..." (Ar-Rum 
30:17-18) 
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> Arrival Of A Particular Time 

(cuij oyjj). Meaning that the verb conveys the 

meaning of the arrival of a particular time for its subject, for example: f-jjpl <ls^4 
The harvest time of the crops arrived; iy&j I i_ilaal The cutting time of dates arrived. 

> Finding The Object To Possess A Particular Attribute ... „-, 

Meaning that the verb signifies an Attribute (iLJaJI) for the Object (JjjuUJl) in such 
a manner that it can be said that the particular attribute is possessed by the Object, 

for example: <i! I cuUa^l / deem Allah to be Magnificent, meaning that the quality 

of being Magnificent (jUjksJl) is found to be possessed by Allah, which is the Object 

and UJL>- cJUtif / found Khalid to be a miser (miserliness being a quality found in 
Khalid). Most often, the Intransitive Verb associates a particular attribute with the 

subject, as in: jjj "jJ^ 1 Zaid was handsome. 

> Finding The Subject Or Object To Have Accepted An Attribute ^ . 

(<3LL>-I jj I) or as we 

say: to become something (ojjj^), as in: JUL) I yii\ The city became desolate; 



^jf c^Sj\ I mounted my father (i.e., he became a mount); ^ojxsli 4JLI L5p Then, 
He causes him to die, then, assigns to him a grave (Abasa 80:21). 

> Negation 

(CJLiJl). The action is negated in either the Subject or Object, for example: 

tjjzjyd I ^y-if The patient became incurable; <Us£J I w^J\ He rendered the book 
illegible. 

> To Offer, Exhibit , ,., ,«--.,? 

(^JsjycJ]), for example: tlbS Juj f-ul Zaid offered his book for 

sale. 



A SUMMARY OF TASREEF 148 OdjriA*JI <jj jA^\ 



> Meaning Of The Passive Voice , 

(ipjLkiJl). Meaning that the verb conveys a meaning 

that accepts the effect of an action. This is opposite of the meaning of the 
Transitivity (ajA£j I) which is to cause the affect in something else (the Object), for 

example: «.UNI Jbj LJ> laid overturned the vase, *U^I Lil The vase overturned. In 
the first sentence, the verb is Transitive and the effect of the action is found in the 
Object. The second sentence, however, has the effect (being overturned) already 
implied in the meaning of the verb. This meaning is also known as a reflexive 
meaning. 

> Opposite The Meanin Of The Primar, Ver M . ./, t 

(ij^UJ I {jy& I ( JJtJ> Jufi) for example: 

As^J I CsJaiJ / tied a knot in the rope, M^i I CsJaij I / unknotted the rope. 

> The Meaning Of The Primary Verb , , . j j 

(y£UJl {jy&\ JJii), as in: \^\ Juj JU'I jl JLS 

laid rescinded the sale. 

It is possible for a verb in any Baab to convey more than one of the meanings associated 

with it, for example: <i! I c^-Ua^l / found Allah to be Almighty, has both the meaning of 
Transitivity and Finding an attribute in the Object. 
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Sample Conjugation Of The Non-Sound And Weak Verb In The Baab Of If'aal 
Table 4.4 - The Active Voice Non-Sound Verb (Mahmooz): J\ 

.«*&-* .o**C-^ * iSl/.°l *> z * o il «* a -* , ** o I ,* o J ,**( a* 8 -* * 1 

>rj jtr j Pil y* y& «>ji o^j 1 ojjs «>J «jjji <>> 



^>JI 


JUJI 


ijlijl 




^ ^JuuJ 1 fjjLJ 1 


Ijjjft 


IJT 




:^JUJI 






U^T 




&5UJI 






j 1 •' — 


o^T 


:^J?U^JI 






J 1 "' — 


ojJT 


:£d?UoJl 




l^T 




> £t 
0>l 


ipJu&UJl 




<*^>JI 


Jjj\ 


ijLUl 




^jJl^JI ^jL^4JI 






i" * 



^>Jl 






<* » -* 






:£d?UoJ 



^jLuJl^Vl 



ij>.3^ 



^yp, 

by) 

y& 



u. 



] ji 



l°A 






yM 



y£ 

y} 

<s}) 

yjy 



:£d?UoJ 
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Table 4.5 - The Passive Voice Non-Sound Verb (Mahmooz): (j>y <£ jf) ^1 



2-5j»JI 


JjJ\ 


ijiiJl 




J j4-?=-*J i iy^y^ i 




ijjf 


yj 


:^JUJI 






^yj 


^yy 


&5UJI 




P>:j! 


j> 


j> 

^yJ\ 


:^J?U^JI 




cyyy 


j> 


j> 

^yJ 


:£d?UoJl 




^yJ 




j> 

^yJ\ 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JjJ\ 


ijiiJi 




Jj4^Jl £jUuJl 


^Jj>y 


^Jy, 


a* ^ 

yy 


:^JUJI 




!>')£ 


0\yy 




&5UJI 




dj^y 


■ | i i 
0\yy 


a** o ** 


:^J?U^JI 




* ■£ J 


0\yy 


* * 

'dtyy 


:£d?UoJl 




yy 




j> 
< * 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JjJ\ 


ijiiJl 




Jj^jUJljA 


\y}& 


\J& 


3^ 


:^JUJI 




!>$& 


\yy t ] 


3^ 


&sudl 




Wy'A 


\yy t ] 


y^ 


:^J?U^JI 




^yp. 


\yy t ] 


tSy'A 


:£d?UoJl 




f& 




f£ 


ijji^Jl 
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Table 4.6 - The Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): *J 



^ j ft* j c^i >* 



\ 4 i,\ i it 4 -f 

>/ rt-^J tA-U tA->l 4 



) %£t}_ A°*-J\) LSI <1J dil 



*-*^JI 


JUJI 


ijiiJl 




( jluJ 1 f^LJ 1 


1 "»*! 


USi 


pi 


:^JUJI 








» * if 

C-SJl 


&5UJI 




i 8 ,°\ 


J! °fi 


r- » '-'f 


:^J?U^JI 






J! OS, 


£ 


:£d?buJl 




1X4-4-1 1 




•* if 


ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


ijIsJl 




pLuJl ^jUuJl 








l^JUJI 








$ i 


&5UJI 










:^J?U^JI 










:£d?UoJl 




M 




> 

Li 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


ijiiJi 




^jLuJl>sVl 


lj^4) 


^ 


Y-*~y' i^ 


:^JUJI 




a-*-?^ 


U^J 


f*^r 


&5UJI 




i i- 


UJ 


(j^jf) ^: 


:^J?U^JI 




as. 


US 




:£d?buJl 




j*r£5 






ijji^Jl 
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Table 4.7 - Passive Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): (isS <ijf) *J 



^>J 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



1 M 


UJl 


H' 


:^JUJI 






Isfcf 




&5UJI 




• - • : f 


J! °fi 




:^J?U^JI 






J! * 




:£d?UoJl 




1X4-4-1 1 






ijji^Jl 




£*^Jl 


JUJI 


ijjisJl 




Jj4^Jl ^jUuJl 




tJLI-xi 




:^JUJI 




', 8 ,- ° ^ 


jL»ij 


iff 


&5UJI 




(JjXXj 


jL*ij 




:^J?U^JI 






jL»ij 




:£d?UoJl 




r 






ijji^Jl 




£*^Jl 


JUJI 


a^iiJl 




Jj^jUJljA 


Ij^j 


UiiJ 


\A-^JwJ/ j*--w 


:^JUJI 




/-4-iXij 


Uf^J 


pi) 


&sudl 




1 «^4-XXJ 


Uj~J 


f*"*^) 


:^J?U^JI 






Uf^J 




:£d?UoJl 




liiJ 




,- 'ft 


ijji^Jl 
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Table 4.8 - The Active Voice Weak Verb (Mithaal): 



=T3 






J\S>zJ 



^J>- y) J l_^L>ol a_& C_^-aiJ 4C_^-4J 4C_^-Jl 4C_^-aiJ 4C_^-Jl 4C_^-4J 4C_^-J 



ijiiJl 



^^LuJ I f^U I 












:£d?UoJ 



pLuJl ^jUuJl 



'.8 » •> 






. of 



:£d?UoJ 



^jLuJl>sVl 



s. 
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J" 

Table 4.9 - The Passive Voice Weak Verb (Mithaal): (C-^fji 'C-^-jD ^-j 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 









y 



:£d?UoJ 



Jj4^l ^jUuJl 



'CM? 









:£d?UoJ 



Jj^jUJljA 



'j^-j 



ij^J 



^3* 



L^a£J 
L^°a£J 



:£d?UoJ 
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Table 4.10 - The Active Voice Weak Verb (Ajwaf): sjj 

J> / s 

^1 -a j ^jj-« J o^iji j-fc ^j^ 4 ^'j^ 4ta MJ' 4,i j~ 4,i J' '^iji 4 ^'J' 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 



Ijilj 


liljt 


Sljt 


:^JUJI 




' • f 


uiijf 


J '1 f 


&SUJI 








s 'A 


:^J?U^JI 






Uiijf 


oij 


:£d?buJl 




Uijf 




i^ji 


ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


ijiiji 




pLuJl ^jUuJl 




jijjjj 


jjjj 


l^JUJI 






(jijjj 


f * 


&5UJI 




' $ $ 


(jijjj 


f * 


:^J?U^JI 




i • 2 


jijj j 




:£d?UoJl 










ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


SyU}\ 




^jLuJl>sVl 


\jk£ 


lJujJ 


>J 


:^JUJI 






IJb^ 


» j>t 


&5UJI 




\A) 


lJujI 


' f 


:^J?U^JI 




JAjl 


lJujI 


l^J 


:£d?buJl 




8 ft 




o ^ f 


ijji^Jl 
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J- 

Table 4.11 - Passive Voice Weak Verb (Ajwaf): (il S <.JoJ) ^jj 



*Aj>ej\ 


JUJI 


a^IsJl 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 




lJujI 


> 

Jujl 


:v_JUJl 






iJbjt 


9 ' f 


&SUJI 




j> 


J> 


s • f 


:v_J?buJl 








- • f 


:£d?buJl 




Uij 




i • f 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


a^isJI 




Jj4^Jl £jUuJl 




jblj 


si ' 


l^JUJI 






ObljJ 


t, i 


&5UJI 






ObljJ 




:v_J?buJl 






(l)blj 


' 1 i 


:£d?UoJl 








i\j 


ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


ajlsJl 




Jj4A4ii>sVi 


WJ 


bi^ 


*j£ 


:^JUJI 






blj3 


>» 


&3UJI 




\ji\j] 


blj3 


8 >» 


x^buJl 




i f\ 


b!j 


l^lj=j 


:£d?buJl 




8 -M 




o * f 


Ipl&SJI 
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Table 4.12 - The Active Voice Weak Verb (Naaqis): ^Jal 

*J^ 3 3^ 3 t[ ^\ 3* '3^4 'J^ 'L^ 1 <£4 'c^ 1 *J& 'c^ 1 



2-MJl 


JjJ\ 


ijLUl 




( jluJ 1 k^LJ 1 


Ijiif 


*~ 

LiJf 


Jf 


:^JUJI 






bilt 




&5UJI 




•JJi\ 


£ 


£ 


:^J?U^JI 




c 




iff 


:£d?UoJl 




bJif 




^ 


ijii^JI 




2-MJl 


Jjj\ 


^iiJl 




pLuJl ^jUuJl 




&i$k 





l^JUJI 









Ji 


&5l*Jl 






OLaJb 


Ji 


:^J?U^JI 




O^" 


(l)LaJb 


O^ 


:£d?UoJl 




^ 






ijji^Jl 




2-MJl 


JUJI 


ajiiJl 




^jLuJl>sVl 


IjILj 


y^y 


6k 


:^JUJI 




^ 


y^ 





&5UJI 








$ 


:^J?U^JI 




;* 

^ 




J^ 


:£d?UoJl 




S& 




8 t 




ijii^Jl 
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Table 4.13 - The Passive Voice Weak Verb (Naaqis): ( t5 ili t^iJ l) ^ 



2-MJl 


JUJI 


ajiujl 




J j4-?=-*J i ty^y^ 1 


s * * 






:^JUJI 




, 






&5UJI 




f4f!i 






:^J?U^JI 








•?f 


:£d?UoJl 




i^if 






ijji^Jl 




2-MJl 


JUJI 


ijjidl 




Jj4^Jl £jUuJl 


* it 


s 5 ^ 


Ji 


:^JUJI 




o^ 


jLiii 


Ji 


&5UJI 






jLiii 


Ji 


:^J?U^JI 




o**^ 


jLiii 


O^ 


:£d?UoJl 




Jis 






ijji^Jl 




2-MJl 


JUJI 


i^iiJl 




Jj^jUJljA 


ij-^j 


lAj 


ji^ 


:^JUJI 




'oAi 


LiiiJ 


jliJ 


&sudl 




l^iliJ 


Uii£5 


jlii 


:^J?U^JI 




yia 


Ol£] 


L^J 


:£d?UoJl 




c£j 




8 > 


ijji^Jl 
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Table 4.14 - The Active Voice Weak Verb (Lafeef): ^^j 

J> / s 

* a * -A of s * * a A ' o * o[ oat ° I o -? ' ° I 

Is^Y J o^y J * Ufl iI >* 0*5* 'cs^Ji Is* 1 ^ 1 '<_r*J£ '<_r*J' 'ts^Ji 'cs^J 1 

,5 ■* ** S * « 



Ij-^jl 


Lws^jl 


/ ol 


:^JUJI 




< ^ ol 






&SUJI 




- ' »| 


LoS^aj) 


'„ /of 


:^J?U^JI 




* i! /of 


L«Jw^?_jl 


» / ol 


:£d?UaJl 








'. /of 


IpI^UJI 




^>JI 


Jjj\ 


i^isJI 




(jLuJl £jU-4Jl 


by^y^ 




o t 


I^JlAll 






(jLws^JJ 




&5UJI 








<^y 


:^J?U^JI 






(jLws^JJ 


j> 


:£d?UaJl 




j> 




j> 


ijji^Jl 




^>JI 


Jjj\ 


ijiiJi 




(jLuJlj/Vl 


\yj§£ 


Ls^jiJ 


<S>}£ 


:^JUJI 




hr?£ 


Lw^ ftiJ 


0*$ 


&5UJI 




\yjj\ 


Lws^JI 


s. 


:^JsUaJl 




S. 


Lws^jl 


^J 


:£d?UaJl 




L^_H 




o-h 


ijji^Jl 
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J" 

Table 4.15 - The Passive Voice Weak Verb (Lafeef): (^J>y 'i^j^ ^^j 



ijj^S>zjJ\ ^s^UJl 




Jj4^Ji ^jUuJi 






• 1 i 

• 1 - 



J> 

J" 

j> 



:£d?UoJ 



Jj^jUJljA 












:£d?UoJ 



A SUMMARY OF TASREEF 



161 



\ { y*J*$+A\ 



► CONCLUDING NOTES 

The Masdar of the Ajwaf Kalimah will have its second Original Letter (i«JKi I ;^>)> meaning 

feminine Taa 1 
the Weak Letter, omitted due to the application of the rules of I'laal and the 

(<i?jj^j I i\B I) at the end of the word is substituted for the omitted letter, as in: Siljl on the 

pattern of: iilil. It was originally: sljjl on the pattern of: jUil, however, after I'laal two 

Saakin letters were created (ijljl), therefore, the Weak Letter is omitted. Observe this 
formation in a few other Ajwaf Masdar: 



£*lil pljil \pjJs) &J.U-I (jS-L*-} '<_r-^ 

The verb ^1 j , when found in the Baaib of /f'aa/, the second Original Letter is removed after 

its vowel is transferred to the preceding letter (<_£jl). In the Masdar of the same word, the 
Feminine Taa' is added in place of the second Original Letter which was omitted and the Alif 

at its end is converted to Hamzah, as in: <»Tjl *S\j\ ^jl. 

The Lafeef Kalimah, like *y>^ and *y^, when put in the Baaib of If'aal, the rules of Mu'tall will 
be applied upon them not the rules of Mudhaa'af. For example: 

2 Wi ^M ls^ u^i hr 
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SECTION TWO 
The Baab Of Taf eel 

jiii j jiij j j^l- ^ 'jiiij /jiii , 'jjj .jiiij ;jn /jiii cjjj 

The Masdar of this Baab is; Taf'eel (Xj*^), and most verbs are derived from this Masdar. 
However, there are additional Masdar associated with this Baab: 

j»!>L5 j i-jbi iJLJ <JLs :jUi 0) 

ji^ij j jj^ij j*& t j*s" Jul- (r) 

The Masdar of the Mahmooz Kalimah which has the Hamzah as its third Original Letter 
0»!>UI jj-*4-*) anc ' tne Naaqis and Lafeef Kalimah are predominately on one pattern in this 
6aab: <tU^ , as in: 

-u^jj 't/*^ji 'i_^J vr^y • A «i> 'ty.ji 'ty.j ^y.y ■ <C H J <-irQ ' L ^ & ^ L - & ^ 

The Special Letter characterizing this Baab is the Additional Letter produced when the 
second Original Letter bocomes doubled or Mush ad dad. The first of these doubled letters 
is considered to be the Original Letter and the second, the Additional Letter. These doubled 
letters are the most obvious characteristic of verbs and nouns that are derived from the 

Masdar Taf'eel. In addition, the Particle of the Present Tense (s-jU2-4Jl *-i)^) is again 
vowelled with Dhammah. 
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The second person Command Verb does not use Hamzah as is usually the case. This is due 
to the fact that the 1st Original Letter is vowelled whereas the verbs which have been 
reviewed to this point have mostly been Saakin. As a rule, when the 1st Original Letter is 
Saakin (in the Present Tense), Hamzah is not employed in the Command Verb. Here are the 
basic patterns of the verbs in this Baab: 
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Table 4.16 - Patterns Of Baab Of Taf'eel Active Voice Verb On The Pattern Of: JJUi Jii 

iS ,• iS ,• iS a ^ 9 , $ , / $ , , $ , / , 



Ijili 


^ 


J" 


:^JUJI 




^ 


bhl 


cdii 


&SUJI 




-• 


uiki 




:^J?U^JI 




0^ 


uiiil 


cill 


:£d?buJl 








tlAJd 


ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


a^isJI 




pLuJl ^jUuJl 


(jjjjtlij 


d^Jd 


1 n • t 


l^JUJI 






d^£ 




&5UJI 




(J tXxJU 


j^Ui: 




:^J?U^JI 




-* J 


j^Ui: 


o4^" 


:£d?UoJl 










ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


ajidl 




^jLuJl>sVl 


\Jjj4 


MiiiJ 




:^JUJI 




cM& 


}U^J 


• 


&5UJI 




\JjS 


!*Ai 


J" 


:^J?U^JI 




■J* 


Mil 


^ 


:£d?buJl 








j4 


ijji^Jl 
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Table 4.17 - Patterns Of Baab Of Taf'eel Passive Voice Verb On The Pattern Of: Alii Jii 



*J*>cj\ 



ijiijl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



t t 


Mil 


j^ 


:^JUJI 




^ 




cdii 


&SUJI 






uiki 




:^J?U^JI 




yki 


uiki 


cJ& 


:£d?buJl 








tzASi 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


ajJUJl 




Jj4^Jl ^jUuJl 




j^uij 




l^JUJI 






j^Ui: 




&5UJI 






j^Ui: 




:^J?U^JI 






j^Ui: 




:£d?UoJl 










ijji^Jl 




*-*^jI 


JUJI 


ajidl 




Jj4A4il>sVl 


ijiliiJ 


MiiJ 


■•" . 


:^JUJI 




cM& 


Mila 


' . 


&5UJI 






:*£& 




:^J?U^JI 




'{M& 


^il£j 


J^J 


:£d?buJl 




/ 






ijji^Jl 
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► THE MEANINGS OF THE BAAB OF TAF'EEL J^ ^L J^J> 

The Baab ofTaf'eel has seven meanings associated with it: 

> Transitivity , „ , f > r 

(aSJJcJ)]), for example: Juj Vy Zaid was happy lJuj pJ 5-5* Ba^r "7arfe 

Za/d happy. The first verb is Instransitive while the second became Transitive and, 
thus, requires an Object (Zaid) to complete its meaning. 

"...But Allah has endeared the faith to you and has made it seemly in your hearts, 
and He has made hateful to you unbelief and transgression and disobedience..." 
[Al-Hujaraat 49:7] 

In this verse, the verbs: o^S" <jjj <£_4^ are all either intransitive (pMJI) as Primary 

Verbs or transitive by means of a Particle (^J I s^r*". tS^*^ 0- When entered into 
the 8aaib ofTaf'eel they become either transitive or doubly transitive, meaning those 
verbs which were intransitive will become transitive. The verbs which were transitive 
by means of a Particle will require an Object, although the use of a Particle may still 
be needed. Verbs that were already transitive may become doubly transitive, 

meaning that two objects may be required, as in: v(tj^A I <*Jip;f "He (Allah) taught 
him the mode of expression" [55:4]. The Objects being the attached pronoun and 
al-Bayaan. The verbs from this Baab are most often found in this meaning. 

> Abundance . s 

($£$ci\), meaning that the verb itself indicates upon abundance, excess 

and increase (oiLjJ I), as in: Juj tiji? Zaid made numerous Tawaaf, or abundance in 

the Subject, as in the following: JLJI c^y> A lot of property was made to perish, or 

abundance in the Object, for example: LjIjjVI cuIIp / locked all the doors. Observe 
the following verse: 
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"And when We delivered you from Pharoah's people who subjected you to severe 
torment, slaughtering your sons and sparing your women..." [Al-A'raaf 7:141] 

The word signifying slaughtering (j_jixli) means only to kill as a Primary Verb. 

> Negation 

(£_JUJ|), Meaning that the foundation of the action is negated in the 

Object, as in: Ot~J I CjylJ I gave the egg a shell; jjjAJ I oJJbf / put the hide on the 
slaughtered camel. As a Primary Verb, these same verbs meant to shell and skin (an 
animal), respectively. 

> Attributive , ^ 

(i^jJl), meaning the derivative verb makes an attribution to the Object, 

as in: <i!l Ju>2j Allah is declared to be One and: lJuj cJl* / deem laid to be just; 

\j>J_ £jy£ I deem Bakr to be a disbeliever. 

> Gradation _ 

(tojAI] I), meaning that the action occurs progressively in stages, as in: 

4*Ajj£j obJ jj j <lSj> ^Jj- ^uil ^S' oljl^J oLS^i UTjji jy 

"And it is a Quran which We revealed in portions so that you may read it to the 
people by slow degrees and We have revealed it, revealing in portions." [Al-lsraa 1 
17:106] 

Opposite The Meaning Of The Baab Of Waal ( JUil i_Jj l JJ^ Aj>), for example the 

verb i?j3 can have the meaning of renouncing something while its meaning in the 

\ ° J 
Baab oflf'aal x>y\ is to go the extreme or exceed the limits. 

> The Meaning Of The Primary Verb 

(ij^fUJl ljy&\ J**), as in: piJl ^J Juj Jlj laid 

disappeared among the people or *44i ^>.J Jl j ■ 
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SAMPLE CONJUGATION OF NON-SOUND AND MU'TALL VERBS IN THE BAAB OF TAF'EEL 
Table 4.18 - Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): y 

j j** j j>° j jij^ 3* yM vjh <yy 'j5^ 'j> vjh <yy 



lj# 


ijj* 


yy> 


:^JUJI 




6j3* 


L-J5I 


0J5I 


&5UJI 






1 i , « 


0J5I 


:^J?U^JI 






1 £ „i 


^J3* 


:£d?UoJl 




Uj*l 






ijji^Jl 




^>Jl 


JUJI 


ijiiJi 




(jLuJl fjU^Jl 




~yyX 




:^JUJI 




^ 


o\yj£ 


sj 


&5UJI 






o\yj£ 


j5^ 


\^S\£J&\ 






b\j*j& 


s * 


:£d?buJl 




sj> 




4 


ijJ&JJI 




^>JI 


Jjj\ 


ijjidl 




(jLuJljA 


IjJ5^ 


\yJ4 


J5^ 


l^JUJI 




<JJ5^y 


\*n 


J5^ 


&5l*Jl 




ljj>* 


\yj 


y) 


:^iuaJl 




6# 


\yj 


&$ 


:£d?UoJl 




J5^ 




yM 


ijJi^Jl 
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Table 4.19 - The Passive Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): (j^ii tj^*) y> 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



bJ>* 


Ij^i 


39 


:^JUJI 




Ojji 


uj^i 


^fj 


&5UJI 








d>y) 


:^J?U^JI 








*J>' 


:£d?UoJl 




UJ5I 




t £ 


ijji^Jl 




2-MJl 


JUJI 


ijjisJl 




Jj4^Jl ^jUuJl 


^jj5% 


•Jb^i 


j>: 


:^JUJI 




<^ 






&5UJI 




5jJ5i" 






:^J?U^JI 










:£d?UoJl 




J5^ 




j> 


ijji^Jl 




£*^Jl 


JjJ\ 


ijiiji 




Jj^jUJljA 


ljJ5^ 


\/M 


J5^ 


:^JUJI 




^J5^ 


\j*Mi 


J5^ 


&sudl 




ljJ5^ 


\/j& 


J5^ 


:^J?U^JI 




• ... '•j'i 


\j*Mi 


c5j5^ 


:£d?UoJl 




J5^ 




si, 


ijji^Jl 
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Table 4.20 - Active Voice Weak Verb (Mithaal): J5j 



l^lsj 


^j 


& 


:^JUJI 








cdlj 


&SUJI 




H^i 


Uiifj 




:^J?U^JI 




C^j 


Uiilj 


^j 


:£d?buJl 




? * 

LlSJ 




fcJKj 


ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


ajiujl 




pLuJl ^jUuJl 


'- \* 


s>^ii 




l^JUJI 






1 * J 1 




&5UJI 






1 * J 1 




:^J?U^JI 






1 * J 




:£d?UoJl 




J*2 




t 4 j 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


ijIsJl 




^jLuJl>sVl 


lj% 


*&'& 




:^JUJI 




8 - 


*&'& 


4 


&5UJI 










:^J?U^JI 






Ms-j 


J£i 


:£d?UoJl 




4 






ijji^Jl 
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Table 4.21 - The Passive Voice Weak Verb (Mithaal): ( jfji ( JSj) J5j 



2-MJl 


JUJI 


ajiujl 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 




Msj 




:^JUJI 










&5UJI 




4 


o 4 




:^J?U^JI 




4 


o 4 

LilSj 




:£d?UoJl 




? * 




# 


ijji^Jl 




2-MJl 


JjJ\ 


ajisJl 




Jj4^Jl £jUuJl 




^y 




:^JUJI 




? * 




^y 


&5UJI 




* i ^ i 

bySy 




* $ j> 

^y 


:^J?U^JI 








'b^y 


:£d?UoJl 










ijji^Jl 




2-MJl 


JUJI 


ijiiJi 




Jj^jUJljA 


lj%j 


*&'& 


va 


:^JUJI 




^ 


*M 


'M 


&sudl 




1^ 


*M 


$# 


:^J?U^JI 




^ 


*M 


J'A 


:£d?UoJl 




^ 




'M 


ijji^Jl 
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Table 4.22 - The Active Voice Weak Verb (Ajwaf): ^ 

O^* J O^- J O^ >* L&Q 'US*H '6** «u*^J 'a** 'us*i '(j^ 



. -''V <■ 



\^ 






O^ 



ijiijl 



:£d?UoJ 



pLuJl ^jUuJl 



(jj^l*j 






0^2Ju 



* 4 s*+ 






*J*>cj\ 



dlZJd 



0U2AJ 









',4'- 






&\ 



ijiiJl 



:£d?UoJ 



(jLuJljA 



'. *i^ 



^ 



c^ 



hi* 



° 4 -' 






&y 



:£d?UoJ 
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Table 4.23 - The Passive Voice Weak Verb (Ajwaf): CjJd t 'j£) ^ 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



Y& 



1M 












ijiiJl 






Jj4^l ^jUuJl 






m 






:£d?UoJ 



Jj^juJljA 



cj^ 



*V 



JLAJ 
:£d?UoJ 
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Table 4.24 - The Active Voice Weak Verb (Naaqis): y*^ 

- i ., i f . .* * A .* '. . i ' *. 






1 * ' 

1 &J»^M 


lii^jj 




:^JUJI 






liU 


y 

** * • 


&5UJI 






L*^*«-^j 


*» Ci y- 


:^JsUoJl 




* I * - 


Lq>X^-^j 


** S y- 


:£d?buJl 




IX^S-^u 






ipii^Ji 




2-5j»JI 


JUJI 


ijisJl 




pLuJl ^jUuJl 


(Jj-5-^j 


jLt^J 




:^JUJI 






J! 




&5l*Jl 




' J i 

(J lA^tJ 


J! 


* ,* 
( _ ? *-~j 


:^J?U^JI 






J! 




:£d?U~Ul 










ijJi^JI 




2-5j»JI 


JUJI 


a^iiJl 




(jLuJljA 


\yU4, 


Lw^-m*vJ 




:^JUJI 




<jtr*^~4t 


Uw^-m^J 


r*-*""'~ 


&5UJI 




1 * ' 


Lu>-Jj 




:^J?U^JI 






Lyi-Jj 




:£d?buJl 




jt_u«J 




\A 


ijji^Jl 
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Table 4.25 - The Passive Voice Weak Verb (Naaqis): (^Lc4 is*--^ y*^ 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



1 $ t 
1 y*->m 


Lio-~u 


* > 


:^JUJI 






Lw^y 


c*s&J 


&5UJI 




i * J> 


t 2 !» J 


^Vj*jj 


:^J?U^JI 




*. i !» J 


t d !» J 


t - , , * , > 


:£d?UoJl 




1, # J> 




cuXJ 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUS\ 


ijjidl 




Jj4^Jl ^jUuJl 


0&J&~£*j 


jlftCvJ 




:^JUJI 






jLii-^i 


J> 


&5UJI 






jLL^i 




:^J?U^JI 






L)Ui-ii 




:£d?UoJl 










ijji^Jl 




£-5j»JI 


JUJI 


:>^UJI 




Jj^jUJljA 


IjX-iJ 


ix^^^^j 




:^JUJI 




05^4; 


L*.o^*^J 


(*-*■*"■* 


&sudl 




1 a^-w^J 


Ls.o^*^J 


jt_u«J 


:^J?U^JI 




at^-^r 


L*,o^*^J 


j^USJ 


:£d?UoJl 








py 


ijji^Jl 
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Table 4.26 - The Active Voice Weak Verb (Lafeef): ^j— 

^>J I JUS I ijiiJ I ^ _^^ , ij^}^ I 



1 * ' 




tSJ-^ 


:^JUJI 






I -si • 




&SUJI 






L^Ju L*-« 




:^J?U^JI 




* i! <S • 


L<aJo LJj 




:£d?buJl 




Uj *LJj 




C-*J ft-*-*' 


ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


ijiiJl 




pLuJl ^jUuJl 


(JjJ-Cio 


juj-cio 




l^JUJI 




', * ,• -> 


(JU 4-^uJ 




&5l*Jl 










:^J?U^JI 






(JU 4-^uJ 




:£d?UoJl 










ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


ijiiJl 




^jLuJl>sVl 


Ijj^J 


\&4 


J-^4! 


:^JUJI 




ottj-^4) 


Ut^J 


j^XJ 


&5UJI 




1 i - 


bu 




:^J?U^JI 






U a-wi 


^j^i 


:£d?buJl 




y^J 




^ 


ijji^Jl 





A SUMMARY OF TASREEF 



177 



\ { 3*J*$+A\ 



Table 4.27 - The Passive Voice Weak Verb (Lafeef): (iSjr4. nSy^ l£j-~ u 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



1 $ t 


(•* J> 


'-* J 


:^UJI 






1-'* Ji 


% - j 


&5UJI 




i H J> 


\ i ■» > 




i^U^Jl 




*. s! !» J 


1 i! * J 


» !» Ji 


:£d?UoJl 




1, * j" 




f„ * J 


ijji^Jl 




2-MJl 


JUS\ 


ijjisJl 




Jj4^Jl ^jUuJl 


(JjJ-CiO 


(jUj-Cio 




:^UJI 




', * .- -* 


• 1 '* - 


; J 


&5UJI 




£ _, J> 

j "L^Jj 


ijLi 4-i*J 


^ j 


X^U^JI 






• 1 '* - 

ijLi 4-i*J 


j 

' * , - 


:£d?UoJl 




^ j 




j> 


ijji^Jl 




2-MJl 


JUJI 


i^iiJl 




Jj^jUJljA 


Ijj^ij 


Lij^J 


JHHs! 


l^JUJI 




aijMny 


UL^j 


j^x) 


&sudl 




ijj^j 


Li a^uxJ 


JMW 


i^U^Jl 




dMJ -5 '*; 


Li 4-^l) 


Lfj-^ 


:£d?UoJl 




j^J 




j^ 


ijji^Jl 
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SECTION THREE 

The Baab Of Mufaa'alah 

<Uf U* ydU 

^ ♦ ♦ 

1* iS i» ^ > • > > • 

til ' 1* 

The Masdar of this Baab can be found on the patterns of iUlii and JUi. The Masdar of 

the Mithaal Kalimah with Yaa' (^Ul Jlidl) only comes on the pattern of iipLii, while 

most other Masdar also have the pattern JUi. The Special Letter in this Baab is the Alif 
which is found following the first Original Letter. This Additional Letter is found in most of 
the derivatives associated with this Baab. 

It should be noted that in the Past Tense Passive Voice Verb this same Alif is converted to 
Waw as the pattern of the Passive Voice is: (,Ui) and the first Original Letter is vowelled 
with Dhammah. This vowelization is unworkable CUli) and the Alif is changed to the letter 
appropriate for Dhammah, meaning Waw: (\*ji). 

The Particle of the Present Tense (^jLv2-4Jl *-i)^) is also vowelled with Dhammah as were 
the previous Derivative Verbs. Here are the patterns of its major divisions: 
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Table 4.28 - Patterns Of Baab Of Mufaa'alah Active Voice Verb - Pattern Of: J>Ui Jpli 
^>J I JUS I ijiiJ I ^_4^ , i?^ , 



IjJLpIS 


^uu 


J*U 


:^JUJI 




;>Us 


bdpU 


cJipli 


&SUJI 




'r&Ai 


Lii*U 





:^J?U^JI 




^u 


Uii^U 


cJipli 


:£d?buJl 




uku 




cJipU 


ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


ajJUJl 




pLuJl ^jUuJl 


Ojl^lij 




^ 


l^JUJI 











&5UJI 




jjJlpLij 






:^J?U^JI 




^ 




o^k 1 ^ 


:£d?UoJl 










ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


syd&\ 




^jLuJl>sVl 


i^Luy 


^UUJ 


Lk^J 


:^JUJI 




^^ 


^Uli£J 


J-^ 


&5UJI 




l>U 


*>UU 


>U 


:^J?U^JI 




^ 


^uu 


J^ 


:£d?buJl 




J-^ 




^ 


ijji^Jl 
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Table 4.29 - Patterns Of Baab Of Mufaa'alah Passive Voice Verb - Pattern Of: JpLsj J*y 



^>JI 


JUJI 


ijiiJl 




j j4-?=-*J i ty^y^ i 


1 * 


^y 




:^JUJI 




o^y 






&5UJI 




J" 




Cli^y 


:^J?U^JI 






J" 


oi*y 


:£d?U~Ul 




1 ■* 




CuUy 


ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


ijisJl 




Jj4^Jl £jUuJl 




j^ULiJ 




:^JUJI 




^ 


j*>Ulii 


> j, 


:idUJi 






O^li; 


> j, 


:^J?U^JI 




o J 


j^ULi: 


o^ 1 ^ 


:£d?UaJl 




> ji 






ijii^J! 




^>JI 


JUJI 


ijiiJl 




Jj^jUJljA 


I^Ud 


^ULiiJ 


>^J 


:^JUJI 




jM^ 


}Uli3 


JpliiJ 


&sudl 




IjIpLcJ 


>UU£J 


>'UiJ 


:^kUaJl 




'JUli3 


!>UlJiJ 


^ 


:£d?buJl 




>UiJ 




>li$| 


ijji^Jl 
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► THE MEANINGS OF THE BAAB OF MUFAA'ALAH ilAiJ ^L J>\^ 

> Partnership t , 

(iSjLliJ I). Most often, the verbs from this Baab will signify the meaning 

of partnership, meaning that the action is being shared by two parties, the Subject 
and the Object, for example: 

I j5o Ju j OjUs» Zaid and Bakr struck one another 

lJuj cJSU- / debated with Zaid. 

"And when they contend with you, say: Allah best knows what you do." 

[Al-Hajj 22:68] 

> Transitivity , s „ „ „ „ » 

(&JJ&J I) , as in: Juj JlAj Za/d was far; lJuj ^xJ Ji*L Bakr sent Zaid far 

away. 

> Abundance , s ^ 

(j^5C£J I), as in: <i! I 1*^U A//ah was Most Gracious upon him. 

> The Meaning of the Primar, Ver M/ ,. ^, , x . -, , . , ■>. 

(i^t^JI ^j^iJI <_/*-«), as in: Juj ji*s or Juj j^L* 

Zaid traveled. Often when the verb in this Baab is used to attribute something to 

Allah Ta'ala, it will have this meaning, as in: SJJ I *4Juli Allah killed them; UJ I iJlilp 
May Allah grant well being to you, and: 

'They (the nonbelievers) desire to deceive Allah and those who believe, and they 
deceive only themselves and they do not perceive." (Al-Baqarah 2:9) 
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CONJUGATION OF THE NON-SOUND AND WEAK VERB IN THE BAAB OF MUFAA'ALAH 
Table 4.30 - The Active Voice Non-Sound Verb (Mahmooz): 14 



^>Jl 



ijiiJl 



f jIjuJ i t^uJ i 



\jlsC\ 


114 


14 


:^JUJI 






Ijl4 


* fT 


&5UJI 











:^J?U^JI 






UjJL> 





:£d?UoJl 











ijji^Jl 




^>JI 


JjJ\ 


a^isJI 




(jLuJl fjU^Jl 


^j-^'je 


j|jj>;ljj 


'^'jhi 


:^JUJI 




6i>;ljj 




Jl3H aj 


&5UJI 






• 1 ' .|t» 




:^J?U^JI 




• ! . i i i 






:£d?buJl 








Ltijf 


ijJ&JJI 




^>Jl 


JUJI 


ijjidl 




(jLuJljA 


Ij^lj^J 


iJb-Iji) 


1*1 jJ 


l^JUJI 






IJL^IjsJ 


Jjs^I li) 


&5l*Jl 




Ijl4 


114 




14 


:^iuaJl 






114 


i^4 


:£d?UoJl 




Jjs^I li) 






: r KiiJi 
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t r * 

Table 4.31 - The Passive Voice Non-Sound Verb (Mahmooz): (Jl^IJj <Jb*jf) JU-f 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i ty^y^ i 





ll>jl 


^jl 


:^JUJI 




- ! 2 






&5UJI 






1 i 5 . f 




:^J?U^JI 








! , i 


:£d?UoJl 




, 2 * 






ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijjidl 




Jj4^Jl ^jUuJl 


(jjjj>-ljj 


jljj>-ljj 


Jj>-ljj 


:^JUJI 




(jjj>-ljj 


• 1 ' «'l £« 




&5UJI 






• I ' •'( £» 




:^J?U^JI 






• 1 ' »\ ii 




:£d?UoJl 








i , t A 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijisJl 




Jj^jUJljA 


Iji^ljij 


lA^-ljJ 




:^JUJI 






04$ 


Jj>-I li) 


&sudl 




lj^U-lj£! 


IJ^Ij^J 


Jj>-Ijx) 


:^J?U^JI 






ii^ijiJ 


'( '.SI 


:£d?UoJl 




Jj>-I |1J 




U# 


ijji^Jl 
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Table 4.32 - The Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): ^ 

5X>Hj>t^8 J '^>-U>i_o J V.r-li^y \>i>\>cji lA :^>-U>sjJ 4^>-U>eJ 4^>-jJ>- 4^>-U>eiJ 4^>-L>- 45^b>eJ '/7^>- 

^>J I JUS I ijiiJ I {jlkd I f^U I 



s o A 















ijiiJl 



:£d?UoJ 



pLuJl ^jUuJl 



^ 1 ^ 

/w>U>-lj>Sj 






iS 1 > 



:£d?UoJ 



^jLuJl>sVl 






\ypzA 



U 



o^t 1 



U 



& 



•UU 






e? 



Ui) 



5?? 



UfJ 



& 



U 



•U 



:£d?UoJ 
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Table 4.33 - The Passive Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): (k>W ^y) h^ 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



lyr^~ 


















:£d?UoJ 



Jj4^l ^jUuJl 



/j>sj>-lj>sj 






5? 



-l^j 



5T 



4*J 



5? 



-1^: 



A^ 



-U 






:£d?UoJ 



Jj^jUJljA 






5? 



-l^U 






e? 



-WJ 



-WJ 






JLAJ 
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Table 4.34 - The Active Voice Weak Verb (Mithaal): Jij 

c^'J- J c^'J- J ^"lj-° >* &\& 'cP'Ji 'JUJ S^'J* 'e^'J *J$'Ji 'J 3 'J 



Ijlilj 


Ullj 


J*lj 


:^JUJI 










&SUJI 




> ?. r , 


U>...ai 1 j 




:^J?U^JI 






Lo...ailj 




:£d?buJl 




' 






ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


ajJUJl 




pLuJl ^jUuJl 




iL)l£ilji 


C#Ji 


l^JUJI 






jUiiljJ 




&5UJI 






jUiiljJ 




:^J?U^JI 






jUiiljJ 




:£d?UoJl 










ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


ijiiJl 




^jLuJl>sVl 


Yyty& 


Uilji) 


'3$j£ 


:^JUJI 




'i&& 


UiljJ 


'<&£ 


&5UJI 






Uilj 


'&J 


:^J?U^JI 






Ullj 


J£h 


:£d?buJl 




'<&£ 






ijji^Jl 
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Table 4.35 - The Passive Voice Weak Verb (Mithaal): (jil^i £&jj) Jij 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 





^JJ 


tJijj 


:^JUJI 







^jj 




&5UJI 






Uilijj 




:^J?U^JI 




i * I « ji 


Uilijj 





:£d?UoJl 




^i?j 




J 1 ° 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ajisJl 




Jj4^Jl ^jUuJl 




jUil^j 


J! -' 


:^JUJI 






-' J 1 




&5UJI 










:^J?U^JI 










:£d?UoJl 








j> 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


a^isJl 




Jj^jUJljA 


Ijiilji) 


Uilji) 


I^y 


:^JUJI 




O^M 


UiljJ 


8 * r i it 


&sudl 




IjiiljJ 


LailjJ 


'-•i it 


:^J?U^JI 




^1$ 


UiiljJ 


L^J^ 


:£d?UoJl 










ijji^Jl 
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Table 4.36 - The Active Voice Weak Verb (Ajwaf): *y 

^jULo j ajULo j <L«jULo "L& a JLajj tAjUL) <aj ai tf jLajj tAjLs tAjUb tAjLs 



Ijijli 


Ujli 


pis 


:^JUJI 




J>fjtf 


lifjli 


0~«Jls 


&SUJI 




• - • '1 » 


LoJLoJls 


d~«Jls 


:^J?U^JI 






LoJLoJls 


c^-«jLs 


:£d?buJl 




UjU' 






ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


i^iiJl 




pLuJl ^jUuJl 


jj^jUL) 


(jLojUL) 




l^JUJI 






(jL«jUij 


fyiz 


&5UJI 






(jL«jUij 


^jU: 


:^J?U^JI 




o*j^ 


uLojULj 


t>?j^ 


:£d?UoJl 




^jUl; 




fjlif 


ijji^Jl 




*-*^jI 


JUJI 


ijiiJl 




pLuJljA 


\j*j}*£ 


UjUJ 


\M 


:^JUJI 




'^j 1 ^ 


l«jUlj 


fj 1 ^ 


&5UJI 




ijijii 


Ujli 


j>jli 


:^J?U^JI 




o*jtf 


UjU 


url^ 


:£d?buJl 




fj 1 ^ 




• f jl$ 


ijji^Jl 
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Table 4.37 - The Passive Voice Weak Verb (Ajwaf): (pUi 6j}*) ?y 



£-5j»JI 


JUJI 


ijiiJi 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 






py 


:^JUJI 








<-^-°jy 


&5UJI 




p^Oy 


LoJLo J aj 




:^J?U^JI 






LoJLo J aj 




:£d?UoJl 










ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijjidl 




Jj4^Jl £jUuJl 


(Jj^JUL) 


(jLajUij 


pW 


:^JUJI 




< ^1 **J" 


(jLojUij 


pUu 


&5UJI 






uLoJULj 


pU: 


:^J?U^JI 






uLojULi 


o^j^ 


:£d?UoJl 




pUL; 




fjisf 


ijji^Jl 




£-5j»JI 


JUJI 


ijiiJl 




Jj^jUJljA 


IjijUJ 


UjUJ 


p^. 


:^JUJI 




Ms^s) 


l«jUlj 


p 1 ^ 


&sudl 




IjijUJ 


L«jULj 


p 1 ^. 


:^J?U^Jl 




O-^J^ 


l«jUlj 


c^J 1 ^ 


:£d?UoJl 




p 1 ^ 




pU'V 


ijji^Jl 
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Table 4.38 - The Active Voice Weak Verb (Naaqis): jJu 



IjiU 


bob 


tpU 


:^JUJI 




oifc 


bib 


JLob 


&SUJI 




p;5U 


L*iJiU 


oJib 


:^J?U^JI 






Ukijbu 


C*iiU 


:£d?buJl 




bJiU 




C*iiU 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JjJ\ 


ajJUJl 




pLuJl ^jUuJl 


5jibi 


dbobj 


c^W 


l^JUJI 




o^W 




g^bi 


&5UJI 






jUibJ 


^ibi 


:^J?U^JI 




0*5^ 


jbibj 


Oi^ 


:£d?UoJl 




g^bi 




g^bl 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


ajlsJl 




^jLuJl>sVl 


lj^ 


^ 


^y 


:^JUJI 




^ 


^ 


ibij 


&5UJI 




IjiU 


bob 


iU 


:^J?U^JI 




o^ u 


bob 


eP^ 


:£d?buJl 




ibiJ 






ijji^Jl 
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Table 4.39 - The Passive Voice Weak Verb (Naaqis): (^pLi i&y) jJu 



2-5j»JI 


JUJI 


syjj\ 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 




^y 




:^JUJI 




J> 

o£y 


UJ.5 qi 




&5UJI 




\H$y 


L*iji «j 


• -J 


:^J?U^JI 






L»iji &j 




:£d?UoJl 




Uji aj 






ijji^Jl 




2-5j»JI 


JjJ\ 


ijjisJl 




Jj4^Jl £jUuJl 


5jibi 


jLobi 


lPW 


:^JUJI 




b$4 


jLSbj 


tpltf 


&5UJI 






jUibo 


cP^ 


:^J?U^JI 




Oi^ 


jLobo 


Oi^ 


:£d?UoJl 




tplj 




J> 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


a^isJl 




Jj^jUJljA 


Ij&a) 


^aj 


&*} 


:^JUJI 




oiN 


Lib£5 


ib£J 


&sudl 




Ij-M) 


UibiJ 


ib£J 


:^J?U^Jl 




od^ 


IJkZi 


ib£J 


:£d?buJl 




ibiJ 




&}f 


ijji^Jl 





A SUMMARY OF TASREEF 



192 



l^a^j^JI 



Table 4.40 - The Active Voice Weak Verb (Lafeef): ^y 



Ijj^' 


UjU 


tSjlS 


:^JUJI 




^>" 


UjU 


ojli 


&5UJI 




pj^' 


L*X)jLs 


ClujlS 


:^J?U^Jl 




Cry* 


L*X)jLs 


^J^' 


:£d?UoJl 




Ljtf 




C-jjlS 


ijii^JI 




2-5j»JI 


JUJI 


i^LUI 




pLuJl ^jUuJl 


'Jjj^H 


jUjUJ 


ciJ 1 ^ 


l^JUJI 




OdJ 1 ^ 


jUjUij 


gSjUL" 


&5l*Jl 






(JUjULj 


^jU: 


:^J?U^JI 




OiJ^" 


jUjUij 


aq 1 ^ 


:£d?UoJl 




^jLi 






ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


a^UJl 




(jLuJljA 


^JLi^J 


UjUiJ 


J^J 


:^JUJI 




'ifi^ 


IjjLij 


jU£! 


&5UJI 




\jp 


LjlS 


jU 


:^J?U^JI 




a>J* 


UjU 


^jU' 


:£d?UoJl 




jUIJ 






ijii^Jl 
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Table 4.41 - The Passive Voice Weak Verb (Lafeef): (^jUi i$jjJi) (jy 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i ty^y^ i 



bjy 


kjy 


isjy 


:^JUJI 








<^4jy 


&5UJI 






Uijji 




:^J?U^JI 






L*4jy 


$ 

^jy 


:£d?UoJl 








f i 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijjidl 




Jj4^Jl ^jUuJl 


'Jjj^H 


jUjUJ 


cSi 1 ^ 


:^JUJI 




oiiW 


jUjUij 


(5JUL" 


&5UJI 




(JjjLu 


jUjULj 


(5jUj" 


:^J?U^JI 




Oii^ 


jUjUij 


oii^ 


:£d?UoJl 




t^jlii 




tfjlSf 


ipKiiJ! 




2-5j»JI 


Jjj\ 


ajiiJl 




Jj^jUJljA 


Ijj^j 


UjUiJ 


J^J 


:^JUJI 




^J^ 


UjUJ 


jU£! 


&sudl 




IjjU-J 


LjjULj 


jU£! 


:^J?U^JI 




^J 1 ^ 


UjUJ 


cii 1 ^ 


:£d?UoJl 




jUlJ 




ph 


ijji^Jl 
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► CONCLUDING NOTES 

The Mudhaa'af Verb has the option of being conjugated with or without Idghaam as a 
Derivative Verb. As a Primary Verb, Idghaam is obligatory in certain circumstances. The verb 

used as an example (^-l>-) can be conjugated as mentioned with Idghaam or it can be 
conjugated without. In order to simplify its conjugation, we used Idghaam in some 
instances, like the Past and Present Tense Active Voice. In other instances, we conjugated 
the verb without Idghaam. Observe the pattern of conjugation with Idhgaam: 

This is the conjugation pattern without Idghaam: 

TT-T^^i '■TT-'T^H '■?7- : ?y > ~ '■(T-T^ 1 ^ '•T^^" '•T^'^'^l '■TT-T^' 

It's obvious that confusion can arise in some Seeghah, particularly the 2nd person 
Command Verb and the Present Tense Passive Voice. It is better, then, to avoid Idghaam in 
order to present the Seeghah in a clear manner that helps to prevent confusing the listener 
or reader. 
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SECTION FOUR 

The Baab Of Ifti'aal 



JjiiiJ j Aj£J>-a J <X*^j jj> JjiiiiJ (JjcLjj '/J^J^I 'J^J-^I 'J^^i 'J^J^J 'J"*^! 

The Masdar of this 8aab is on the pattern of JUxil. The Past Tense Active Voice Verb is 
formed by adding the two Additional Letters Hamzah and Taa'. The Hamzah is found only 

in the Masdar, the Past Tense Verb and the 2nd Person Command Verb (j^UJl jiVl). The 
Taa', on the other hand, is found in most of the derivatives of this Baab. 

► Ibdaal In Mazeed Fihi aJ Jj><JI J> JIjjNI 

Literally, the word Ibdaal (JlJJ^I) means to exchange or substitute. In Tasreef, Ibdaal 
means to exchange one letter for another. A few of the Abwaab of the Derivative Verb have 

the letter Taa' (o) as one of its Additional Letters, namely: (ApLjj 'JJUj tJUcsl). These 
Abwaab will require Ibdaal under certain circumstances which will be mentioned shortly. 

The Baab of Istif'aal (JUix^l) is the exception, there is no Ibdaal although it has Taa' as an 
Additional Letter. 

The verb group of our current discussion, the Baab of Ifti'aal, has the most instances Ibdaal 
of the three Abwaab mentioned previously. There are seven fundamental rules associated 
with this Baab, five of which are related to Ibdaal: 
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► SEVEN SPECIAL RULES IN THE BAAB OF IFTI'AAL: jUxsl ^U J^UJl <*-~^ IpIjIJ! 

Whenever one of the following four letters: (Jj> <.h i( jJ> <y») happens to be the first 

Original Letter (iUiG I £U) of the root, the letter (i?) will replace the letter (o) in this 
Baab. For example: 

Note that in the third example: $>£>[, Idghaam is obligatory since the letters are the 

same (i^kisl). In the last example: jjLiaJsl, Idghaam is permissible since these two 
letters are similar. As a result, two other forms can be derived in addition to the form 

mentioned, they are: jjd?l and jU^I. The Idghaam can be formed from either letter 

(is.) or (&). 

> 

Whenever the first Original Letter is: (j o <:>), the letter (:>) will be substituted for the 

(o), as in: 

Again, where the letters are similar, Idghaam is permissible, as in: jjSil jl jjSs! jjS'iisI 

Whenever the first Original Letter is a Weak Letter (ii*J I t_i°^J I), the Weak Letter 

will be substituted with (o) and then it will contracted (Idghaam) with the Taa' of 
the Baab, for example: 

In the last example (y^\), the form y^J\ is also permissible, although rare. 
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> - t. J • . •' 

In most cases, the rule of the Reduction of the Hamzah (oj-*_gJI i^a^J) is not 
applied in this Baab, for example: \*2j\ t y\. 

One exception is the Kalimah (Jb4), in this 8aaJb, the Hamzah is replaced with the 
letter (o), as is the case with a Weak Letter, and idghaam takes place: 

c c c 

> 

If the first Original Letter is (o), the (o) of the Baab will be substituted with the (o) 
and then contracted, as in: jLSI jlijl jl£>l jC. 

Whenever one of the following twelve letters occurs as the second Original Letter, 
it is permissible to substitute the Taa' of the Baab with the same letter as that 
second Original Letter: 



js <.J0 '•iV^ '(f^ 9 'lJ** 1 '(J - * 1 'J '^ '^ '?7 ""■"' , "■"""' 



Idghaam must be made and the first Original Letter is Maftooh or Maksoor (Maftooh 
according to the rule Idghaam or Maksoor according to the rule preventing the 
meeting of two voweless letters. Also, this form is also found without the Hamzah as 
well, for example: 

This form has also been known to be found existing without the Hamzah as well 

If the Ajwaf Verb in this Baab has the meaning of partnership, the rule of i'iaal is not 
applied, for example: ^ui?li j fjj- ^-jij] , as compared to: ^ui?li ^_U jl^l. 

Here are the basic patterns of the verbs in this Baab: 
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Table 4.42 - Patterns Of Baab Of Ifti'aal Active Voice Verb - Pattern Of: ( JjcJ6 Jj^I 

J^ j J^ j J 1 *?! >* S&4 «J^j .j^i! 'J^J «j*s*i <J^; «jAs*j 

^>Jl JUJI i^IsJi ^jLuJl f^Ul 



Ijl^l 




s^\ 


:^JUJI 




o 






&SUJI 




rH 


UiLdl 




:^J?U^JI 




•M 






:£d?buJl 










ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


ajiijl 




pLuJl ^jUuJl 


(J aX*iLlj 




> 8 


l^JUJI 




o 






&5UJI 




(J aJ-acLaj 






:^J?U^JI 




^ 




o*M^ 


:£d?UoJl 










ijji^Jl 




*-*^JI 


Jjj\ 


i^iiJl 




(jLuJljA 




*M*J 


J^ 


:^JUJI 






%ck) 





&5UJI 




ijMi 




o 


:^J?U^JI 




o 




<M 


:£d?buJl 











ijji^Jl 
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Table 4.43 - Patterns Of Baab Of Ifti'aal Passive Voice Verb - Pattern Of: Jicii a L£l 



IJL&t 


1*£ii 


J*** 


:^JUJ 






\AA 


cJl*£sl 


&5l*Jl 






U^dxil 


cJl*£sl 


:^J?U^JI 






UjJlx^I 




:£d?UoJl 




uL-if 




cJl*£sl 


ijji^Jl 




^>ji 


JUJI 


ajiUJl 




J^f~Jl £jUuJl 


' f .. ' 5 





> 8 


:^JUJI 






i ^5 J 




&5UJI 




(J &XxSj£) 




J" jt 


:^J?U^JI 




1 ^5^ 






:£d?buJl 








t 4 


:^kui\ 




£*AJI 


JjJ\ 


a^iiJl 




Jj^jUJljA 


\JjcJd 


*>Uxiy 


>^J 


:^JUJI 




'cMk 


^U£l£J 


J^~1~J 


&5l*Jl 






^Uxl£J 


j^i 


:^J?U^JI 




^k£iiJ 


^U£l£J 


J^i 


:£d?UoJl 




J^xliJ 






ijji^Jl 
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► THE MEANINGS OF THE BAAB OF IFTI'AAL Jbeil ^X , J Us 

> Reflexive , 

(<pjUi4Jl), meaning that the Subject accepts the affect of the action as in 

the Passive Voice. For example: \yc£Ai ^lU I iiJc^>- I gathered the people, then, 

they assembled. In the first part of the example, the Primary Verb (c^Jc^f) is used 

and the Object Qj^lUl) receives the affect of the action (assembling). In the second 

part with the Derivative Verb (Iji^i^l), the implied Subject (%J.) receives the affect 
of the same action. In this same manner that the Object stands in the place of the 
Subject when the verb is in the Passive Voice. 

> Partnership , . , , 

(<^jUJj I), as in: p*i j Juj W^z>\ laid and Bakr argued. As opposed to 

the method of the Baab of Mufaa'alah wherein the action was a partnership 
between the Subject and the Object, in this Baab, the meaning of partnership is 
conveyed by having more than one Subject. 

> Preparation , , 

(iUJ^I), meaning to prepare in accordance with the meaning of the 

verb, for example: Juj LJa^l laid prepared firewood; ^Su yz>\ Bakr prepared 

bread; tSjiil He made Kabab. 

> Seeking ,« „ . ^ ^ ^ , 

(LJUl), meaning to seek an action from the Object, as in: \j£j Juj JcS\ 

laid urged Bakr. 

> Effort , , 

(Jl^JI), meaning that it indicates that the action is done with considerable 

effort or difficulty, sometimes, even exaggerated. For example: JUJ I c^x^S\ I 
worked hard for money. 

> The Meaning Of The Primary Verb i f - 

( s'y*JJi I {J^& I i J*J»), for example: Juj £bj cjlsf 

or fl£bj cJ JssA I pulled Zaid's cloak. 
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SAMPLE CONJUGATIONS OF VERBS IN THE BAAB OF IFTI'AAL 



Table 4.44 - The Active Voice Verb With Ibdaal 



c> 



' C P, <' C P £|>J yi ^ <' C jL £>i £>jj £>J £>i £>[ 



^>JI 


JUJI 


ajiUJl 




^^JljuJ 1 k^LJ 1 


»y>l 


u>| 


c>i 


:^JUJI 




cr^>i 


i^>l 


I? 


&5UJI 




r^>! 




I? 


:^J?U^JI 




"MM 


Li^>l 


I? 


:£d?UoJl 




i^>l 




I? 


ijji^Jl 




^>ji 


JUJI 


ijiiJl 




pLuJl ^jU-4Jl 


j_p^i2J 


jU-^j 


c>: 


:^JUJI 








c>" 


&5UJI 




jj^yaj 


I? 


c>' 


:^J?U^JI 






I? 


S 

O^^ 


:£d?buJl 




fc >i 






ijji^Jl 




^>Jl 


JUJI 


ijidl 




(jLuJljA 


ij^ 


^ 


c>^ 


:^JUJI 




^U 


U->£J 


c^ 


&5l*Jl 




i^>i 


U>j 


c>! 


:^J?U^JI 




^>! 


U>j 


s^>! 


:£d?UoJl 




c>^ 






ijji^Jl 
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it 



Table 4.45 - Passive Voice Verb With Ibdaal (£^ki ^JA) ^Jk> 



*J*>cj\ 


JUJI 


ijiiji 




J j4-?=-*J i iy^y^ i 


it 






:^JUJI 






^ 

1^>I 




&5UJI 










:^UaJl 




* £ ' \ f 


it 




:£d?buJl 










ijji^Jl 




2-5j»JI 


JjJ\ 


a^UJl 




Jj4^Jl £jUuJl 




jU-^iai 


cA 


i^Jlill 




cr^A 






&5UJI 




f J. 1*i 




1* * 


:^J?U^JI 








o^^ 


:£d?UuJl 










ipii^Ji 




2-5j»JI 


JUJI 


ajidl 




Jj^jUJljA 


I^^J 


^jk 


c>^ 


:^JUJI 




cT^ 


^M 


c^ 


&5l*Jl 




\^M 


^M 


c^ 


x^U^Jl 




&M 


^M 


^ 


:£d?UoJl 




t& 




it 


: r ki4JI 
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ltjJ>fr£*H 



Table 4.46 - The Active Voice Non-Sound Verb (Mahmooz): jJ 

u-^i- J u-^i- J (ju ^i >* u^jii 'c^y- 'u^J 1 '(_r^y '(j-?- ! '(_r^4 '<_r*-°] 



*-*^J 



ijiiJl 



^^LuJ I k^U I 



1 • '-*! 






:^JUJI 










&SUJI 




>8 '2 1 






:^J?U^JI 










:£d?buJl 










:^JJ\ 




*-*^JI 


JUJI 


ajkJl 




f^LsuJl ^jUuJl 







y -- **■ 




j. if. 


l^JUJI 












> ifi 
0-^ b 


&5UJI 






(J aJUsjU 







f ifi 


:^J?U^JI 












0~^ b 


:£d?UoJl 






> if; 




'• "T 


ipJu&UJl 




*-*^JI 


Jjj\ 


ajliJl 




^jiuil>sVl 


lji*jlJ 


u/y 





:^JUJI 











&5UJI 




1 iLoJo 1 




°. ill 


:^J?U^JI 




*. ill 




. ill 


:£d?buJl 








•u~y 


ipJu&UJl 
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J" 

Table 4.47 - Passive Voice Non-Sound Verb (Mahmooz): Cj^jj »^*jf) ^ 



2-5j»JI 


JUJI 


ajiujl 




J j4-?=-*J 1 ty^y^ 1 


j" £ fi 


LL<»JJI 




:^JUJI 






"" t fi 




&5UJI 






L^j^w^j^i 


'- ! i »f 


:^J?U^JI 




* a i of 


L^i^o^l 




:£d?UoJl 




IL*J Jl 




\ i i of 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijjisJl 




Jj4^Jl £jUuJl 




(JUwijjJ 




:^JUJI 






• 1 s li 


cr^y 


&5UJI 




J" J! ' »^ 


• 1 " t- 


cr^y 


:^J?U^JI 








sol 

', . f " » " 


:£d?UoJl 








'. -» of 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


a^isJI 




Jj^jUJljA 


1 aJw4-> ftiJ 


Uw^J jiJ 


£ ° I 


:^JUJI 






Uw^J 4^3 




&sudl 




1 9~*J O^J 


Uw4-J sSj 




:^J?U^JI 






Uw4-J &XJ 




:£d?UoJl 








», -» o(| 


ijji^Jl 
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l^a^j^JI 



Table 4.48 - Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): yj> 

pa^aJ j pa^oJ j j\J^J>\ jJ- Jj^'%4 'ft'M <-j*J& vJ*'H} 'jj^l <j^H <j^\ 
^>J I JUS I ijiiJ I {jlkd I *fjLj I 



IrfM 


15M 


5M 


:^JUJI 




SjjLj\ 


u*Lii 


o*W>i 


&SUJI 






Uij^Lil 


oj^Lii 


:^J?U^JI 




* * % ° 




oj^W»j 


:£d?buJl 




uj^Li} 




J 1 t' . e l 


ipJu&UJl 




*J*>cj\ 


JUJI 


ajisJl 




pLuJl ^jUuJl 


■ *( ° 


jl^kjai 


3^i 


l^JUJI 




• \ ° 


jl^kjaj 


4 t' °. i 


&5UJI 




* * { '. i 


jl^kjaj 


^' °. -- 


:^J?U^JI 






jl^kjaj 




:£d?UoJl 










ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


i^UJl 




^jiuil>sVl 


i J jLiJ 


lj£>! 


J>^J 


:^JUJI 




Oj^kskJ 


ijW„V;l 


J^kJaiJ 


&5UJI 




i J jLi| 


15M 


j>4 


:^J?U^JI 






15M 


tijM 


:£d?buJl 




3j Lj4 




j>JV 


Ipii^J! 
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Table 4.49 - Passive Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): (jkjai ^^J>\) yj* 



2-5j»JI 


Jjj\ 


ijiiJl 




^Ul 




I5W.I 


x ai 


:^JUJI 










&5UJI 




i \ -4 


i { 4 


t f 


:^J?U^JI 




2yjj2j>\ 


i { ,4 


> •* 


:£d?UoJl 








t f 

t 1 .°f 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JjJ\ 


ijjidl 




^jUaiil 









.,' 4 



:£d?UoJ 



^jLuJl >sVl 









Jj 



Jj 









J> 



( fit 



JLAJ 
:£d?UoJ 
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Table 4.50 - The Active Voice Weak Verb (Mithaal): *_&j 
^>J I JUS I ijiiJ I {jlkd I f^U I 



Ij-^i 


L^"j 


H 5 ! 


:^JUJI 






i^i 




&SUJI 




9. •* , 


LgJLo-4-J 1 




:^J?U^JI 






LqJLq-4-J 1 




:£d?buJl 




U4I} 






ijji^Jl 




*-*^jI 


JUJI 


ijiiJl 




pLuJl ^jUuJl 


jjX^O 


jU^o 




l^JUJI 






• 1 #i 




&5UJI 




jj^^j 


• 1 #i 




:^J?U^JI 






• 1 »£ 




:£d?UoJl 




^ 2- 




rt 1 


ijji^Jl 




*-*^ji 


Jjj\ 


ijiiJi 




^jLuJl>sVl 


'j-if^J 


^-f4 


H^ 


:^JUJI 




u^f^ 


U^xJ 


H^ 


&5UJI 








H 5 ! 


:^J?U^JI 




'&4\ 






:£d?buJl 




H^ 






ijji^Jl 
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Table 4.51 - The Passive Voice Weak Verb (Mithaal): (14S <*&*) *-*j 



2-MJl 


jjj\ 


ijliJl 




J J^>t4J 1 ^s^UJ 1 


Ijx^jl 




^1 

rf 1 


:^JUJI 




. ° -"I 






&5UJI 




*. it 


Lo," ^ 1 1 




:^J?U^JI 






^ fis. 

Lo," ^ 1 1 


** 
C-A4JI 


:£d?UoJl 




Lu^JI 




iff 


ijji^Jl 




£*^JI 


JUJI 


ijioJl 




Jj4^Jl ^jL^iJl 


(JjX^O 


jLo-^i 




:^JUJI 




' 8 '2> 


JU^Xj 




&5UJI 




jj^^j 


JU^Xj 




:^J?U^JI 






jLo-^j 




:£d?UoJl 










ijji^Jl 




2-MJl 


JUJI 


ijiojl 




Jj^jUJljA 


\y44 


U4^J 


H& 


:^JUJI 




h*& 


U4^J 


H& 


&SUJI 




\j££zj 


U4^J 


HfJ 


:^J?U^JI 




u-^4^ 


U4^J 




:£d?UoJl 




H^J 




-^ J" 


ijji^Jl 
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Table 4.52 - Active Voice Weak Verb (Ajwaf): jJ- 

j> 
jU>ti J j£s>da J JLX>-' J-* j^>eiJ 4jU>ej < j~J>-l 4jX>ejJ 4~>-l 4jU>eJ 4JU>-I 



Ij-H 


b^I 


&\ 


:^JUJI 




Op4 


L-jl^j 


ojl^l 


&SUJI 




(-3H 


Uj^i>-I 




:^J?U^JI 




* i - .'■ 


i 2 ' ."i 




:£d?buJl 




UjH 






ijji^Jl 




*^>jl 


JUJI 


ijiiJi 




pLuJl ^jUuJl 


* 1 * 


jljlx>ej 


JU>0 


l^JUJI 






-• 


1 • £ 


&5UJI 




* 1 * "" 


<jljL^>tJ 


1 • £ 


:^J?U^JI 




f - 5 £ 


•" 


tJttJ^^" 


:£d?UoJl 




i 2 i 




oft 

jb>-l 


ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


ajidl 




^jLuJl>sVl 


IjJ^J 


l>y 


j^J 


:^JUJI 




' ' 5 t 


\jcJ4 


3^ 


&5UJI 




IjM 


\M 




:^J?U^JI 






\M 


** ^ ^ 


:£d?buJl 




3^ 




^ 


ijji^Jl 
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Table 4.53 - Passive Voice Weak Verb (Ajwaf): (jc>J <v£=M) 



j^ 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



Ijj-^l 


U* 


oc 


:^JUJI 










&5UJI 








i -°f 


:^J?U^JI 




J" 






:£d?UoJl 




j> 

of- 

1^1 




03^1 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijjidl 




Jj4^Jl ^jUuJl 




<jljL^>eJ 





:^JUJI 




*■ a 


jljL^>cJ 


5 ~ 


&5UJI 






jljL^>tJ 




:^J?U^JI 






jljL^>cJ 


-. 1- ; - 


:£d?UoJl 




° i 




J> 

jb>-l 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijiiJl 




Jj^jUJljA 


IjJ^J 


l>y 


3^ 


:^JUJI 




' ' ° t 


Ijl^JJ 


3^ 


&sudl 




Ijjb^ciJ 


Ijl^ciJ 


j^J 


:^J?U^Jl 




,' ,- s jit 


IjbSil 


iSj}^A 


:£d?UoJl 




j^ 




$A 


ijji^Jl 
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Table 4.54 - Active Voice Weak Verb (Naaqis): ^J>j 

j> 

t^y J c^y J 2L ^" Ji >* cr^ja! «t^ jd 'L^ J 1 'o^J^ 'o^Ji 'c^Jd 'cS^Ji 



\y£>5\ 




e^i) 


:^JUJI 




c^Ji 




-', £ | 


&si*Jl 






.- Vf 




:^J?U^JI 






.- Vf 




:£d?buJl 








-" "* « ol 


ipJu&UJl 




^>JI 


Jjj\ 


i^iiJl 




^jJl^JI ^jL^4JI 




jLwajjJ 


^">" 


I^JlAll 




O^ji" 


QL«/g7^j 


s^>* 


&5UJI 






QL«/g7^j 


^°) 


:^J?U^JI 




a^>" 


jLwajjJ 


0^9 


:£d?UoJl 




l/^j 5 




/ s. 


ipJu&UJl 




^>Jl 


JjJ\ 


ijiiji 




(jLuJij/vi 


Ij^ajjJ 


LsfijjJ 


o*y& 


:^JUJI 




J>^js) 


L«/g7^£) 


o^'A 


&5UJI 




1 ■*• « 1 


L^aijl 




:^JsUaJl 




OS^jJ 


L*a5jl 


s^4 


:£d?UoJl 




g^'A 




u*# 


ipJu&UJl 
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Table 4.55 - Passive Voice Weak Verb (Naaqis): ( {Jg *ajyl ^^h3 jl) 



c^J 



2-5j»JI 


JUJI 


ajiujl 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 


J> 




J> £ 


:^JUJI 




J" £ 




» .if 


&5UJI 




jl J> £ 




• - f 


:^J?U^JI 




* > • i of 


j, jj £ 


J" £ 

« • ** ol 


:£d?UoJl 




J £ 

Uw2J )l 




t*Z»,H</9 > Jl 


ipJu&UJl 




£-5j»JI 


JUJI 


ijjisJl 




Jj4^Jl £jUuJl 




jLwaj ji 




:^JUJI 






. i ', ; £ 
(JLwajJj 




&5UJI 






. i ', z £ 
(JLwajJj 




:^J?U^JI 






. i ". z £ 
(JLwajjJ 


b^y 


:£d?UoJl 




^ ^ j> 




/ V £ 


ipJu&UJl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijisJl 




Jj^jUJljA 


Ij^i^iJ 


L^i^iJ 


O^ 


:^JUJI 




o^3~) 


LwajjJ 




&sudl 




Ij^aj^yj 


LwajjJ 




:^iuaJl 




'. i J 1 ! 


Lvkj^j 




:£d?buJl 








'&*H 


ijji^Jl 
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^>JI 



Table 4.56 - Active Voice Weak Verb (Lafeef): Jij 

'■■if «i> ->\-t[ , f '*i t \ -i> -if „* i „£. -i, '-it 
Is*^ J o~° J *^| y (J^d '(^H Isf ' 'J~^ •tHi 'csfSl '(_^| 



IjJL'j 


U5I 

- c 


£5i 


:^JUJI 






Oil 

- c 


e „ -Si 


&5UJI 




* -it 


- c 


-v -Si 

- c 


:^J?U^Jl 




6^1 


- c 


» -Si 

*- - £ 


:£d?UoJl 




- c 






ijii^JI 




£*^Jl 


JUJI 


i^LUI 




pLuJl ^jUuJl 




jLio 


^ 


l^JUJI 




' -i. 






&5l*Jl 




(J a.a.V-1 




..»£ 


:^J?U^JI 










:£d?UoJl 




,.*i 
^ 




..*( 
^ 


ijji^Jl 




2-MJl 


JUJI 


i^iiJl 




^jLuJl>sVl 


iji%J 


Li!J 


J^ 


:^JUJI 




^^J 


LiHJ 


J^ 


&5UJI 




iji-j 






:^J?U^JI 








s?^J 


:£d?UoJl 




J^ 




JJ)f 


ijii^Jl 
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Table 4.57 - Passive Voice Weak Verb (Naaqis): ( c5 Mi vJ&V) ^Jj 



*J*>cj\ 


Jjj\ 


ijLUl 


I 


J^f^Jl^Ul 






ii 


:^JUJI 




ii 

o^ 1 


J! J" 




&sudl 




* Ji 






:^J?U^JI 




* * jj 






:£d?buJl 




LJLil 






ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


ajibjl 




Jj4^Jl ^jUuJl 


\ '-it 


jLio 




l^JUJI 




^ »*^ 

O*^ 


<JLJ£j 


;*2 


&5l*Jl 




(J a.a.V-1 






:^J?U^JI 








• is* 


:£d?UoJl 








, J> 
/vs. 

J* 


ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


a^iiJl 




J^Ajlj^l 


Iji&d 


Ui~J 


J~^ 


:^JUJI 




^J 


Ui^J 




&5UJI 




(J a.a."."J 


LJi^j 




:^J?U^JI 




b^\ 


Ui^J 




:£d?buJl 




3^, 




JJ)f 


ijji^Jl 
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SECTION FIVE 

The Baab Of Infi'aal 

JUfayf hM 

There are two special letters that are added to words derived from this Baab. One is the 

Conjunctive Hamzah (I) found in the beginning of the Past Tense, the Command Verb and 

the Masdar. The second letter is Noon ( j) which can be found in all derivatives from this 

Baab, as in ^Jsj^sU. The unique feature of this Baab is that the verbs derived from this Baab 

are all intransitive (p^Ul), meaning that they do not require an Object. The verb is 
conjugated based on the following patterns: 
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Table 4.58 - Patterns Of Baab Of Infi'aal Active Voice Verb - Pattern Of: Jxlij A*£\ 

J*iii j JL**j >* J^&j <J^| «J*iSi «Jiiij 



IjJbuLil 




iM 


:^JUJI 




^i 






&SUJI 




fikl'j 






:^J?U^JI 




u^°i 






:£d?buJl 










ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


ajiijl 




pLuJl ^jUuJl 


(J aXajiXj 






l^JUJI 




oM^ 




J^" 


&5UJI 




(J aXajio 




J^" 


:^J?U^JI 




oM^ 




o^*^ 


:£d?UoJl 




J^ 1 






ijji^Jl 




*-*^ji 


JUJI 


a^isJI 




^jLuJl>sVl 




^4y 


J^y 


:^JUJI 




o ^ 
O 1 ^ 


!>UlHJ 


° ""of 


&5UJI 




l«JL*ijl 




J^! 


:^J?U^JI 




y^ii 




s^! 


:£d?buJl 










ijji^Jl 
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► MEANING OF THE BAAB OF INFI'AAL jUili 



J . ^** 



This Baab only comes in the reflexive meaning (ipjlkiJl), in other words, the action is 
affected upon the Subject, not the Object as is usually the case in a transitive verb. For 

example: tij^aili f £s>yJ> I spent it, then, it was spent; i-^Jiili iis-^i / divided it, then, it was 

divided; yjSlii jJuJ I CjycS I broke the pen, then, it was broken. 

The Mahmooz Kalimah cannot be found in this Baab nor the Mithaal or Ajwaf. Keeping in 
mind that verbs in this Baab are instansitive, there will be no conjugation of the Passive 
Voice. Here are some sample conjugations: 
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SAMPLE CONJUGATIONS OF NON-SOUND AND WEAK VERBS IN THE BAAB OF INFI'AAL 
Table 4.59 - The Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): %J> 






ZjXo-O-sAJ I 



l.'. J >l. J >l.s,i^-' I 



f4J>JI 






L^fww 



QwQ «/? ) 



L^ww 



^> ^> */* * I 



« s 1 

« o y- * * I 

, «* o -• * * I 

*- f 

-* ''.Si 



ijiiJl 



:£d?UoJ 



fjLuJl fjU^Jl 



(Jj^> «/9«J 









L" *> ■/*»*■' 
L" & ■/•»*■' 






:£d?UoJ 



fjLuJl jA 









* VI 



p-* 



:£d?UoJ 
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f4J>JI 



Table 4.60 - Active Voice Weak Verb (Naaqis): ^Jsl 

^ySJL^ J s\^SJii\ yA ^j^JUJ <- { j&-^\ '^^"-"J t.^2JL>\ 



1 1 . . /$ a % ) 

•* £ 



L^Jw^2j2j i 



e*^) 



*-,_ • *?*&* \ 



«^ww2jI) 1 



i,_ , . , /s a 1 1 



L ._ - - */* a ' 1 



ijiiJl 






fjLuJl fjU^Jl 



■ '■■',' 

(J q ■ ,s> o *■ ' 



<_T 






f4J>JI 



'_" ■ ■ ^» fl * ' 



I/* 



/9flO 









L5* 

SOS- 



:£d?UoJ 



fjLuJl jA 



'J- 









a 






La.* 



^2j1X 






a 



<kliJ 









:£d?UaJ 
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l^^^feil 



f4J>JI 



Table 4.61 - Active Voice Weak Verb (Lafeef): ^jj? 



IjjJaJj 


IjjJaJi 


&M 


:^JUJI 




&£l 


L">kJ| 


Ojjall 


&sudl 




(4j^i 


L»iJ i)g) 1 


OJjiaJJ 


:^J?U^Jl 




U%^i 


Ukiiliajl 


OJjiaJ| 


:£d?UoJl 




Lj^iaii 




OJjiaJJ 


IpI^UJI 




^>Jl 


JUJI 


i^iiJl 




(jLuJl £jU-4Jl 


(jjjiaAj 


jLjjialj 


tijMi 


I^JlAll 




Oij^i 


jUjiio 


cij-^ 


&5UJI 




(J J IW'. - ! 


jUjiio 


cij-^ 


:^J?U^JI 




OiJ^ 


jUjiaXj 


oiy^ 


:£d?UoJl 




cij^J 






ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


a^isJI 




^jLuJl>sVl 


IJjMJ 


UjialJ 


>y 


:^JUJI 




'biM4. 


L)j.b'."j 


^k-j 


&5UJI 




hM 






:^J?U^JI 




OiJ^i 


kM\ 


tij-^i 


:£d?U~Ul 




Ja*SS 




>ft 


IjJ&SJI 
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SECTION SIX 

The Baab Of Tafa'ul 

♦ ♦ 

The Masdar of this 8aab is on the pattern of: JjUj. All of the derivatives have two 

distinguishing features. One is the letter Taa' (o), which occurs before the first Original 

Letter and the second is that the second Original Letter is doubled or Mushaddad. 

Additionally, there are four special rules applied in the Baab of Tafa'ul: 

> 

In the Present Tense Active Voice Verb, in Seeghah 4 and 5 of the 3rd person and 

the 12th Seeghah of the 2nd person, it is permissible to combine the two letters 

Taa' in the beginning of the verb (the first Taa' being the Particle of the Present 

Tense and the second is the Taa' of the Baab). In reality, since the first letter in 

Idghaam is Saakin, Idghaam cannot occur in the very first letter of a word. One Taa', 



> 



therefore, is elided. For example: j^ULi; j^l*i^ -J^ <M^> anc ' so f° rt h- 

Whenever one of the following twelve letters: (Jj> d> i{ y> i{ y> £(J i ^ <j <i o ^ ot> icJ) 
occurs as the first Original Letter, it is permissible to substitute the Taa' of the Baab 
with the same letter as the first Original letter and then contract both into one letter. 
This action, however, will bring a Saakin letter in the beginning of the word, which is 
impossible. To eliminate this problem, a Hamzah is placed before the first letter so 
that a voweled letter can connect with the Shaddah. The additional Hamzah is a 
Conjunctive Hamzah, meaning that its vowel may be elided to facilitate 
pronounciaiton. Observe the transition in the following verbs: 

i*. »*i J* *" t'.i ,■> jl ' ,i\ * ,i - ,i* - ,ii 
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There are a number of words in the Holy Quran which exhibit this type of Ibdaal, for 
example: 

(2:74) jlii ; (37:8) dydJJ ; (10:24) cJf jlj ; (2:269) £!l ; (23:68) jjjtf ; 

(74:1) jjisJl ; (5:6) Ijj^U ; (7:94) Oji^l? ; (63:10) jljC* 

In the instances where the Mudhaa'af Verb comes in this Baab, the third Original 
letter (£*1£J I £^) may suffix the Alif Maqsoorah, as in: 

> 

In the Masdar of the Naaqis with Waw, the Waw will be converted to Yaa' and the 

letter preceding it will receive the vowel of Kasrah. The Masdar of the Naaqis with 

Yaa' will also be formed in this manner, for example: 

J9 J9 <Jj> W^ ^9 y?$ W 



The verb is conjugated according to the following patterns in the Baab ofTafa'ul: 
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Table 4.62 - Patterns Of Baab Of Tafa'ul Active Voice Verb - Pattern Of: J£j& Jli" 

AJuaX* j \xj&j* j A-xa* j-& /M^s! 4 /H^d '/P^ 'lT*"*^^ 'u^^ 4 "* 'Ai^o t A*j1j 

^>J I JUS I ijiiJ I {jlkd I f^U I 



IjJJLaj 


}Ui5 


JAlS 


:^JUJI 




cM* 


blAij 


OJL*j1j 


&SUJI 






LoJUJLaJ 


O-ULaj 


:^J?U^JI 






UklJJ*j2J 


oJJLiij 


:£d?buJl 




LliLaj 




oJJuij 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


ajJUJl 




pLuJl ^jUuJl 




j^Uii; 




l^JUJI 




• „ -• 


j^ULiio 


J£& 


&5UJI 




(J aJJuiii 


j^Uii: 


Jiiif 


:^J?U^JI 






j^ULio 




:£d?UoJl 




Jlif: 




'1 .;'» 


ijji^Jl 




*-*^jI 


JUJI 


a^iiJl 




(jLuJljA 


i^IAl^J 


MiiikJ 


J^J 


:^JUJI 




^Mj 


yju& 




&5UJI 




IjJjLaj 


*>HL" 




:^J?U^JI 




^iii: 


*A£ii 


uM^ 


:£d?buJl 








^ ■" 


ijji^Jl 
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Table 4.63 - Patterns Of Baab Of Tafa'ul Passive Voice Verb - Pattern Of: Jiii> JJLis 



*J*>cj\ 


JjJ\ 


ijUJi 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 


* ft 


^M 


"" J" J! 


:^JUJI 










&SUJI 




O J: j. 




-* 9 


:^J?U^JI 




* i\*ii 

ir^ 


J" J! 


* ? 


:£d?buJl 










ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JjJ\ 


ajibjl 




Jj4^Jl £jUuJl 




ipJuei 




l^JUJI 




' „ ' 


j^ULaio 




&5UJI 




• \ 4 '• si 


d , idl£ 




:^J?U^JI 






j^ULaio 




:£d?UoJl 










ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JjJ\ 


a^UJl 




Jj4A4ii>sVi 


\jjucg 


Mil^J 


J*&! 


:^JUJI 




'cMH 


^lil™J 


V 


&5UJI 






^lil™J 




:^J?U^JI 




cM^ 


Mii~J 


j^i 


:£d?buJl 




/> 

Jli£J 






ijji^Jl 
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► THE MEANINGS OF THE BAAB OF TAFA'UL Jii" ^Jj J\*J> 

The Baab ofTafa'ul has nine meanings associated with it: 

> Reflexive , *' * + 

(ipjUa^JI), for example: klu>l£a <jil / trained him, then, he became well 

mannered. In many instances, this Baab will be reflexive of the Baab of Taf'eel 

(Xjia;). Meaning that the Object of the verb in the Baab of Taf'eel will be the Subject 

in this Baab. For example, oTyd I Juj y£S laid shattered the mirror (the word mirror 

being the Object as it receives the action); o]yJi I c^yiSj The mirror was shattered 
(here, the Subject is mirror and it is the recipient of the action). Mostly, verbs in this 
Baab has a reflexive meaning. 

> Takalluf , i , s 

(i_&l££j I), meaning that with difficulty an action is being borne by someone, 

, * - f • 

as in: *A*SJ To show oneself to be brave (with difficulty) and i_UJ To show oneself to 

be forbearing. 

> Preparation , , 

(iUoNl), in the same meaning as was in the Baab of Ifti'aal or to take 

on something, for example: JuijJ To prepare something as a pillow, as in: JuijJ 
y>is*l I The rock was made a pillow; JLJ ^xJ Za/d adopted children. 

> Seeking . * i , • , , 

(CJikJl), meaning to seek the meaning of the verb, as in: j/^l iiAAJu I 

wanted to expedite the matter, Id- jj I oJAIj / want the promise to be fulfilled. 

> Gradation s _ _ ^ 

(^BjjIBl), for example: *LJ| ^5^ He sipped the water; 4Jl^*Jl ^.|ii He 

understood the matter little by little. 
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> Avoidance i 

(iLJUdJl), meaning that the subject avoids the meaning of the verb, as in: 

j»JU To avoid sin and j^JUJ To avoid blame. 

> To Become „ A 

(ijjyJ&j I), meaning to come to a different state, as in: l\yd I cuijli The 

woman became a widow. 

> Complaint . , f , 

(ajLS^J I), as in: i_Ui; To complain about oppression. 

> Meaning of the Primary Verb $ 

(i^iJl l_£i&>\ J-**), as in: ;»_^J or -^6 To smile, 

laugh. 
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SAMPLE CONJUGATIONS OF NON-SOUND AND WEAK VERBS IN THE BAAB OF TAFA'UL 
Table 4.64 - Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): J^- 

cP^* j S^ j S^ y* S^$ 'cP^ 'J-^ 'cP^i <<J-^ 'J^*^ 'J-^ 



l^iLL" 


*L£5 


J^ 


:^JUJI 




* ^ ^ 


bdU: 


OJLJL>tj 


&5UJI 




* •- • 


* ^ ^ 


* ^ ^ 


:^J?U^JI 








* ^ ^ 


:£d?UoJl 




* ^ ^ 




C^JLJL>tj 


ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


i^iiJl 




(jLuJl fjU^Jl 


(jjJLJL>tXj 


O^UsJ 




:^JUJI 






j}U>c£; 




&5UJI 




(jjJLJL>tXj 


j^U><i: 


JU£5 


:^J?U^JI 




* ^ ^ 


j^uUi; 


t>U^ 


:£d?buJl 










ijJ&JJI 




^>JI 


JUJI 


ajisJl 




(jLuJljA 


i^ikfj 


^UiJ 




l^JUJI 






MUixJ 




&5l*Jl 




IjiUi 


MU: 


J^ 


:^iuaJl 




* ^ ^ 


MU: 


«A' 


:£d?UoJl 




jl^j 




^ / si. 


: r KiiJi 
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, ■» 



Table 4.65 - Passive Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): (Ji>4> 'JJ^) J>- 



2-5j»JI 


JUJI 


*>UJI 




j j4-?=-*J i ty^y^ i 




MU: 


' * J J 


:^JUJI 










&5UJI 






UiJjLjL>tj 




:^J?U^JI 






UiJjLjL>tj 


• * > > 


:£d?UoJl 








t °* f t 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JjJ\ 


ijjisJl 




Jj4^Jl £jUuJl 




j^iUii 




:^JUJI 










&5UJI 










:^J?U^JI 




S ^ ^ 






:£d?UoJl 










ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


a^isJI 




Jj^jUJljA 


i^IU^j 


MkiiJ 


£ , 


:^JUJI 




0* , 


mU^j 


a # . 


&sudl 




ijiU^j 


mU^j 




:^J?U^Jl 






mU^j 


4^ 


:£d?UoJl 








• * ,- • i 


ijji^Jl 
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Table 4.66 - Active Voice Weak Verb (Mithaal): *_&j 

j%-ftjio j a_&j~o j (*-*jj j-» f»- & j- ; i! l (*- A yt <(*-*J J '(*-*J-*5; 'f*-*^ 1 &- A yi l p- A j J 



I a*»-* «j 


L»J& 4J 


<UjJ 


:^JUJI 




u*-*y 


LUj^ 4J 


51 £ 


&SUJI 






L^W^W^ jL> 


r- • I'- 


:^J?U^JI 






L^w^j^ oj 




:£d?buJl 




LL^J& oj 






:<Szjj\ 




*J*>cj\ 


JUJI 


a^iiJl 




pLuJl ^jUuJl 


(Jj^>-& 'LXj 


(jLow&ixj 




l^JUJI 






(JL»j& iXj 




&5UJI 




(Jj^>-& jXi 


(JL»j& 'Cj 




:^J?U^JI 






(jL»_& «Xj 




:£d?UoJl 




' l'-1 
(^J^ 




jj/\ 


ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


ijiiJl 




^jLuJl>sVl 


1 ^4-& aXiJ 


Uw&jiJ 


°^y4 


:^JUJI 




u-*-*j4! 


Low& o^J 


°{-*y% 


&5UJI 




1 *•*-* JJ 


L»_& «j 


r*y 


:^J?U^JI 






Lo-A «J 


ar^y 


:£d?buJl 




f-*J~l 




r*& 


ijji^Jl 
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Table 4.67 - Passive Voice Weak Verb (Mithaal): (jUjsi s+Jp) *_&j 



2-5j»JI 


J^\ 


a^isJI 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 


1 t^A 4J 


L*_& &J 


4 •> 


:^JUJI 






LL4-& 6J 




&5UJI 




t 9 .i 


L^JLw& oj 




:^J?U^JI 




* i. »*£ 


L<*JU*j& &j 




:£d?UoJl 




Uw4w& &J 






ijji^Jl 




2-5j»JI 


Jjj\ 


ijjisJl 




Jj4^Jl £jUuJl 


(Jj^i-&j^j 


(jLow&ixj 




:^JUJI 










&5UJI 










:^J?U^JI 








'. 1'-" 


:£d?UoJl 








^jif 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijiiJl 




Jj^jUJljA 


1 4-0-* f**J 


L«-*j~! 


f-^ 


:^JUJI 




'b**y% 


Lw& a^j 


^_&j£! 


&sudl 




1 ^4-& aiJ 


UiJb aJ£*J 


^_&3^J 


:^J?U^JI 




'b**y% 


UiJb 4^X3 


t/5**Fi 


:£d?UoJl 




°<+-*y% 




^ 


ijji^Jl 
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Table 4.68 - Active Voice Weak Verb (Ajwaf): /w 



8 , i f 



cj£r-° J i&r* J o~> J-* (j5rd l o^H i <jtx> 'cr£~t l o& 'o^ 'cj^ 



*-*^Jl 



ijiiJl 



^^LuJ I fjJLJ I 






cj~> 






*-*^Jl 



1 ■»»,. £ 



u~> 



ijiiJl 






pLuJl ^jUuJl 















^jLuJl>sVl 






cj~> 






:£d?UoJ 
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Table 4.69 - Passive Voice Weak Verb (Ajwaf): ('{01 S^0) ^> 



*J*>cj\ 



ijiijl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



lj2S 


\~$ 


•oaS 


b%" 




Ui^i 


* £t*A 


Ui^i 


\!d 





*-*^JI 



'uS? 



'- u>\ 



ijiijl 






Jj4^l ^jUuJl 






*-*^Jl 









O^ 1 



:£d?UoJ 



J^Ajlj^l 



cj^ 






:£d?UoJ 
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Table 4.70 - Active Voice Weak Verb (Naaqis): y>-j 

L^>* J £>° J £> >* £ra! 'c^>°- 'Crr> «£rs! '£> '^>°» '<yr> 
^>J I JUS I ijiiJ I {jlkd I f^U I 



^9 


\g$ 


J^9 


:^JUJI 




o^ 


\s4's 


^49 


&SUJI 






L»4>jj 


^49 


:^J?U^JI 






u4^f 


^9 


:£d?buJl 




Ui^jJ 




*' » *," 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JjJ\ 


a^isJI 




pLuJl ^jUuJl 




b\£9i 




l^JUJI 




u^r9i 


IXJ-jz 




&5UJI 




!>$4£ 


IXJ-jz 


*,£" 
l/^ 


:^J?U^JI 




4 < 


jL=rjp" 




:£d?UoJl 








y •'fi 


ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JjJ\ 


a>UJl 




^jLuJl>sVl 


l^y 


^'M 


ys! 


:^JUJI 




ir&rjQ 


\£'A 


b^ 


&5UJI 




Y^9 


\JL'} 


b £ 


:^J?U^JI 






\g'} 


iyr9 


:£d?buJl 




t& 




y 'ft 


ijji^Jl 
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Table 4.71 - Passive Voice Weak Verb (Naaqis): i^j4yi is=r^) yrj 



*J*>cj\ 


Jjj\ 


a^IsJl 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 


1 <M 


^9 




:^JUJI 






^pt9 


<# £, 


&SUJI 




* y t 


V<JLj>-j> 


*J,» 


:^J?U^JI 






L*iv>-jj 


!*>« 


:£d?buJl 




iv# 




"'„ * i 


ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JjJ\ 


ijliJl 




Jj4^Jl £jUuJl 




b\g'p„ 




l^JUJI 






IXJ-jz 




&5UJI 




6>rj^ 


IXJ-jz 




:^J?U^JI 






jL^jp" 




:£d?UoJl 




*,«* 

CS^ 




j> 


ipii^Jl 




*-*^JI 


JjJ\ 


ijiiJl 




Jj4A4ii>sVi 


^ 


^'M 


t^ 


:^JUJI 




o^"j^ 


\£'A 


b^ 


&5UJI 




ly#a 


\*& 


ya 


:^J?U^JI 




o^"j^ 


\*& 


L^J 


:£d?buJl 




fe^ 




^ 'ft 


Ipi&SJI 
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Table 4.72 - Active Voice Weak Verb (Lafeef): Jij 

S £ £ S S # . S i< i< i< 



I^JjJ 


y>" 


jy 


:^JUJI 




^ 


bjjj 


LsJjj 


&SUJI 






I? 




:^J?U^JI 






L*i^J «j 


^J>* 


:£d?buJl 










ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


a^iiJl 




pLuJl ^jUuJl 




I? 

(jLJ j^o 




l^JUJI 




ofe 




Ji 3 


&5UJI 




jjjj^j 


(jLJ jX> 


J j 3 


:^J?U^JI 




^J 3 


(jLJ jX> 


a* 5 5 s 


:£d?UaJl 










ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


ijiiJl 




^jLuJl>sVl 


ljJj=sl 


LJjxJ 


Jj=sJ 


:^JUJI 




J^j 


Uj^ 




&5UJI 




I? 

IjJjJ 


y>" 


JjJ 


:^J?U^JI 




^ 


y>" 


J>" 


:£d?buJl 




I? 






ijji^Jl 
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Table 4.73 - Passive Voice Weak Verb (Lafeef): ( Jpj « Js jj) J 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 





* > 




I^JUJI 




1 ' 






:idUJl 




°^y 


> * * 

L^hXjJ 4J 


C^-Jjj 


:^JsUaJl 








1 J 


:£d?UoJl 








C^-J jj 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


a^isJI 




Jj4^*Jl ^jUuJl 


OjJj-J 


(jLJ j^o 




:^JUJI 




'^i 3 - 


(jLJ jX> 




&5UJI 






(jLJ jX> 


JP 


:^J?U^JI 










:£d?UoJl 








* i 

JP 


ijii^JI 




*J*>cj\ 


jjj\ 


a^iiJl 




Jj4A4il>sVl 


\)p± 


Uj~) 


i&S 


:^JUJI 




J& 


y^j 




&5l*Jl 




\)p) 


Jj=a 




:^JsUaJl 




Jy% 


y^j 


■Jj2j 


:£d?UoJl 




Jj£J 




* > 

JjiV 


ijji^Jl 
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SECTION SEVEN 
The Baab Of Tafaa'ul 



.» ). i 



In the 6aab of Tafaa'ul, the Additional Letters are Taa' (o) which precedes the first Original 

Letter and the Alif (I) which follows the first Original Letter. As with the preceding Baab, this 
Baab has letter Taa' as its initial letter and there are three rules (1, 2,4) which were applied 
in the Baab ofTafa'ul (Section Six) which are also applied in this Baab in the same manner: 

► Elision of the Taa' in particular Seeghah: jL ; jU^i jl> jU^ ^ JjjLs^i JjjU^ . 

► Conversion of Taa' to agree with 1st Original Letter, Idghaam and prefixing Hamzah to 

verb: Jill I Jill JJl*S sy& j ^ifl yl; ^l£ . 

► Changing pattern of Masdar in the Naaqis Kalimah to the pattern of: <UL^, as in: 

Jljj Jlji ^U; ^U" yu; 

The basic pattern of conjugation for the Baab of Tafaa'ul can be found in the 
following tables: 
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Table 4.74 - Patterns Of Baab Of Tafaa'ul Active Voice Verb - Pattern Of: J^lii> J^l^ 
A^li£i j A*;U£i j J^Lij j-* A*-li~J < A^liiu <.A&y£ <.A&\J&} <. A^LoJ 4 A^Liii < A^LLj 



IjJlpLLj 


!>Uli; 


J^li; 


:^JUJI 







LJlpU: 


cJlplij 


&SUJI 




pi^li; 


LkiLpLLj 


cJlplij 


:^J?U^JI 




yuui 


UjJlpUj 





:£d?buJl 




LULL" 




cJlpUj 


ijji^Jl 




*-*^jI 


JUJI 


ijiiJl 




pLuJl ^jUuJl 




j^Ux; 


M^ 


l^JUJI 







j^Lii" 


y\}& 


&5UJI 




jJlpLiij 


j^UL" 


J^liL" 


:^J?U^JI 







<j*>Uli£ 


'oM^& 


:£d?UoJl 




yuZ 






ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


ijiiJl 




^jLuJl>sVl 




*>Ul£J 


J^ 


:^JUJI 




^^ 


}UU™J 


>U~J 


&5UJI 




IjJLpLLj 


^UU: 


J^li; 


:^J?U^JI 







^ULii 


J^lii 


:£d?buJl 




Jpli«J 




Jplift 


ijji^Jl 
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Table 4.75 - Patterns Of Baab Of Tafaa'ul Passive Voice Verb - Pattern Of: J^lii> J^j^ 



*J*>cj\ 


JUJI 


syi}\ 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 


\Afrj£ 




J^" 


:^JUJI 




cMs* 


LjLpjXj 




&5UJ1 




O in 


J j. 


OJLpj^j 


:^J?U^JI 








OJLpj^j 


:£d?buJl 




LIpjxj 




OJLpj^j 


ipii^Ji 




£-5j»JI 


Jjj\ 


a^isJI 




Jj4^Jl £jUuJl 




J^UL^i 


>^: 


:^JUJI 




^^1 


j^ULii: 


t t 


&5UJI 






j^ULii: 




:^J?U^JI 






j^ULii: 


'cM^ 


:£d?UoJl 




-* > 






ijji^Jl 




2-5j»JI 


JjJ\ 


a^isJI 




Jj^jUJljA 


IjIpL&J 


*>Ul&J 


J^ 


I^JlAll 




c^ 1 ^ 


^Li^J 


J^ 


&5UJI 




IjJlpLiiJ 


^Li^J 


J^ 


:^iuaJl 




^li~~J 


}Ul£J 


J^ 


:£d?UoJl 




>li£J 




J^ 


ijJi^Jl 
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► THE MEANINGS OF THE BAAB OF TAFAA'UL Jill" ^L J\*S 

There are five meanings associated with the Baab of Tafaa'ul: 

> Partnership , ^ 

(^jLLiJ I), as in: jj^ j Juj kl>jU^ Za/d and Amr hrt (each other). 

Often the verbs in this Baab come in this meaning. There are three Abwaab which 
convey the meaning of partnership (IpIIj tJUxs] (UpLL«)» however, only the Saab of 
Mufaa'alah is mostly transitive (^JJtiiJ I), meaning that it requires two nouns to 
complete its meaning, namely the Subject (A^liM) which is Marfoo' and the Object 
(<j JjAJUJ I) which is Mansoob, as in: \j>J j Juj Cul5 Za/d and 8akr corresponded. 

Verbs in the other two Abwaab (IpUj tjbcsl), are mostly intransitive Q»j*)Ul) and 
only require one noun: the Subject (1*11)1). The Subject can be one word, as in: 
pjU I (W2^>-l The people disputed (among themselves) or j^l^J I <1jjL^ The two 
men struck (one another). Or the Subject can be two nouns, as in: jSo j Juj JiU<J 

Za/d and Bakr quarreled and ^Sy j Juj kl>jL/2i Za/d and Bakr struck one another. 

> Reflexive , 

(^jlklM), this Saab is reflexive of the Baab of Mufaa'alah (ilpllo), for 

example: A*Li aJJlpLj / separated from him, then, he was separated. 

t> To pretend or resemble „,. s 

(<£iiJl ^iMJl), meaning to pretend to be in the state 

depicted by the verb or to show a resemblance to the state, as in: ^Jf jUi To pretend 

to be ill and \a\s^ To pretend to be ignorant. 

> Gradation s 

(«jjAU I), for example: pjU I ijljJ The people arrive (little by little). 

> The Meaning Of The Primary Verb * * 

(i*^4Jl Q^\ JJd), as in: iUl JU: Exa/ted be 

A//ah, which has the same meaning as: SJJl ^ (the Primary Verb). 
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SAMPLE CONJUGATIONS OF THE NON-SOUND AND WEAK VERBS IN THE BAAB OF TAFAA'UL 



Table 4.76 - The Non-Sound Active Voice Verb M(duhaa'af): lj> 



IjiLvij 


liLvaj 


SLsij 


:^JUJI 






LoL/2J 


Si . « 


&5UJI 






\ t o,x -,h * 


^ ^1 . « 


:^JgU^Jl 






U i'i'iI^' 


oiiLsij 


:£dgUoJl 




Uiil./?7 




o^sU/g) 


ijji^Jl 




^>Jl 


JUJI 


a^isJI 




(jLuJl fjU^Jl 




jliLv2ij 


iU<aXj 


:^JUJI 






jliLva^J 




&5UJI 






jliLva^J 




:^JgU^Jl 




» ^1 « ^« 


(jliLva^J 




:£dgbuJl 










ijJ&JJI 




^>Jl 


JUJI 


ijisJl 




(jLuJljA 


IjiLvsix] 


liLvgixJ 


iiLvi^J 


l^JUJI 




jiilvaiJ 


liLvgixJ 


iiL^aixJ 


&5l*Jl 




ljiL/2J 


lilvaj 


iiL^aJ' 


:^JgU^Jl 






liLvaj 


(_£.ilvg-> 


:£dgUoJl 




St » •'i 




^ft 


: r KiiJi 
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Table 4.77 - Active Voice Weak Verb (Mithaal): i_L^ 



•J 



i_a_s^i $La j i_a_v?' £j> j i_a_v?' &j \a i_a_v5' &iiJ <i_a_v?' &Ij 4i_a^?j 1j 4i_a^?' aid 4i_a^?' aj 4i_a^?' alj 4i_a^?' aj 



^>JI 



ijiiJl 



* ^JuuJ I k^U I 



lj.a.s^ijJ 


LLs^ljj 


<. fl-s^l aJ 


:^JUJI 






L'.'.a.s^ 1 aj 




&5UJI 






LqJuZ.s^i aJ 




x^U^Jl 






L^jl^7| OJ 




:£d?UoJl 




L'..a.s^ 1 aj 






:<Szjj\ 




2-5j»JI 


JUJI 


i^UJl 




pLuJl ^jUuJl 




(jLLs^l jXj 




i^juii 







(jLa.s^i *J-* 




&5UJI 




it s' 


(jLa.s^i *Sj 




:^J?U^JI 






(jLa.s^i *Sj 




:£d?UuJl 










ipii^Ji 




2-5j»JI 


JUJI 


ajUil 




(jLuJljA 


\ j.L*s>\ jZjj 


Lls^ljiJ 





:^JUJI 






LL/?I ji^j 





&5l*Jl 




lj.a.s^ijJ 


LLs^ljJ 


8 * 'i » 


x^U^Jl 






LLs^ljJ 


J^\y 


:£d?UoJl 











: r ki4JI 
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Table 4.78 - Passive Voice Weak Verb (Mithaal): (i_^lji> a_a^?jjJ) i_a^j 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



1 J" - 
1 a.fl-sg'Tg ft-* 


La.s^j 5-1 




:^JUJI 










&5UJI 










:^J?U^JI 










:£d?UoJl 










ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijjisJl 




Jj4^Jl ^jUuJl 


jj1*/?Ij->j 


(jLLs^ljX) 




:^JUJI 







(July?! aXj 


-* > 


&5UJI 






(jLa.s^i *J-* 




:^J?U^JI 






(jLa.s^i *J-* 


' » '1 ii 


:£d?UoJl 




f f 




> , A 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijiiJl 




Jj^jUJljA 


\ j.L*s>\ jZJj 


Lls^ljiiJ 





:^JUJI 






LL/?I ji^j 





&sudl 




\ i.C^>\ aij 


LL/?I t£j 





:^J?U^Jl 




^L^Ij^J 


LL/?I ji^j 


<J^y% 


:£d?UoJl 









, _, f 


ijji^Jl 
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Table 4.79 - Active Voice Weak Verb (Ajwaf): Jjj 

^>J I JUS I ijiiJ I {jlkd I f^U I 



IjJjU: 


Y$b* 


JjU: 


:^JUJI 




yjtf 


bJjUi 


ciJ Jbj 


&SUJI 




pjjb: 


UkD jLo 





:^J?U^JI 




u^j^" 


UkD jLo 





:£d?buJl 




bJjLi 







ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


ajisJl 




pLuJl ^jUuJl 


' 1 






l^JUJI 




u^J 1 ^ 


j^jLf; 




&5UJI 




(J aj jLUj 


j^jLf; 




:^J?U^JI 




u^j^ 


j^jbi: 


oJj^" 


:£d?UoJl 










ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


ajisJl 




(jLuJljA 


Ijjj^j 


^j^J 


Jjl~J 


:^JUJI 




^j^J 


^j^J 


Jjb^J 


&5UJI 






Ystf 




JjU: 


:^J?U^JI 




^ 


Yjtf 


Jj^ 


:£d?buJl 




JjL££! 




Jjbft 


ijji^Jl 
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-'a 

Table 4.80 - Pasive Voice Weak Verb (Ajwaf): ( JjLi> < Jjji) Jji 



2-5j»JI 


JUJI 


ajliJl 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 




^Jj£ 


'l ^~ 


:^JUJI 






1-1 ^~ 


1 J"« 


&5UJI 




a 


j, 


a 


:^J?U^JI 




a 


j, 


a 


:£d?UoJl 




j, 






ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijiiJl 




Jj4^Jl £jUuJl 


• 1 






:^JUJI 




U^J^i 


jTjbii 




&5UJI 






o^jbL" 


•* j 


:^J?U^JI 






j^jbi: 


as)j^" 


:£d?UoJl 










ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


a^lsJl 




Jj^jUJljA 


IjJjl&J 


MjL^J 


JjLid 


:^JUJI 




^J^J 


Mjl^J 


(JjLuxJ 


&sudl 




IjJjbiJ 


MjL^J 


JjbiJ 


:^J?U^JI 




yjua 


Mjl^J 


Jj^J 


:£d?UoJl 




JjLdJ 




JjtfV 


ijji^Jl 
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*J*>cj\ 



Table 4.81 - Active Voice Weak Verb (Naaqis): jJu 

.ibi-s j ibJ &a ibixJ <ibJ n^ibij i^ibJ 



IjibJ 


USbj 


tpbJ 


:^JUJI 




Cjr^ 


Lobo 


oibJ 


&SUJI 




pjibi 


LwiUj 


oJbto 


:^J?U^JI 




/Joibj 


Li^JSLo 


oJibj 


:£d?buJl 




bJibi 




oJbto 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JjJ\ 


ajiiJl 




pLuJl ^jUuJl 


jjibxj 


jljibsj 


(^ibxj 


l^JUJI 




'jjibiu 


jUibij 


^1 si 


&5UJI 




(jjibij 


jLobij 




:^J?U^JI 




'jjibxj 


jUibij 


'jjibxj 


:£d?UoJl 








^pbil 


ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


ajlsJl 




(jLuJljA 


IjiLuxJ 


bib^J 


ibxJ 


:^JUJI 




o^ 1 ^ 


UibixJ 


ibixJ 


&5UJI 




IjibJ 


Lobo 


ibj 


:^J?U^JI 




od^ 


Uibj 


[pLJ 


:£d?UoJl 




5U££J 




iL5V 


ijji^Jl 
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*J*>cj\ 



Table 4.82 - Active Voice Weak Verb (Lafeef): ^Jj 



IjiljJ 


LiljJ 


J\y 


:^JUJI 




- u i. 

L&Yy 


biljj 


'» M - 


&SUJI 






LisiljJ 




:^J?U^JI 




u~>\y 


UiiiljJ 




:£d?buJl 




LuiljJ 






ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


a^isJI 




pLuJl ^jUuJl 




jUIji; 


Jl# 


l^JUJI 






jLiljij 




&5UJI 






jLiljij 




:^J?U^JI 






jLiljio 




:£d?UoJl 








J\y\ 


ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


a^isJI 




^jLuJl>sVl 


IjiljiJ 


LiljiJ 


i-iljiJ 


:^JUJI 




^y4 


LiljixJ 


t-JljixJ 


&5UJI 




IjiljJ 


LiljJ 


c-iljj 


:^J?U^JI 






LiljJ 


M - 


:£d?buJl 




ciljil! 






ijji^Jl 
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SECTION EIGHT 

The Baab of Ifilaal 



9 o » o ^ o 



Jj^ii j JMol jjb JUlxJ < JUil <JjLi; <Jj^I 

The Additional Letters that are added in this Baab are Hamzah, in the Past Tense Verb, 
Command Verb and Masdar and the last Original Letter is doubled or Mushaddad in all 

derivative forms. Without Idghaam, the verb's original pattern is: A^ju <M**\ ■ 

The particularity of this Baab is that the words derived from it are mostly in the meaning of 
colors and defects. Also, this Baab is always Intransitive. Keeping these points in mind, the 
Baab of Ifilaal will have two meanings: 

> To Enter The Subject Into the Basis of the Action , t f , , , > ,, 

(JJLiJ I I JiS J J^UJ I J^o). Most 

often, the words will come in this meaning, as in: JJJ I iyi\ The night blackened; 
yzj] I y^\ The unripened date became red. 

> Exaggeration . f 

(4JJL4J I), as in: JuJ^J I 'y^\ The iron became bright red. 



The patterns of conjugation for verbs in the Baab of Ifilaal are as follows: 
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Table 4.83 - Patterns Of Baab Of If'ilaal Active Voice Verb - Pattern Of: JJLai JjJl 



l^lAij 




J*l 


:^JUJI 




o s 


* 


* 


&SUJ1 






uilkil 


cuLUii 


:^J?U^JI 








^ o 


:£d?buJl 








•' 


ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


ajiijl 




pLuJl ^jUuJl 




jSulj 




l^JUJI 




o 




j^i; 


&5UJI 




(J fiJJLaj 


* i 5' 


JaL- 


:^J?U^JI 




s 




I 5' 


:£d?UoJl 




J^ 




18 , .* 

Jail 


ijji^Jl 




*-*^ji 


JUJI 


ajlsJl 




^jLuJl>sVl 


& 


Suij 


J44J 


:^JUJI 




'o4^ 


kilsj 


J^J 


&5UJI 




f » 







:^J?U^JI 




o 


Suii 


* 


:£d?buJl 




J4^J 






ijji^Jl 
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SAMPLE CONJUGATION OF A WEAK VERB IN THE BAAB OF IF'ILAAL 
Table 4.84 - Active Voice Non-Sound Verb (Ajwaf): r-j* 

t , 8 t * I _ «\ , * 8 __ , 8 t 8_^8| | „ , jj 81 



i^yi 


^A 


m 


:^JUJI 






^A 


°,' -2.' i.\ 


&5UJI 




p^i 


U>jb>cJ>-ap 1 


CU>=J?-ipl 


:^J?U^JI 






L*i>tj>-ipl 




:£d?UoJl 




L>t>-jj£l 




ilsjk^-id\ 


ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


ajisjl 




(jLuJl fjU^Jl 


•. *^ 8 ^ 


jU^Ai 




:^JUJI 






ObrjAl 




&5UJI 




^ j> ^ 


b\4'y^ 


3 S 


:^J?U^JI 






£>U£jJu 


#, si 


:£d?buJl 








* -A 


ijJ&JJI 




^>Jl 


JUJI 


ijisJl 




(jLuJljA 


[l4y4 


W^ 


£^ 


l^JUJI 






^ 


2^->^ 


&5l*Jl 




Y^A 


^A 


teH 


:^iuaJl 






^A 


^i 


:£d?U~Ul 




°^ry4 




e^ 


: r KiiJi 
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SECTION NINE 
The Baab Of Istif aal 



♦ ~ =4 * 



a a 



As many as three Additional Letters are added in this pattern, namely Hamzah (I), Seen 
i^) and Taa' (o). The Hamzah is conjunctive and is found in the Past Tense, Command 
Verb and Masdar while the letters Seen and Taa' are found in all of its derivatives. 

Here are the basic conjugation patterns for the Baab of Istif 'aal: 
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Table 4.85 - Patterns Of Baab Of Istif'aal Active Voice Verb - Pattern Of: J^li^J JjdiJ 



1 aJ.*jL"...«sl 




J*is-sj 


:^JUJI 




y*ii-Jj 






&SUJI 




j^kiLsj 





I ° 


:^J?U^JI 




^xiAiiJl 




o 


:£d?buJl 










ijji^Jl 




*-*^JI 


JUJI 


ajjujl 




pLuJl ^jUuJl 


' 1 




> 8 


l^JUJI 




o 






&5UJI 




(J fiJ-JUli^J 






:^J?U^JI 




° ^ 




o^M^" 


:£d?UoJl 










:^JJ\ 




*J*>cj\ 


JUJI 


ijliJi 




^jiuil>sVl 


f ° 


^Uii^J 


ck^ 


:^JUJI 












&5UJI 




1 ; ' 







:^J?U^JI 




o 







:£d?buJl 









J*iL$ 


:^JJ\ 
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Table 4.86 - Patterns Of Baab Of Istif'aal Passive Voice Verb - Pattern Of: AiLal^J J* 






£-5j»JI 


JUJI 


ajiujl 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 


* a i 
1 &J-XJ&*m\ 






:^JUJI 




° c 


lj.*jL"...«s| 


OJ-»-fl."... «S| 


&5UJI 




° c 


uiLiii 


C-U.1".'."' 


:^J?U^JI 






ufLlii 


1 5j f 


:£d?UoJl 




° c 




OJ-».a."— " 1 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijjidl 




Jj4^Jl £jUuJl 



(J 



j «x* 












J^ 



/K-5 



ijlij 



:£d?UoJ 



Jj^jUJljA 



J^ii^i 



^Uil 












J^ii^i 



jai^y 
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► THE MEANINGS OF THE BAAB OF ISTIF'AAL jUix^l ^l , Jl**' 

The 8aab oflstif'aal has seven meanings: 

> Seeking . * 

(LJikJi), which is the meaning which most words in this Baab are found to 

have. For example: <ll! ja*z*J*\ I seek Allah's forgiveness; y#lLj>\ To seek help. The 
words in this meaning are transitive although the Primary Verb may be intransitive, 

as in: jJ^J I li^y^Lj\ I removed minerals. 

> Transformation , ■» 

( Jj^J I), as in: yj I yk£<Lj,\ The clay turned to stone. 

> An Attribute Is Found In The Object , , 

(JjiisJl J $L* iyrj), such as: yfl\ cuUiAi^l 

/ found the matter to be great. 

> The Object Is Depicted With An Attribute s > . , 

(ils^j i_lsflli J^-iJ I), as in: liU eJliiuSl 

He made A// r//s successor. 

> To feign an action \- £ 

, sometimes with difficulty (i_a15o I), as in: \y>Lj*\ To try to act 

bravely. 

> Reflexive . , , t ? 

(<pjUaiJI), as in: ^l^iJli lJuj cu^jl / let laid rest, then, he was rested. 

> The Meaning Of The Primary Verb t 

(:>5^4JI ^J^l JJJ,), like: 3* or^liJl. 



Here are some sample conjugations of verbs in the Baab of Istif'aal: 
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SAMPLE CONJUGATION OF NON-SOUND & WEAK VERBS IN THE BAAB OF ISTIF'AAL 
Table 4.87 - Active Voice Non-Sound Verb (Mudhaa'af): JJ>- 

', ,' ) S - £ , i \\ •• o „ ,i „ f '»'- . £ . A *« , £ , / *.. £ ,f °~~ > i, A '«- > £ *\ *« '- . ' *- ' '- »l 



f4J>JI 



' '-<■>£ A 



* iir. 



bJLiL^iLsl 



^>Jl 



' ' - . £ . • 
(J aji5>tX^J 



^>Jl 



ijiiJl 



UL>t£jl 




L> =it;; -*| 



^^a.a.>t-wuu l 



^.^a.a.>t-wuul 



ijiiJl 



• "■ ** 



/ aJ^trfw-^J 






Ubti^J 



1 6J*->t^w^l 




- •• » £ 8 I 






J^A 


Ji^iJ 







:£d?UoJ 



:£d?UoJ 



:£d?UoJ 



^ ^JuuJ I ^U I 



^jLuJl fjU^Jl 



^jLuji^vi 
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Table 4.88 - Active Voice Non-Sound Verb: ( « 






^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



^ ** ** o « I 



n S . £ .S. "> ^L^ I 



Liib^-Jl 







L^^""' 



o S > f 



^^a.a.>t-wuu| 



c_^a.a.>t-wuu| 



^ •••• • £ of 



ijiiJl 



:£d?UoJ 



Jj4^l ^jUuJl 



. i ?. , - £ 
. i i , * i 






:£d?UoJ 



Jj^jUJljA 







:£d?UoJ 
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Table 4.89 - Active Voice Weak Verb (Mithaal): i_^j 



if * £ Ji i* 






^-MJI 



ijiijl 



^_^^ 1 1^^ I 






LsP* &^-w*M 



UXP oJwJI 






ijiiJi 



:£d?UoJ 



pLuJl ^jU-4Jl 



(J aip 4>^mJ 

'ifcp4. 

(J fijLp A^J 









ijiijl 



:£d?UoJ 



(jLuJljA 















:£d?UoJ 
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Table 4.90 - Passive Voice Weak Verb (Mithaal): ( 



^S' 4-**-»J 'i— » 



:f) 



S^J 



^>JI 



sjLUl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



I tip a^LJil 
', „ ;2 of 

o «»o ~ .. 01 
* i 8 , ^ of 



UjlP- aX*>u| 



^>JI 






Lii*"' 






ui^- J 



ijliJl 



:£d?UoJ 



Jj4^l ^jUuJl 



(J ai^J^-^i 

(J 4^P aX£o 
C_^P «—<-«-> 



^>Jl 



jLpji^i 



C_^P y~ZjJ 



ijiijl 



:£d?UoJ 



Jj^jUJljA 









^ 



P^V 



:£d?UoJ 
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Table 4.91 - Active Voice Weak Verb (Ajwaf): 9^> 

j iUlaiJl 'yi ^Jai^J .^UaLsJ '^Jai^f '^i^J if^A *y&H .^Uai-Sj 



ly> 



Uai-sl 



(»-*■> 



JaL 



bJLkl* 



*-*^Jl 









c_^* 



kL 



c_^* 



Jaij 



ijiiJl 






pLuJl ^jUuJl 



5yLiai^; 



• t \ - '- 



c? 



lai^J 



*-*^Jl 






c? 



iai^J 



c? 



Jai^j 



C? 



Jai^j 



C? 



JaLit 



ijiiJl 



:£d?UoJ 



^jLuJl>sVl 



'j* 



Jai^J 



IjJC 



iaL 



•1-S • 



£ 



J2^WVwJ 






£ 



iai^J 



£ 



JaS^wMvwU 



L*...)?". 



es*> 



JaL. 



^£jV 



JliJ 
:£d?UoJ 
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J- 

Table 4.92 - Passive Voice Weak Verb (Ajwaf): (MlaisJ <*J?f,;D 9j& 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 



:£d?UoJ 



Jj4^l ^jUuJl 



jj^lkLsJ 



jj^ll?7. 












:£d?UoJ 



Jj^jUJljA 



ly> 



Iki^d 



ly> 



IkL^iJ 



£ 



J2^WVwJ 






£ 



X^m^^*»isJ 



,^l 1/1? *i • v -i ' 
,^ 1/1? *i • v -i ' 



:£d?UoJ 
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f4J>JI 



Table 4.93 - Active Voice Weak Verb (Naaqis): ^ 






t ,ii • 



ijiiJl 



?•» .f ?' 



H '<_r~"I '(. 



^ ^JuuJ I ^U I 



'. ».«• » 






f4j>Jl 






» ,,«. o 



Ovawu^ I 



^- , ^ .» j.j.j.**J I 



ijiiJl 



:£d?UaJ 



fjLuJl fjU^Jl 









f4J>JI 



jLii^J 



* 1 Is 

- 1 ?' 

(jL^x 



ijiiJl 



:£d?UaJ 



fjLuJl jA 



u—i 



0^ 
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Table 4.94 - Passive Voice Weak Verb (Naaqis): C iiL 



^>J 



ijiiJl 






ji%— rt^w^-^-^- w 



^>J 



LwwwwwaM 






'- .li of 



- .li of 



J - ,«! of 



ijiijl 



:£d?UoJ 



Jj4^ji ^jUuji 



j^: 



(J A^X 



^-MJI 



(JLX 



ju: 






jut; 



ijiiJl 



:£d?UoJ 



Jj4A4il>4Vl 



'. f*S o , 



I &«-wwwrfWww 



', »S o > 






JIAJ 

:£d?UoJ 
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Table 4.95 - Active Voice Weak Verb (Lafeef): ^Jj 



i^y^j ^>y^ 



• i A 



yA t-SJJL^i) t^y^J t^Sji-31 4t_5jl^J <t_3JX~Sl i^y^j 'i^J^ 



*J*>cj\ 



ijliJl 



^^LuJ I fjJLJ I 



(J o3 4^-wwi 



Luijx-uj 



*-*^Jl 



Lj LX*«i 



1X3 ^LwUl 






A ° •* ° 1 



ijliJl 



:£d?UoJ 



pLuJl ^jUuJl 



(J &£ *~^ J 









:£d?UoJ 



^jLuJl>sVl 









L^ aX^ul 



LJ LXaJI 



i_9 



i_9 






:£d?UoJ 
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Table 4.96 - Passive Voice Weak Verb (Lafeef): i i Jc2j .^JjLif) ^Jj 



*J*>cj\ 



ijiijl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



t * at of 



Uw^S aX— wl 



*^>j| 



Li 



Vwwul 



Li 



4*w^l 



L<»S*J& \p*ji\ 



L&ZJJ& ^-wwl 



A •* I 



ijiiJl 



:£d?UoJ 



Jj4^l ^jUuJl 



(J &£ *~^ J 






* oi ol 



:£d?UoJ 



Jj4A4il>sVl 









i_9 



eir " 



i_9 






:£d?UoJ 
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► CONCLUDING NOTES 

> 

The Masdar of the Ajwaf Kalimah in this Baab is similar to the Baab of If'aal in that 

the second Original Letter (i.e. the Weak Letter) is removed after applying the rules 

of I'laal and the Feminine Taa' (S) is added at the end of the word in place of the 

dropped letter, for example: iiUxJl fljix-sl . 

> 

The Mudhaa'af Kalimah (u>-), when put in this Baab, it is permissible to take the 

vowel on the second Original Letter and put on the letter preceding it and then 

remove the second Original Letter, for example: L5 ?*i--| i jJ^Lj.\ . It is conjugated in 
the following manner: 

■> ^J- » i . '- • i i\~~- >\ ' £ ^J- » A ,£.- » i _ -w- »f - » A - •! -~- » < .£.- »l 

* StJJi+Ji 9 7C^wu-« 4*-l5>t^»«l a_& -^t^^OJ 4, S>zJJi+J (.' S>zJ^u\ I.7^~Z*SJ l?Z*^u\ I, S>zJ^~J 4, StJ^U I 

Its normal conjugation is as follows: 
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SECTION TEN 

The Baab Of If eelaal 

^^ •♦ S £ ♦ ♦ 

juii j J^rfii >* Jj^lxJ <jJui| Jul; juii 

The Additional Letters added in this Baab is the Hamzah which is prefixed before the first 
Original Letter in the Past Tense, the Command Verb and the Masdar. The second letter is 
the Alif which occurs after the second Original Letter in all of its forms except the Masdar. 
The particularity of this Baab is that most words come in the meaning of colors and defects 
and all verbs are intransitive. It often will exaggerate the meaning of the Baab of If'ilaal 

(cbUil) and/or express that meaning in degrees, for example: JuJ^Jl jU^I The iron 
gradually became very red. Without Idghaam or contraction of the last Original Letter, the 

verbs original pattern is: JJbtij 'JJL^I ■ 

In general, the verb in this Baab is conjugated as follows: 
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Table 4.97 - Patterns Of Baab Of If'ilaal Active Voice Verb - Pattern Of: JUli JUll 
jUii j J^Uil >& JJUiJ «JJl*»i «i*li «i*i| 



IjJUl! 




Jl^l 


:^JUJI 






bJUil 


cJuii 


&5UJI 




os a 


uiijuli 




:^UaJl 




-' 


uiUuii 




:£d?UoJl 




LJUUil 






ijji^Jl 




£*J»JI 


JUJI 


ajisjl 




pLuJl ^jU-iJl 


f 1 s 


jSfUij 


JLnij 


:^JUJI 




o 




Jbtij 


:«5l*Jl 




<j JL*jLj 


O^uli 


Jbtij 


:^J?U^JI 




yjuls 


j^ul; 


O*^ 


:£d?buJl 




JL*jiJ 






ipii^Ji 




2-5j»JI 


JUJI 


a^isJI 




^jLuJl>sVl 


=8 


taij 


JJ^ 


:^JUJI 




^^k 


^UifJ 


JJ^J 


&5UJI 








jM 


:^J?U^JI 




i>M 


Wl 

c 


^M 1 


:£d?UoJl 




JJ^J 




o-' 


ijii^JI 
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SAMPLE CONJUGATION OF A WEAK VERB IN THE BAAB OF IF'EELAAL 
Table 4.98 - Active Voice Weak Verb (Ajwaf): (J Ji^j 



lj^i>Lj| 




o^-i 


:^JUJI 




ir^^.l 




cuJuj 


&5UJI 




* ° mi 




cuXiU] 


:^J?U^JI 




tlr^^Wii 




* - •£ 


:£d?UoJl 




I - . .,^.iiolJl 




ii-iJU) 


ijji^Jl 




<*^>Jl 


JUJI 


i^iiJl 




(jLuJl fjU^Jl 


i 


jLsiL^j 




:^JUJI 




^j-s^-s^LiJ 


"2 ^ 


' M - 


&5UJI 








' M - 


:^J?U^JI 




^j-s^-s^LSj 


>2 ^ 




:£d?buJl 










ijJ&JJI 




^>JI 


JUJI 


ijjidl 




(jLuJljA 


i 




o^W^ 


l^JUJI 




^2-s^L^J 


Ls^LsiJ 


o^MW-J 


&5l*Jl 




i 




o^MWii 


:^iuaJl 




Cr^'Ml 


Lws^LjI 




:£d?UoJl 




o^ 1 ^ 




L^MWC^ 


: r KiiJi 
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SECTION ELEVEN 

The Uncommon Abwaab 



The Uncommon Abwaab are fifteen Abwaab which are only rarely found in usage in these 
times. Mostly, their meaning comes in the meaning of emphasis (JuSUOl) or exaggeration 
(4JJL4J I) . Here is a list of these Abwaab with an example: 

Table 4.99 - The Uncommon Abwaab 

(To become elderly) <lij^ J^>*4 J^j^ ^<J^ : -P" ^^^ S^'jrH '<}*& ^3^ ^ ^ 

(To be evil, devilish) ^ikii '^Jo^Lj "j^xS (jhS) :_p«J (llksi i j^M J^») ^Lci •— >L>. (^ 

(To wear a Fez or Kuf i) LzJjS [y^d [y^ '<_r-^ : -P" ^^ M^H <r**' ^^ <— '^. ' ' 

(To raise the voice) ijj&f jj&>4 Jj&r (j&r) : _p" &$*£ ijyJd Jj*i) iiyJ i_X (£ 

(To go quickly) HhJ JUii JJuJ ( J*-fi) :_p^ (*iUi JlAii JJlaI) <iki wjj (0 

(To wear a Fez or Kufi) iLJj ^^Jiij ^^Jii ((jJi) :_pJ (s^Ui <_<M^L ^J-&> °"^ t ^L* (l 

j5"j^J ^>-*Xj j5"j^J vj^j/ '.y>i> (. AAjL*j \kkj>z3 \kaJ*j) AAjL*j i_Aj (.V 

(To become established) 

Cjjy>t3 djjy>Cj i_jjj^tj (i_->^>-) ij^tj ( ApjA> \£y£j A^jjLj) A/jjLj i_Aj (A 

(To wear socks) 
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(To be evil, bad) ^iaxii l^axlsS "jlaxls (j^S) \y>i> ( JA*ij ,}**& J^*^) J*^ ^-^ ^ 

(To wear a robe) C_4kj CJU^i cJUj (^Jb»-) :_pJ ( jki: jifcl=j ji*iS) JJLilS »->L * 

(To walk trembling) £p>$ %ijp; '&$*'} (^Uj '-y^> (JjAii J>*ii; J^iii) Jjiii yb (U 

;>l~iJl [y^Mh ;>-^| (o-^) ^ (cbliJl Jliiuj jli*£p J*^M| ^L> Ot 

(To prevent) 

2UiLi! JiiLj Jiibl (jJL.) :_pJ (*^i*5| ^^lidi JiliJl) *Mi*ll «_Aj Or 
(To sleep on the back) 

jljfiarl jjfe jj^rl (jL«r) :_p^ (Jlj^i J>*i Jj^il) Jl>*ii ^. (U 
(To fasten, stick together) 

i%±?-\ Jp4 JjL^i (%-) \^ (ju^i f ^;yk J*j*Sp J^ii v b . ( ^° 

(To be sweet) 
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CHAPTER FIVE 



THE FOUR LETTER VERB 



INTRODUCTION 5.0 

THE FOUR LETTER PRIMARY VERB 5.1 

THE FOUR LETTER DERIVATIVE VERB 5.2 
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INTRODUCTION 

The Four Letter Verb (fy^jJl jAiil) is similar to the Three Letter Verb {*Jp>&\ jAlJl) in 
nearly all matters, except that the Four Letter Verbs are far fewer in number. As such, every 

Four Letter Verb is either a Primary Verb (i^iJl fy\*ty\) or a Derivative Verb ( fyA*ty\ 

aJ* Juj^J I). The Primary and Derivative Verbs are either in the Active Voice or the Passive 
Voice and both the Active Voice and the Passive Voice have three divisions: the Past Tense, 
the Present Tense and the Command Verb. 

With regards to the conjugation of the Four Letter Verb, it is also the same as the Three 
Letter Verb. The Seeghah of both the Past and Present Tense Verbs are formed according to 
the same rules as was mentioned for the Three Letter Primary and Derivative Verbs. The 
Four Letter Primary Verb has only one Baab while its Derivative Verb has three Abwaab. 
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SECTION ONE 

The Four Letter Primary Verb 



There is only one Baab for the Four Letter Primary Verb. The Past Tense Verb is only on the 
pattern of: AiAi and the Present Tense Verb is on the pattern of: J4^>- The Masdar is on 
the pattern of: iiiAi. It may also found on the pattern of cfoL*i, as in: 



IS ^ ^ $ 



u\y'j 4<UjJ j <J J-i Jj 'JJj j •?T'j ;> " , 5 '^"V*"^ t -?7j > ~'^i i 77y > "^ 

t 

Note that the Particle of the Present Tense (^jLv2-4Jl *-i)^) is voweled with Dhammah. Also, 

Hamzah is not used used in the formation of the Command Verb due to the fact that the 
first Original Letter is voweled in the Present Tense. 

Four Letter Verbs are comprised exclusively of sound letters in modern Arabic. Four Letter 
Verbs also include the Mudhaa'af or doubled lettered verb. Howerver, these doubled letters 

are not found side by side. Rather, they are repeated in sequence, as in: Ails <4JL|S t JJJ j. 
Here is the complete conjugation pattern of the Four Letter Primary Verb: 
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Table 5.1 - Pattern Of The Active Voice Four Letter Verb On The Pattern Of: J4A> jl*s 
jliiJ j JlAli j ( JMAl) ilk! ji JJLAiiJ .JJLAii «JijJ .JlAiiJ «JiAi /jiAii ( J1Aj 



I^JJLAi 


MlAi 


JlAS 


:^JUJI 






LiiAi 




&si*Jl 




*" / 


1" / 

UiiiAi 


■•" ^ 


:^J?U^JI 




/ / 


Liilii 


cJiIaI 


:£d?buJl 




LiiAi 




•' ^ 

ClJlJlAs 


ijji^Jl 




*J*>cj\ 


JUJI 


ijiiJl 




pLuJl ^jUuJl 


jjliAiJ 


^ •-" ♦* 


J4^: 


i^jliJI 




zM 




ji^ 


&5UJI 








ji^ 


:^J?U^JI 




^ 




o4M^" 


:£d?UoJl 




JU2 






ijji^Jl 




*-*^Jl 


JUJI 


a^iiJl 




^jLuJl>sVl 


\JjjJ4 


^4l 


J4^ 


:^JUJI 




c&& 


%i& 


J^! 


&5UJI 




i^iui 


ILaI 


J4^ 


:^J?U^JI 




^ 


MUl 


^ 


:£d?buJl 




J4^J 






Ipi&SJI 
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Table 5.2 - Pattern Of The Passive Voice Four Letter Verb On The Pattern Of: jJUii JJJi 



£-5j»JI 


JUJI 


ijiiJl 




J j4-?=-*J i ty^y^ i 


\M 


lui 


J4^ 


:^JUJI 






IxLLaI 




&5UJI 




i 


LillAS 


J" 


:^J?U^JI 






a 




:£d?UoJl 




ULU5 






ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijjisJl 




Jj4^Jl £jUuJl 




j^UAii 


* - s 


:^JUJI 




^ ^ 


Iplkiu 


JLO; 


&5UJI 






j^UAi: 


JUii 


:^J?U^JI 




ykii 


j^lki: 




:£d?UoJl 




jkii 




JiASl 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


a^iiJl 




Jj^jUJljA 


ijiUlii 


tAiili) 


** -• 


:^JUJI 




• ,. 


MkiiJ 


8 ..■" ,. 


&sudl 




IjlkiiJ 


MkiiJ 


*" ^ 


:^J?U^JI 




y- , 


MkiiJ 


^ 


:£d?UoJl 




8 .«•" „• 




•" ^ J 1 

JUS? 


ijji^Jl 
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SAMPLE CONJUGATION OF FOUR LETTER PRIMARY VERB 
Table 5.3 - Active Voice Sound Verb ^-y 

/ l - 



p>^ j p>-^ j ^3; j^ ^i) «^# ^3; 



«r^> 'r^ «|^-> 



Ij^S 


Uj^S 


r^ 


:^JUJI 




cr^ 


^-^f°y 


°» ' - 


&5UJI 






VoSJ>s*-y> 


C^3i 


:^J?U^JI 






V*sJ>s>fy 


^ 


:£d?UoJl 




lu^)l 




> , i 


ijji^Jl 




^>Jl 


JjJ\ 


a^UJl 




(jLuJl fjU-iJl 




l)Uj>-3Xj 


K# 


:^JUJI 






jl«j>-yo 


K>" 


&5UJI 






l)Uj>-3Xj 


K>" 


:^J?U^JI 




^r>" 


jl«j>-yo 


h">" 


:£d?buJl 




K^ 






ijji^Jl 




^>JI 


JUJI 


i3l4Jl 




(jLuJljA 


ly^-3%) 


U^jJ 


K^y 


I^JUJI 




crH3^ 


L^-y^J 


r^ 


&5l*Jl 




lji^-35 


u^-y 


K>* 


:^iuaJl 




crH>" 


U^5 


c^r> £ 


:£d?UoJl 




K^ 






: r KiiJi 





A SUMMARY OF TASREEF 



277 



\ { 3*J*$+A\ 



Table 5.4 - Passive Voice Sound Verb (x^fyi < &^r^P fry 



^>JI 



ijiiJl 



J j4-?=-*J i iy^y^ ' 



lj^>- 


U^y 




:^JUJI 




dr^ 


bu^y 


» i 


&5UJI 






UjUj>-Jj 


'» » » 


:^J?U^JI 




y^>" 


UjUj>-Jj 


^ 


:£d?UoJl 




^-=r> 




*» » - 


ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ijjisJl 




Jj4^Jl ^jUuJl 




jloj^yu 


K# 


:^JUJI 




1 o ' *£* 


0l*5^j 


^ 


&5UJI 




J- ,J> 


JUj^^j 


K^" 


:^J?U^JI 




'b^°r> 


jUj^^J 




:£d?UoJl 




K^ 






ijji^Jl 




2-5j»JI 


JUJI 


ajiiJl 




Jj^jUJljA 


Ij^fj^J 


U^J 


K^ 


:^JUJI 




cr^ 


U^~J 


K^J 


&sudl 




Ij^rj^J 


U^3~J 


K^ 


:^J?U^JI 




cr^3^ 


U^J 


e^J^ 


:£d?UoJl 




K^ 




K^ 


ijji^Jl 
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SECTION TWO 

The Four Letter Derivative Verb 

Like the three letter Derivative Verb, the four letter Derivative Verb is formed by adding 
Additional Letters to the letters found in the Primary Verb. 

The three Abwaab of the Four Letter Derivative Verb are as follows: 
► THE BAAB OF TAFA'LUL jkii dL 



This verb resembles the Three Letter Derivative Verb: Tafa'ul (JJLii). Its Additional Letter is 

the letter Taa' (o) which is prefixed before the first Original Letter and appears in all 
derivatives forms. The rules which are applied to that Baab with respect to the assimilation 
of the letter Taa' will also apply to this Baab. This Baab is reflexive in its meaning in relation 

to the Primary Verb. The Primary verb (^-y^S), for example, means to roll something while 
the Derivative Verb [fcy£&) means to be rolled, as in: i^S I j£j ^y^s Bakr rolled the ball; 
i$£J I gy>& The ball rolled. 
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► THE BAAB OF IFINLAAL cbli^l ^b 

4j AJLiciJ j JJjJLiJ j J*>ll*i| 1a aj JJjJLiiJ <<u JJjJLii <4_> JJjJLii <JJjJLiJ <JJjJ«i| <JJjJLij <JJLi«i| 

There are two Additional Letters in this Baab, Hamzah, which appears in the Past Tense 

forms, the Command Verb and the Masdar. Also, the letter Noon ( j) is found following the 
first Original Letter and it exists in all of its forms. 

The meaning of this Baab is also reflexive of the Primary Verb, as in: p^fy^ To gather; 
*^fy>^ To be gathered. 

► THE BAAB OF IF'ILLAAL cbUil ^b 

o jkiJ j jkiJ j J^j ji o ; jkiiJ ^. Jkij ^ jiiii <ji4J <jl^| .JJjU,; .jLuj 

The meaning which is associated with this Baab is emphasis (JuStiJ I) and exaggeration 

(Iajuji). 
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CHAPTER SIX 



The States Of The Verb 



TIME RELATED STATES 6.1 

STATES OF PRESENT TENSE VERB 6.2 

INTERROGATIVE AND EMPHATIC VERBS 6.3 
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For the sake of our examination of the verb's states, we will divide our discussion into 
the following three sections: 

► The time-related states of the verb. Wherein the verb's meaning may be 
understood within the context of time, like past tense and present tense. 

► The grammatical states of the verb. Some verbs are effected by certain particles 
which alter the grammatical state or I'raab of the verb. 

► The interrogative and emphatic states of the verb. The effect, in meaning of 
interrogative particles and emphatic states of verbs. 
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SECTION ONE 

Time Related States Of The Verb 



► THE STATES OF THE PAST TENSE VERB ^U I JaAJ I Jl_^4 

When considering the Past Tense Verbs from the point of view of their meaning, they 
will be one of the following four states: 

> THE PAST PERFECT , . 

This is the simple past tense, for example: Juj C-v*o Zaid left. The Past Perfect is negated 
in two ways: 

► With the Particles of Negation ( ( _ j JU I ti^^J I) that are found preceding the Past 

Perfect Verb thereby making it negative, they are two: (U) and (^), which are 

known as: (^U I ^ j U), for example: Juj L^&i U or Juj L^&i ^ Za/d d/d not 
leave. 

► By preceding the Verb with the Particle of Negation (vj). The parculiarity of this 
Particle, however, is that the form of the Past Tense is substituted with the same 
Seeghah of the Present Tense Verb and the the Present Tense is transformed 
into the state of Jazm (these states of the verb will be discussed shortly). For 



example: Juj L^&i Zaid left; Juj L^&Ju *J Zaid did not leave. 
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> THE PAST IMPERFECT 

The Past Imperfect indicates that an action occured in the past in such a manner 
that its effect remains until the present time. The Past Imperfect is formed by 

combining Past Perfect with the Particle (JJ), as in: 

"0 people! Indeed there has come to you the truth from your Lord" 

[Yunus 10:108] 
Here it is understood that the coming of truth from Allah Ta'ala is not an event 
limited to a specific time in the past. Rather, it is an on going process upto this 
present time and continuous in the future as well. 

The negation of the Past Imperfect is made with the Particle (UJ). It too uses the 
form of the Present Tense and transforms the verb to the state of Jazm, for 
example: 

^..xSiJi J> bUfi\ J^JJ UJ j lui-st IjJ ji °j£J j Ijiajj »J JJ ...^ 

"...Say: You do not believe but say: We submit; and faith has not yet entered 

into your hearts..." [Al-Hujaraat 49:14]. 

The negation of the Past Imperfect negates the action from the past until the 
present in the same manner that the effect of the action exists from the past to 

the present. Note that when the Particle (UJ) is used preceding a Past Tense 
Verb, its meaning is 'when' as in: 

4j4^ U (jl^ Jjl 4^ i>? ^4 p-^V ^ j¥ 

"And when there came to them a book from Allah verifying 
that which they have..." [al-Baqarah 2:89] 
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> THE REMOTE PAST t 



The Remote Past indicates that an action has been realized, however, its effect 
does not remain. This Past Tense Verb is combined with the verb (5l^), as in: 

"Sailing, before Our eyes, a reward for him who was denied." [al-Qamar 54:14] 

Sometimes, either before or after the verb (5l^), the Particle (II) is also used, as 
in: 

Ibrahim (AS) was buried in Palestine j^k^li! I Jz ^ii jlS" Jl +-^\J. I 

At times, a noun may be found separating the verb (5lS") and the Past Tense 
Verb, as in: 

> THE PAST CONTINUOUS , 

It indicates the occurrence of a continuous action whose origin begins in the 

past. This verb is formed by combing the Present Tense Verb with the verb (5l^). 
For example: 

"...Therefore, whomever hopes to meet his Lord, he should do good deeds..." 

[al-Kahf 18:110] 
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Sometimes, one or more words will separate the verb (jlS") and the Present 
Tense Verb, as in: 

"They were sleeping but a little in the night" [az-Zariaat 51:17] 

The Past Continuous is negated by preceding the Particle of Negation (U) before 

the verb (5l^), as in: *L^Ju Juj jl5 U laid was not leaving; jL&Ju UlS" U 3S0 j JL>j 

Za/d and 8akr were not leaving. Or by preceding the Particle of Negation (^) 
before the Present tense verb, as in: 

"They used not to forbid each other the hateful things (which) they did..." 

[Al-Ma'idah 5:79]. 

The Past Tense Verb which is negated is termed (^ii*J I f^UJ I). 
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SECTION TWO 

THE STATES OF THE PRESENT TENSE VERB 



tjLaUl JaaII JIjaI 



The Present Tense Verb (j'jUiiJl), without modification, has the following five states 
and particularities: 

► The Present Tense Verb can be used to indicated the Present Tense ( JUJ I) or the 
Future Tense (Axli^iJ I). 

► It can indicate the positive (CsJUJl), meaning that it indicates upon the 
occurrence of an action, as opposed to negating the occurrence of an action. 

► It is in the state of Raf (^i^J I) or that the verb is Marfoo' ({jiyd I). 

► The meaning of the verb can be attributive (,jjJJi\) wherein the attribute (jx>Jl) 

J* s ' 

is given in order that a certain meaning is realized, as in: jUpl Jli? Time was 
lengthened. 

► The meaning of the Verb is generally simple without emphasis (J~st£) I OjAj). 

These meanings are associated with the Present Tense Verb that is unaffected by any 
Particle or Harf. At times, however, a Particle will precede the Present Tense Verb that 
will change its meaning and remove some of the particularities mentioned above. These 
Particles affect the meanings that correspond to the above mentioned states and 
particularities: 
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1) The Particles Of Designation (<j i J&\ <-*yA) 

2) The Particle of Negation ( ( _ 5 l!J I J»_js4) 

3) The Particles of Jazm and Nasb (<^sS} I j *j>J I <-*j}^) 

4) The Interrogative Particles (<>Lg.kjNI *-i^l) and 

5) The Particles of Emphasis (J^stxi I <-iyA) 

These Particles transform the Present Tense Verb into particular states thereby 
signifying particular meanings. 

The Present Tense Verb will become associated exclusively with the Present or Future 
Tense (JJii^iJl j JUJI) with the Particles of Designation. When combined with the 
Particle of Negation, the Present Tense Verb becomes negative ( ( _ s aLd\ 9 jLi»Jl). 

With the Particle of Jazm, the Verb becomes Majzoom (*jy>zjj\ j'jUiiJl) or in the state 

of Jazm. With the Particle of Nasb, the Verb becomes Mansoob (kl>j^kuJl ^jL/2-4Jl) or 
in the state of Nasb. With the Interrogative Particle, the meaning of the Verb becomes 

interogative (^Lg-kj^l 9^JsJ>S\), as opposed to attributive. With a Particle of Emphasis 

attached, the Verb becomes emphatic (J6"J^J| i-jL,h^S\). Each of these will be explained 
in its own review: 
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> THE PRESENT AND FUTURE TENSE VERB > . 



Whenever the Particle Lam {XS& I ^i) voweled with Fathah ( j) is prefixed to the 
Present Tense Verb, its meaning is generally restricted to the Present Tense 

(JUJI), for example: ^L^Jk* ^y jjJji£J &£>\f "Surely you utter a grieveous 
saying" [al-lsraa' 17:40]. 

If the Particle Seen voweled with Fathah (^) or the Particle Sawfa {JsyJ>) 
precede a Present Tense Verb, the Verb becomes particular to the Future Tense 

(Aiii^iJ I), for example: 

"And say: Praise be to Allah, He will show you his signs so that you shall 
recognized them." [an-Naml 27:93] 

The Particle Seen (^) indicates the near future while the Particle Sawfa signifies 
the distant future, as in: 

"And Allah will grant the believers a mighty reward." [an-Nisaa 1 4:146] 

From this perspective, these Particles are called Ahruf at-Ta'yeen because they 
designate the Present Tense or Future Tense. They are also called Ahruf 

at-Tanfees (^^iHJl ci^-l). Tanfees is in the meaning of vast, spacious. The 
Particle Lam with Fathah (J) has another division which will come shortly. 
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> THE PRESENT TENSE NEGATED VERB 

Q^ildl^Uill) 

The Particles of Negation are (U) and 01). They precede the Present Tense Verb 
and negate its meaning, as: 

"...He (Allah) does not cause to err by it (any) except the transgressors." 

[al-Baqarah 2:26] 

"...But most people are not grateful." [al-Baqarah 2:243] 
These two Particles of Negation are not specific to the Present Tense Verb as 
they are also used to negate the Past Tense Verb. 

> PRESENT TENSE VERB IN THE STATE OF JAZM , , , 

The Particles which give the state of Jazm to the Present Tense Verb are: 

The Particles of Jazm precede the Present Tense Verb making it Majzoom or in 
the state of Jazm. When the Present Tense Verb becomes Majzoom, the signs of 
Raf that are normally exhibited in the verb must be omitted. In five Seeghah 
(1,4,7,13,14), Dhammah on the third Original Letter is omitted as the sign of 
Raf. In Seeghah (2,5,8,11), of the Dual and Seeghah (3,9) of the Masculine 
Plural and Seeghah (10), the 2nd Person Feminine Singular, the Noon of I'raab 

((_y,1y^1 DjJl) is omitted as a sign of Raf. In the Naaqis Verb in Seeghah 

(1,4,7,13,14) the third Original Letter itself (<UKJl iN) is removed. In the Ajwaf 
Verb, in seven Seeghah (1,4,6,7,12,13,14), the second Original Letter is removed 
(due to the meeting of two voweless letters). Mudhaa'af in the state of Jazm is 
the same as the Command Verb. Examine the following verbs in the state of 
Jazm: 
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Table 6.1 - Sound Verb In The State Of Jazm: 









Table 6.2 - Ajwaf Verb In The State Of Jazm: Jji 



Ijjjij *J 


V*H 


J^r 1 


:^JLA] 


j, ^ 

2M^ 


N^jJ 


J! > ■' 


&5UJ 




N^jJ 


J! . •' 


:^J?U^J 




^ji s fJ 


J-^H 


:£d?UoJ 


J! „, *' 






ijji^J 
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Table 6.3 - Naaqis Verb In The State Of Jazm: y*s 



iyju j 


lj*Ju jj 




V?uJ 


if » 


1 jiju J 




&si*J 


Ij^Ju jj 


1 jiju J 




:^J?U^J 


^ f z \ 


1 jiju jj 




:£d?UoJ 






> of ■{ 


ijji^J 



The remaining Particles of Jazm have the same effect upon the verb as 
illustrated above. The Passive Voice Verb is the same as the Active Voice Verb. In 
addition to the Particle's affect on the I'raab of the Present Tense Verb, they also 
change the meaning of the Present Tense Verb. The signification of each Particle 
is as follows: 

The Particles (vj) and (It!) actually negate the Past Tense Verb, however, they 
use the form of the Present Tense Verb to do so. The first is simple negation of 
the past while the latter is negation of the past up to the present. For example: 

/ r, ' *, J i •ft. *t I ' i i\ 

"Do you not know that Allah has power over all things?" [al-Baqarah 2:106] 
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^^UJ I Ax j jjl* lji*U- ^.JJ I <L I Ax [A j &>J I \JJjs it °*ii^ j# 

"Do you t/7/'nk that you vv/7/ enter the garden while Allah has not yet known those 
who strive hard from among you, and (He has not yet) known the patient?' 

[Aali 'Imran 3:142] 
These two Particles are also known as: (A^Jl It! j vj), the Particles of Jahd. 

The Particle (j/i\ *)}) or the Lam of the Command Verb changes the meaning of 

the Present Tense Verb from attributive (ijj~>) to dictative (^LsJl) in which the 
meaning is to seek to complete an action, as in: 

"So let them serve the Lord of this House." [al-Quraysh 106:3] 

The Present Tense Verb which is attached to the Lam of the Command Verb is 

called Fi'l Al-Amr (j»i\ ,UaJI). As mentioned in the concluding notes of Chapter 
One, Section Two, it is permissible for the Lam of the Command Verb to be 

Saakin when preceded by either (j) or (t_i), otherwise, it is vowelled with Kasrah. 

The Particle ( ( J$\ i*)}) or the Particle of Prohibition also transforms the meaning 

of the verb from attributive to dictative, however, in the meaning of seeking that 
an action not be performed, like: 

"And do not follow the low desires of people who went astray before and led 

many astray." [al-Maa'idah 5:77] 
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The verb utilizing the Particle of Prohibition is called Fi'l An-Nahy ( i _ s $ I jAi! I). 
Only the fact that it produces the state of Jazm in the Present Tense Verb 
distinguishes the Particle of Prohibition from the Particle of Negation { < J^)\ I s !). 

The Conditional Particles (&byLS I obi) are of two kind, some of which give the 
verb the meaning of the future and others which give the meaning of the past. 

The first type are Particles like ( jl) and the second type are Particles like (jJ). For 
example: 

"Say: Whether you hide what is in your hearts or manifest it, Allah knows it..." 

[Aali 'Imraan 3:29] 



^IliJl i4J JAfcJ Ijlii Uj j^*l>;iji jJj 



"...Were He to punish them for what they earn, He would certainly have hastened 
the chastisement for them..." [al-Kahf 18:58] 

Most of the Conditional Particles are associated with the Present Tense Verb, 

although a few are also associated with the Past Tense Verb. The Particles which 

govern the verb in the state of Jazm are collectively known 
, Jawaazim 

(f>>J I J-lyS) or simply, the (f, jljjfj I). 
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> THE PRESENT TENSE MANSOOB VERB 



S. -* * " ' ' ', ' i 

The Particles of Nasb (c_^aJ I <-iyA) are: j^l ^ <y 4 jl. Whenever one of 
these Particles are entered upon the Present Tense Verb, the verb will change 
from the state of Raf to the state of Nasb. The change in the state of the verb 
will be reflected in the I'raab of the Present Tense Verb. 

As previously mentioned, when the Present Tense Verb changes from the state of 
Raf to another state, the signs of I'raab for Raf must be removed. The signs of 

the state of Raf are Dhammah and the Noon of I'raab (^y.ly-^l JjJjI). When one 

of these Particles of Nasb governs the Present Tense Verb, its government (,Ul*) 
upon the verb is indicated by a change in the signs of I'raab. The signs of Raf are 
removed and replaced by the signs of Nasb. 

As a result, in the Seeghah (1,4,7,13,14), the third Original Letter becomes 
Maftooh (changed from Dhammah to Fathah). In the Duals (Seeghah 2,5,8,11); 
Masculine Plurals (Seeghah 3,9) and the 2nd Person Feminine Singular 
(Seeghah 10), the Noon of I'raab (the sign of Raf) is omitted from the verb. 

Therefore, the signs of Nasb are either Fathah (£><JLiJI) or the removal of the 

Noon Of I'raab (^y.ly-^l jjUl til^). Observe the Sound and Weak Mansoob 
verb in the following charts: 
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Table 6.4 - The Sound Mansoob Verb: 



^>JI 



ijiiJl 



-jy/9Jjjj\ 9 jL/2-*JI 



\jij*j2J (1)1 

O y- O ft 



L)j^2J (jl 

L)j^2J (jl 

L)j^2J (jl 

L)j^2J (jl 



-• fi 



1_^V2J (Jl 



lL>j*Jaj (jl 
<L>j*£> (jl 
<L>j*£> (jl 

' ' 4 <jf 






In the Weak Verbs, the Mansoob Verb is similar to the Sound Verb. However, in 
the Naaqis Verb, which is usually Saakin at its end, will display Fathah as a sign 
of Nasb in only two situations. The first being in the Naaqis Verb with Waaw. The 
second being the Naaqis Verb with Yaa' (not Alif Maqsoorah). As mentioned 
previously, when the vowel preceding the Weak Letter is Kasrah, the Weak Letter 
will be Yaa' and when the vowel is Fathah, the Weak Letter will be Alif 
Maqsoorah. Therefore, it is possible to display Fathah as a sign of Nasb only in 
the Naaqis with Yaa'. Otherwise, the Alif Maqsoorah will have the signs of Nasb 
estimated as the Alif is always Saakin. Observe the following chart: 



Table 6.5 - The Naaqis With Yaa' Mansoob Verb: ^>j 



^>JI 



ijiiJl 



-Jy/9Jj*j\ 9 jL/2-*JI 



Of Of Of 

\y£ b\ L*Ji d)l if*yi (1)1 

Of /Of /Of 

h^ji $ ^y <->* i^y' ai 

/Of ^-Ofi .-• £ 

\y>y b\ \sj>y" b\ ij*°j b\ 

^Ofi ^Ofi .•Oft 

o^y" ol \~*y b\ ^y b\ 
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All of the Particles of Nasb will affect the Present Tense Verb in this same 
manner, whether the verb be in the Active Voice or the Passive Voice. The 
Particles of Nasb are used exclusively with Present Tense verb. 

The Particles of Nasb also have their effect upon the meaning of the Present 

Tense Verb. The Particle ( of) can give the Present Tense Verb the meaning of the 
Masdar or an infinitive meaning. This Particle of Nasb when combined with the 

Present Tense Verb is equivalent to the Verb's Masdar, as in: (JJls^j jl ^J>j^4. ' f 

pleases me that he is truthful; oJ^ ^Jj^4 His truthfulness pleases me (while 
both can be interpreted in the second meaning). See the following verse: 

"I wished that I should damage it..." [Al-Kahf 18:79] 
Meaning: l^J- oijl / wished its damage. 

The Particle (^) is a particle of emphatic negation that makes the Present 
Tense particular to the Future Tense, as in: 

^...IjJUij y J IjJUtiJ *J jLif> "If you do it not and never shall you do it..." 

(Al-Baqarah 2:24) 

The Particle (^) establishes the cause in the Present Tense Verb for that action 
which precedes it in the sentence, as in the verse: 

4U~* & [J *-t J I fc&y& 
"So We gave him back to his mother that her eye might be refreshed..." 

(Al-Qasas 28:13) 
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Meaning that the Present Tense (^j£) verb gives the reason why the Prophet 
Musa (AS) was returned to his mother (i.e., to refresh her eyes or please her). 

f 

The Particle ( Oil) establishes the Present Tense Verb as a reply to a statement or 
a conclusion, for example: 

"Surely, then, you would be like them." [an-Nisaa 1 4:140] 
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SECTION THREE 

THE INTERROGATIVE AND EMPHATIC VERB 



► THE INTERROVATIVE VERB <^l$i~-#l JaAJI 

The Particles of Interrogation are (oj^LgJ I) and (,U). Whenever one of these particles 
are found preceding the Present Tense Verb, its meaning is changed from attributive 

iiSjr^) to dictative (^LsJl) in this case, asking a question. With the particle (,U), in 
addition to the meaning just mentioned, it also has the effect of making the verb 
particular to the Future Tense. 

The Particles of Interrogation have no literal effect upon verbs, meaning that the 

verb does not change from the state of Raf, as in: 4(^JS)&S I *jU I ^\ dll^i Xif 
"...Will anyone be destroyed except the unjust people?" [al-An'am 6:47]. Allah 
Ta'ala asks the question: 

"Do you enjoin men to be good and neglect your own souls?..." 

[Al-Baqarah 2:44] 

One difference between the two Particles in regards to their usage is that the 

Particle (Ai) is commonly used for that question whose reply will either be yes or 
no. 
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► THE PRESENT TENSE EMPHATIC VERB As^iJl £jUuJl 

J] ^ 

Among the Particles of Emphasis (4-StxJl ci^4) is the letter Noon that is suffixed 

to the Present Tense Verb. The Emphatic Noon (JuStxJ I jjjj I), as it is called, is of 

two types: the first is the Heavy Noon of Emphasis (<LiiJ I JuStxJ I jjjj I), in which 
the Noon is Mushaddad or doubled, and the second is called the Light Noon of 

Emphasis (4jLi>JI JuSlxJI jj£Jl), in which the Noon is Saakin. 

The Emphatic Noon is suffixed to the end of the Present Tense Active and 
Passive Voice Verbs making them emphatic and exclusive for the Future Tense. 
Emphasis with the Heavy Noon is found more often than the Light Noon. 

The Heavy Noon (<L&\ jjiJl) can be found attached to all Seeghah in the 

Present Tense, however, the Light Noon (5jLi>J I jjjj I) cannot be attached to the 
Seeghah of the Duals and Feminine Plurals. Due to this, it is only formed in eight 
Seeghah (1,3,4,7,9,10,13,14). The Heavy Noon is Maftooh except in the Seeghah 
of the Duals and Feminine Plurals, where it is Maksoor. Observer the Emphatic 
Noon in the following Tables: 

Table 6.6 - Present Tense Verb With Heavy Noon Of Emphasis 

£4AJ I JUS I i jiiJ I jSjjJ I £- jUuJ I 





j^Uij 




:^JUJ 


? i 5 




yjcL" 


:<s|UJ 


, f 8 ,. 






:^J?U^J 


jLiiLij 




*cM* 


:£d?UoJ 








ijji^J 
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Table 6.7 - Present Tense Verb With Light Noon Of Emphasis 



y*sf ipii^Ji 



The obvious affects which the Emphatic Noon has on the Present Tense Verb can be 
summarized as follows: 

► In Seeghah (1,4,7,13,14), the third Original Letter becomes Maftooh. If this letter is 
the Weak Alif, it is changed to Yaa', as in: j^jj '^^ i^'ji ■ 

► In the Seeghah of the Duals (2,5,8,11), the Emphatic Noon is Maksoor and 
Mushaddad: 

jlj^-Jj 4(jl~si>jJ 4(jL)j^2J 

► In the Seeghah of the Masculine Plurals (3,9) and the 2nd Person Feminine Singular 
(10), the Waw and the Yaa' (the pronouns of the Subject) are omitted unless the 
vowel before the Pronoun is Fathah. When the Waw and Yaa' are omitted, they will 
be substituted with an appropriate vowel, meaning that Dhammah will be 
substituted for Waaw and Kasrah will be substituted for Yaa: 

<J J -J* i&J O^-J^* If'J^i ^y.j^i 
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In the Seeghah of the Feminine Plural (6,12), to avoid conflicts between the Noon of 
the Feminine Plural and the Emphatic Noon, the letter Alif is inserted between the 
Noon of the Feminine Plural and the Emphatic Noon becomes Maksoor, as in: 



■n 



Refer to the following tables for conjugation of Sound and Weak Verbs with the 
Emphatice Noon: 



Table 6.8 - Present Tense Sound Verb With Emphatic Noon: 

^>J I JUS I a jiiJ I jJt jiJ I £- jUuJ I 









:^JUJ 








&5l*J 




(Jbj^aj 




:^J?U^J 




(Jbj^aj 


* 8 . £ 


:£d?UoJ 


-1 o ^ 




P • ♦ 1 


ipJu&UJ 



Table 6.9 - Present Tense Weak Verb With Emphatic Noon: y>a 





jljiJu 


(Jj^-Jj 


:^JUJ 






(J ap Jj 


:«5l*J 






* • -> ° - 
(J ap Jj 


:^J?UuJ 




.1 a ° ^ 




:£d?UoJ 


(J ap Jj 




& . s. 


:^JJ 
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Table 6.10 - Present Tense Weak Verb With Emphatic Noon: LS &>- 

^>JI JUJI :>jJ4Jl A J.4J I fcjUa4J I 

f x ; ^ i < 2 cs < 2 i * 1 1 

jlJL>eJ (JUJL>eJ /jXJL>eJ !<^JL*J I 

jLjlJL>eJ jliJL>iJ "JjL>t!J '.^oVkj I 

•* ** 2 ■" »j^2' z> ' % ' t^i»ti 

jj^>tj (jli^>tj ^x»L^tj !<^u?l>e_4J I 

(jLjuL^cj (Ju^>tj ^>^>tj !<ii?L>t4j I 



The Noon of Emphasis is often found suffixed to the Command Verb (jJVl AAiJ I). 
The apparent effect of the Noon of Emphasis can be seen in the Command Verb 
of Ajwaf. In the Seeghah (1,4,7,13,14) where the Weak Letter had been removed 
in order to prevent two Saakin letters from meeting, the Weak Letter will return. 
With the addition of the Noon of Emphasis, this conflict no longer exists. 
Likewise, in Naaqis, the third Original Letter (which was removed in the 
Command Verb) is present in the Command Verb with the Noon of Emphasis. 
Observe the Command Verbs with the Heavy Noon of Emphasis in the following 
tables: 
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Table 6.11 - The Command Verb With The Emphatic Noon 

^>JI JUJI :>jJ4Jl A J.4J I ^jUa4J I 

**J^*ajJ jbj^aJ ^Jj^iaJ !<^JUJI 



Similarly, the particle ( LS $\ i^) can also be found with verbs having the Noon of 

Emphasis attached to them. Since it is also one of the Jawaazim, it is formed in 
the same manner as the Command Verb in all respects. In addition, the Particle 

(J^stxJ I p^I) is also used frequently with the Noon of Emphasis. However, since 
this Particle does not exert any government upon the Present Tense Verb, it is 
simply prefixed without any change to the verb. 
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CHAPTER SEVEN 



THE ARTIFICIAL VERB, 

THE NON-INFLECTIVE VERB 

AND THE VERBAL NOUN 



THE ARTIFICIAL VERB 7.1 

THE NON-INFLECTIVE VERB 7.2 

THE VERBAL NOUN 7.3 
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To conclude the first part of this book, we will examine three miscellaneous categories 
related to the verb. 

SECTION ONE 

The Artificial Verb 



The Artificial Verb is a verb that is either derived from a Substantive Noun, non-Masdar 

noun (JloUJI i-~-Vl) or derived from a noun or verbal sentence based on one of the 
existing patterns of verbs. 

In the first group, those that are taken from the Substantive Noun, the condition exists 
that the verb comprises all of the Original Letters of the noun. Mostly, it is on one of the 
patterns of the Abwaab of the Derivative Noun (either three letter or four letter). For 
example: 



A SUMMARY OF TASREEF 306 ^ijtO^\ <jj J*$*A\ 



Table 7.1 - A List Of Artificial Verbs 



^1 



^L^JI J*UI 



7o be morning 

To be evening 

To adopt a son 

To grow a gland 

To be desolate 

To put on a coat of mail 






<<*>M 



JlP 



° -' iS ° - 






* • f 






Cy 
(r 



To strike s.o. with a sword 



To be swung (a sword) 



To bake bread 



To gather firewood 



To be mixed with pepper 



To become a female camel 



To shiver 



To give the color of saffron 



To blacken 



iS / s __, 



Jiii 

IS ^ 

3 - * " 



yyZ\ 






ij-!l 



(V 
(A 






A SUMMARY OF TASREEF 



307 



\ { 3*J*$+A\ 



For further clarity, we will use each of the Artificial Verbs in a sentence: 



laid awoke in the morning in Egypt 

The battle entered into the evening 

AH adopted Muhammad as a son 

The camel grew a gland 

The city became desolate 

He put on armour as a shield for his chest 

He struck him with his sword with one intense strike 









JlLJI yl\ 






The Iraqis and Iranians swungs swords at each other fj> \J^\ j \J\j& I ^4~» 



My mother prepared bread morning and evening 



Umar gathered firewood 



The meal was spicy (peppery) 



The (male) camel became female 



His skin trembled with fear 



The well-water became saffron colored 



The night blackened from the rain 



fu&Ji jili 

t_5 j^J I /wO o J_L>- jiLLs I 



(Y 

(r 



(A 
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In this same manner are words found in the verses of the Glorious Quran and in 
honorable traditions: 

"Therefore, Glory be to Allah when you enter upon the time of the evening and when you 
enter upon the time of the morning..." [Ar-Rum 30:17] 

« 4JL~^4J j 4J Ij-s^Xj j 4J taj-fi °^j-0 ^_^H (_<^~ 9j"?' \ cJ^ 3± "}r¥° lP" * 

"Every chi/d born, is born with a (pure) nature, until his parents makes him Jewish or 
makes him Christian or makes him Majoosi." Prophet Muhammad (S) 

Biharul-Anwar, Vol.2, Pg. 88] 

In the second group, or those that verbs taken from noun or verb sentences, there is 
one condition that the verb is taken from one or more letters of all the sentence or 
majority of the words of the sentence and that the letters are combined in a manner 
that it appears as a verb until the contents of the sentence are expained. Mostly, it will 
be on the pattern of a four letter Primary Verb, like: 

In the name of Allah... 

Praise is for Allah 

There's no strength & power except with Allah 

Allah suffices me 

Glorified is Allah 

May Allah make me your sacrifice 

May Allah lengthen your stay (life) 

A SUMMARY OF TASREEF 309 <^dj*&l\ <ji j*$jU\ 



(*-^5^ dr*-^' ^' (*-^ 


JjLZJ 





Jj i^>Jl 


Jl*^ 


(Y 


JlJL % ip M j Jp-' N 


>v 


(r 


iLl^^' 


cr^^ 


a 


Jjl b\s>cJ> 


>4^ 


(o 


illJLiiiJl^iib-' 




(1 


itoiili 'M 


•■" 


(V 



SECTION TWO 

Non-Inflective Verbs 

■- * 



Until now, we have focused almost entirely on fully Inflective Verbs (ei^^aiUl J^l). 
Inflective Verbs are verbs which have forms for the past tense, present tense and command 
verb. Each form of the verb has the full fourteen Seeghah representing the complete verbal 
conjugation. When one of these forms are absent in a verb, it is referred to as an 

Non-Inflective Verb {^J^jjs I yi JAAJ I). 

Non-Inflective Verbs are of four types: 
> VERBS THAT HAVE NO COMMAND VERB 

The following verbs are considered to be of this type: 

The first four verbs ( tilt! I <.jxs c*~ji tjl j) have various meanings that signify a sense 

of certainty. These verbs are commonly found negated by the Particle (U) denoting 

strength and continuity. The next two verbs (oLJjl a\£) have the meaning of 

becoming near or close to performing an action while the last (Jjii?) has the 
meaning of beginning something. Observe the following sentences: 

Imam Ja'far As-Saadiq (AS) said: "Barley continued to be the food of the Messenger 
of Allah until Allah took him unto Himself away from mankind." 
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{{ rj4 ^ J hk ^y4kJ I jU^J" <li ^ Jlp JddJ l» :(*) ^>J I ^f JLS 

Amir al-Mu'mineen (AS) said: "The object of worship without understanding is like a 
donkey of the mill, it goes around and does not stop." 

«...C~4I ^i jf dLijf Jl» iC^) <i!l Jj^-j JLS 

The Messenger of Allah (S) said: "/ will soon be summoned and I will answer..." 
> THE VERBS WHICH HAVE NO PRESENT TENSE OR COMMAND VERB 

These verbs are found used only in the Past Tense form when used in the given 
meaning, they are: 

1) iijlJ Blessed (as used in relation to Allah) 

"Blessed is He who sent down the criterion (between truth and falsehood) upon His 
servant that he may be a warner to nations." [al-Furqan 25:1] 

2) IAp <!%C Except (used in the meaning of <-bi^l) 

tgyA* j 'gyA* }U u joT U j ;>l£J !» :(^) ^jiJ I yj JU>" 

Amir al-Mu'mineen (AS) said: "Man /s the offspring of Adam except Gog and Magog. 
[Bihar v. 6, pg. 314, Chp. 1, No. 23] 

3) IS To become difficult 

Amir al-Mu'mineen (AS) said: "Don't fret and be troubled by the departure (from 
Medinah). Surely the son of Aminah is Muhammad, an honest man." [Bihar v. 38, 
pg. 291. chp. 66. No. 1] 
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4) JCb A later time 

5) £$ To be abundant, plentiful 

Amir al-Mu'mineen (AS) said: "He who is excessive in his speech will be excessive in 
his blameworthiness." [Girar al-Hikam, No. 7849] 

6) Ji To be little, insignificant 

7) ^4] It is not (used to negate noun sentences) 

ibj&p.. j^jj J^ J ^ o^ 1 J^ ^^^ ^ Cr^ $$ 
"Surely he has no authority over those who believe and rely on their Lord." 

[an-Nahl 16:99] 

8) *b To be continuous. This verb is usually found accompanied by the 

Particle (U) known as: (a&Sjj ! L»). 

"Abiding therein as long as the heavens and earth endure." [Yunus 11:107] 

9) y ji>-l '(5^ '(_5^^ These three verbs express various degrees of hope. 

"Maybe Allah will turn toward them (Mercifully)" [at-Taubah 9:102] 
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10) j^U "^ 'J^ '^^ These four have the meaning of beginning or initiating an 
action 

"And he (Shaytan) sets up rivals with Allah that he may cause (man) to stray off from 

His path" [az-Zumar 39:8] 

11) d$ To be near 

*laJ1 J I dUilj J l J I JU: UJl ^jf iLff 4,3! uii 

"And when (Idris') time had drawn near, Allah, the Exalted, revealed to him (that) 
surely I will raise you to the heaven." [Bihar, v. 11, pg. 264, chp. 8, NO. 14] 

12) *Lu ti^JS To be bad, indecent (These are called the Verbs Of Blame). 

"Their abode is the fire and evil is the abode of the unjust." [Aali 'Imran 3:151] 

13) L^ <*-*J These two verbs signify being pleased (They are called the 

Verbs of Praise) 

"Allah is sufficient for us and most excellent is the Protector." 

Additionally, verbs used in the form of contracts (ijiAJ I) are without Present Tense 
forms or Command Verbs. For example: IjLo 11a cUu / have sold this for a Dinaar, 
ur ~ij dii^JJ / have married myself to you. 
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> VERBS WHICH HAVE NO PRESENT TENSE 

•'Oft ° Oft 

They are verbs on the pattern of AiSl and .Usi. These are the two patterns of the 

Verbs Surprise or Ta'ajjub (i^JLscS I jAi! I). The first verb always appears after the 

Particle of Interrogation (L), as in: Lbj j-^4 U How good Zaid is!, and preceding 
a Mansoob Noun. The second verb will appear before a noun made Majroor by a 

Particle, as in: JjJj [>~s4 Zaid did well!. 

Note: The second Original Letter (<UI£J| /VuQ, in both patterns of the Verb of 
Suprise, does not undergo any alteration or I'laal nor any contraction (Idghaam), 
for example: 

! diAjj C4M U *^i U " "0 my son, How /ove/y /s your fragrance ! 

> THE VERBS WHICH HAVE NO PAST TENSE NOR PRESENT TENSE 

This group of verbs are only in the form of the Command Verb. They are: 

1) JU: Come! 4<h I J^ J \JuU IjJLrf "Come fight in Allah's way" [3:168] 

2) oU Bring! ^^i^U^ %sIS jl ^ioU^i IjJU^ "Bring your proof if you are truthful" 
[2:111] 

3) *U Take/ 

4) l_gi Hurry! 

5) L^& Suppose! 

The Indeclineable Verb is arrived at through derivation. It does not have a Masdar. 
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SECTION THREE 

The Verbal Noun 

II fO-l 

The Verbal Noun is a word that has the meaning and effect of a verb but it doesn't have 
the pattern of a verb. Or it may exhibit signs that are particular to the noun, like 

Tanween, as in: <S\. 

The Verbal Noun has three categories: 

► Those Verbal Nouns that have the meaning of the Past Tense Verb, like: cJi&J. 

How preposterous!, What an idea!. As in: ^jlt-°y LJ cX&J. cJl$xa^> "Far, far is 
that which you are threatened with." [23:36] 

-A 

► Those Verbal Nouns that have the meaning of the Present Tense Verb, as in: c_sl 

Woe to you!, as in: 4fyll\ jji °^y> 5jJ4*J UJ j *i^J ciff- "Woe on you and on 
what you serve besides Allah." [21:67] 

► Those Verbal Nouns that have the meaning of the Command Verb, like: <w? Quiet!. 



The Verbal Noun is commonly used to exaggerate the meaning for which it used. It will 
be examined in greater depth in the second part of this book which is devoted 
exclusively to the Noun. 

With this, our discussion of the verb is complete. 
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